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Congratulations on your purchase of the Thule RideAlong
rear bicycle child seat. This is a premium product with
every detail carefully designed for high safety and

easy use. We wish you and your child many enjoyable
moments together, exploring the world by bicycle.

Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf des Thule RideAlong
FahrradrUcksitzes fur Kinder. Dieses Premium-Produkt
wurde mit besonderer Sorgfalt gefertigt, um hohe
Sicherheit und Benutzerfreundlichkeit zu gewahrleisten.
Wir winschen Ihnen und Ihrem Kind viele schéne
gemeinsame Fahrradstunden.

Nous vous félicitons d’avoir acheté le siege vélo enfant
Thule RideAlong. Il s’agit d’un excellent produit dont tous
les détails ont été soigneusement congus pour garantir
une utilisation stre et simple. Nous vous souhaitons, a
vous et votre enfant, de nombreux moments de bonheur
en découvrant le monde ensemble a vélo.

Enhorabuena por la compra del Thule RideAlong, el
asiento para transportar niflos en la parte trasera de

la bicicleta. Se trata de un producto de gran calidad
diseflado para un uso sencillo con una seguridad maxima.
Esperamos que usted y su hijo disfruten juntos de
muchos momentos agradables, descubriendo el mundo
en bicicleta.




> product overview
ubersicht

EN The Thule RideAlong is an adjustable rear bicycle child
seat, approved for children from 9 months to 6 years
with a maximum weight of 22 kg (48.5 Ibs). Please read
this manual carefully before installing or using the bicycle
seat to learn about its functions and operation.

DE Der Thule RideAlong ist ein verstellbarer Fahrradrtcksitz,
freigegeben fur Kinder im Alter von 9 Monaten bis 6
Jahren und einem Gewicht von maximal 22 kg. Bitte
lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie den Fahrradsitz anbringen oder benutzen, um
sich mit den Funktionen und der Bedienung vertraut zu
machen.

FR Le Thule RideAlong est un siége vélo pour enfant
réglable. Il convient aux enfants 4gés de 9 mois a 6 ans,
d’'un poids maximal de 22 kg. Veuillez lire attentivement
ce manuel avant d’installer et d’utiliser ce siege vélo
afin de connaitre ses fonctions et de comprendre son
fonctionnement.

ES El Thule RideAlong es un asiento para nifos ajustable
gue se coloca en la parte trasera de la bicicleta. Su uso
estd aprobado para nifios de 9 meses a 6 afos con un
peso maximo de 22 kg. Lea este manual detenidamente
antes de instalar o utilizar el asiento para obtener
informacion sobre su funcionamiento y sus prestaciones.

227485

kg Ibs




Bicycle frame tube
Fahrradrahmen

COMPATIBLE FRAMES/PASSENDE RAHMEN

diameter/durchmesser max/max.
27.2-40 mm 40x55 mm
diameter/durchmesser max/max.
1.07-1.57" 1.57x2.16”

NON-COMPATIBLE FRAMES/
NICHT PASSENDE RAHMEN

M K

square triangular carbon fibre
Vierkant Dreieckig Carbon
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Comfortable harness
Harness length adjuster
Safety buckle
Fold-down footstraps
Footrest

Tilt adjuster 4
Washable padding
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11 Harness height adjuster
12 Reflector
13 Footrest height adjuster




8 Carrier bar
9 Bracket for many bicycle types
10 Length adjuster
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Komfortabler Gurt
Gurtlangenversteller
Gurtschloss

Klappbare FuBschlaufen
FuBstutze
Neigungsversteller
Waschbare Polsterung
HaltebUgel

Halterung fur verschiedene
Fahrradtypen
Langenversteller
Hohenversteller fur Gurt
Reflektor

Hohenversteller fur FuBstutze
Schutzschale

Harnais confortable
Harnais réglable en longueur
Boucle de sécurité

Sangles inférieures pliables
Repose-pieds

Inclinaison réglable
Rembourrage lavable

Barre de support

Support pour de nombreux
types de vélo

Ajusteur de longueur
Harnais réglable en hauteur
Réflecteur

Repose-pieds réglable en
hauteur

Aile de protection

Coémodo arnés

Arnés regulable en longitud
Hebilla de seguridad

Correas plegables para los pies
Reposapiés

Regulador de inclinacion
Acolchado lavable

Barra portaequipajes
Abrazadera compatible con
multiples tipos de bicicleta
Regulador de longitud
Regulador de altura del arnés
Reflector

Regulador de altura del
reposapiés

Aleta de proteccion
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Y 006HW KONaHm

MexaH13bM 3a perynpaHe Ha
Ob/DKMHaTa Ha Konanute
besonacHa kaTapama
MoABWXHW NpednasvTen 3a
KpakaTa

[MocTaBkn 3a KpakaTta
MexaHn3bM 3a perynmpaHe Ha
HakJ/oHa

Mepswa ce Tanuepus
Hocella pamka

Ckoba 3a pas3nn4Hu B1aoBe
Benocunean

MexaHn3bM 3a perynmpaxe Ha
Ob/DKMHaTa

MexaHn3bM 3a perynmpaxe Ha
BMICOYMHaTa Ha KoaHuTe
CeeTnootpasuren

MexaHn3bM 3a perynpaHe Ha
BMICOYMHATa Ha MNOCTaBKUTE 3a
KpakaTa

[MpeanasHo nepunno

PohodIné bezpecnostni
popruhy

Pojistka pro nastaveni délky
popruhu

Bezpecnostni prezka

Sklopné nozni pasky

Nozni opérka

Tlacitko pro nastaveni naklonu
sedacky

Mékka vlozka (lze prat)
Nosna ty¢

Drzak pro montaz na rlzné
typy kol

Pojistka pro nastaveni délky
Pojistka pro nastaveni vysky
popruhl

Odrazka

Pojistka pro nastaveni vysky
nozni opérky

Bezpecnostni postranni kridlo




1 Komfortabel sele

Beslag til justering af selens

leengde

Sikkerhedsspaende

Nedfoldelige fodremme

Fodstotte

Vippejustering

Vaskbar siddepude

Baerestang

Beslag til mange cykeltyper

Beslag til leengdejustering

Beslag til justering af selens

hojde

12 Reflektor

13 Beslag til justering af
fodstettens hojde

14 Beskyttelsesvinge
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Pubpiotg prkoug {wvng

MNopmn acdaAeiag

Noupdkia Todlwv

2mnpiypata modiwv

PuBuiotnig kAiong

MAevopevo pagadpt

PaB&og petadpopdg

Bpayiovag yla moAAoug TUTmoug

ToSNAdTWvV

10 PuBuioTq prjkoug

11 PuBuiom|q urikoug Zwvng

12 AvakAaotnpag

13 Pubuiotq urikoug oTnptyudtwyv
TIOSIWV

14 MNpooTATEUTIKO TITEPUYLO
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1 Mugavad turvarihmad
Turvarihnmade pikkuse
regulaator

3 Turvapannal

4 Allaltkatavad jalarihmad
5 Jalatugi

6 Kalderegulaator
7

8

9

N

Pestav polster
Kandetala
Klamber paljudele
jalgrattatttpidele
10 Pikkuseregulaator
11 Turvarihmade kérguse
regulaator
12 Helkur
13 Jalatoe kbérguse regulaator
14 Kaitsetiib
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Mukavat valjaat

Valjaiden pituuden saadin
Turvasolki

Taitettavat jalkahihnat
Jalkatuki
Kallistuksensaadin
Pestavat pehmusteet
Kiinnitysputki

Monille eri polkupyoratyypeille
sopiva kiinnike

Pituuden saadin
Valjaiden korkeussaadin
Heijastin

Jalkatuen korkeussaadin
Suojasiiveke

nnn ann
NN NIK DRND

NIN'v1A DTN

‘1277 n'79NN NVIx10

‘7217 nvwn

n'on OxNN

020 TI9N

nX'W1 0IN

0'21 0"1DIX 1107 |09IN
J7IX DXNN

nnn1 Nan oxnn

AN NN

‘17 Nywn 7w nan oxnn
nnn o7

HR/BIH

CONOOUHAWN-=

14

Udobno remenje
Regulator duljine remenja
Sigurnosna kopca

Sklopive trake za stopala
Oslonac za noge

Regulator nagiba

Obloga koja se moze prati
Nosiva Sipka

Drza¢ za mnoge vrste bicikala
Regulator duljine
Regulator visine remenja
Reflektor

Regulator visine oslonca za
noge

Zastitno krilo
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Kényelmes biztonsagi 6v
Biztonsagi 6v hosszallitéja
Biztonsagi csat

Lehajthato labszijak
Labtartok

Dontésallito

Moshatd parnazott huzat
Tartécsd

Konzol tobbféle
kerékpartipushoz
Hosszallito

Biztonsagi 6v magassagallitdja
Fényvisszaverd

Labtdmasz magassagallitoja
Védoszarny
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Imbracatura comoda

Regolatore della lunghezza

dellimbracatura

Fibbia di sicurezza

4 Cinghie fermapiedi a
scomparsa

5 Poggiapiedi

6 Regolatore dell'inclinazione

7 Imbottitura lavabile

8

9

N

Barra di trasporto
Staffa adatta a diversi tipi di
bicicletta

10 Regolatore della lunghezza

11 Regolatore dell'altezza
dellimbracatura

12 Catarifrangente

13 Regolatore altezza del
poggiapiedi

14 Aletta protettiva
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Patogls saugos dirzai

Saugos dirzy ilgio reguliatorius

Saugi sagtis

Lankstomi dirzeliai kojoms

Atrama kojoms

Posvyrio reguliatorius

Plaunamas jdéklas

Laikiklio strypas

Daugumai dviraciy tipy

tinkantis rémas

10 llgio reguliatorius

11 Saugos dirzy aukscio
reguliatorius

12 Atsvaitas

13 Kojy atramy aukscio
reguliatorius

14 Apsauginis sparnas
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Ertas drogibas jostas
Drosibas jostu garuma
regulétajs

3 DroSibas spradze

4 Noliecamas kaju siksnas
5 Kaju paliktnis

6 Nolieksanas sistémas regulétajs
7

8

9
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Mazgajams polsteréjums
Turétaja stienis
Dazadiem velosipédu veidiem
piemérotas skavas

10 Garuma regulétajs

11 Drosibas jostu augstuma
regulétajs

12 Atstarotajs

13 Kaju paliktna augstuma
regulétajs

14 Aizsargmala




Comfortabele gordel
Gordellengteversteller
Veiligheidsgordel
Neerklapbare voetbandijes
Voetensteun
Kantelverstelling

Wasbare bekleding
Draagstang

Klem voor diverse fietstypes
10 Lengteverstelling

11 Gordelhoogteverstelling
12 Reflector

13 Voetensteunverstelling
14 Beschermstrook

CONOUTAWN=Z
=

4
o

Behagelige festeseler
Lengdejustering for festeseler
Lasespenne

Nedfellbare fotstropper
Fotstaotte

Vinkeljustering

Vaskbar polstring
Baereboyle

Brakett som passert til ulike
sykkeltyper

10 Lengdejustering

11 Heydejustering for festesele
12 Refleks

13 Heydejustering for fotstotte
14 Handbeskytter
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Komfortowe szelki

Regulator dtugosci szelek

Klamra zabezpieczajaca

Sktadane zapiecia stop

Podndzki

Regulator kata odchylenia

Wysciodtka do prania w pralce

Patak mocujacy

Uchwyt do roweréw réznego

typu

10 Regulator potozenia
wzdtuznego

11 Regulator wysokosci szelek

12 Element odblaskowy

13 Regulator wysokosci
podndzkow

14 Profil ochronny
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1 Cinto confortavel

Regulador de comprimento do

cinto

Fivela de seguranca

Tira para pés ajustavel

Apoio para os pés

Regulador para inclinacao

Forro lavavel

Barra de suporte

Fixador para varios tipos de

bicicletas

10 Regulador para comprimento

11 Regulador de altura do cinto

12 Refletor

13 Regulador de altura do apoio
para os pés

14 Asa de protecéo
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Centura confortabila

Ajustor pe lungime al centurii

Catarama de siguranta

Benzi de fixare pliabile

Suport pentru picior

Ajustor cu inclinare

Captusealad lavabila

Bara suport

Consola pentru multe tipuri de

biciclete

10 Ajustor pe lungime

11 Ajustor pe inaltime al centurii

12 Reflector

13 Ajustor pe inaltime al
suportului pentru picior

14 Aripa de protectie
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1 YRobHbIn pemeHb 6e30nacHOCTU

YCTPOWCTBO A1 PErYAMPOBKM

OVHBI PeMHst 6e30nacHOCT

3aMoK pemHsi 6e30MacHOCT

OTKMOHbIE OMKCATOPbI OIS HOM

Onopa Ans Horn

Perynarop nonepeyHoro Hak/1oHa

MotoLLasics noaknaaka

OnopHas oyra

Onopa anst pasHbIX TUNOB

Benoc1neaos

10 YCTPOWCTBO AN pEerymMpoBKN
O7VHbI

11 YCTPOWCTBO AN perympoBKN
BbICOTbI KDEMNeHNs PeMHs
6e30nacHoOCTU

12 PeonekTop

13 YCTPOMCTBO 419 PEryMpoBKA
BbICOTbI OMOPbI A5 HOMW

14 3alnTHbIN BbICTYN
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1 PohodIny popruh

Spona na nastavenie dizky

popruhu

Bezpecnostna pracka

Skldpatelné popruhy na nohy

Podnozka

Packa na nastavenie sklonu

Pratelny potah

Nosna tyc¢

Svorka na rozne typy bicyklov

10 Packa na nastavenie dizky

11 Packa na nastavenie vysky
popruhov

12 Odrazka

13 Packa na nastavenie vysky
podnozky

14 Ochranné kridlo
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Udoben pas

Regulator dolzine pasu

Varnostna zaponka

Zlozljivi pasovi za noge

Naslon za noge

Regulator nagiba

Podloga, ki jo lahko operete

Palica nosilca

Kolesarski prtljaznik za razlicne

vrste koles

10 Regulator dolzine

11 Regulator visine pasu

12 Odsevnik

13 Regulator visine naslona za
noge

14 Zascitno krilo
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Bekvam sele

Spannen for att justera selens

langd

Sakerhetsspanne

Nedvikbara fotband

Fotstod

Handtag for justering av

lutning

Tvattbar sittdyna

Sateshallare

9 Beslag som passar manga olika
cykeltyper

10 Vred for langdjustering

11 Handtag for justering av selens
hojd

12 Reflex

13 Vred for justering av fotstddets
hojd

14 Sidoskydd
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Konforlu emniyet kemeri
Emniyet kemeri uzunluk
ayarlayicisi

3 Guvenlik tokasl

4 Katlanabilen ayak kayislari
5 Ayak dayama yeri

6 Egim ayarlayici
7

8

9
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Yikanabilir koltuk minderi
Taslyicl cubuk
Bircok bisiklet tartne uygun
baglanti parcasi

10 Uzunluk ayarlayicisi

11 Emniyet kemeri yUkseklik
ayarlayicisi

12 Reflektor

13 Ayak dayama yeri yukseklik
ayarlayicisi

14 Koruyucu kanat

3py4Hi pemeHi 6esneku
Perynatop AOBXUHW pEMEHIB
6esnekn

3 3anobikHa Npshkka
4 BigknaHi oikcatopu Ana Hir
5 TMigHikka

6 Perynatop Haxuny
7

8

9

N =

Moaylwka, Ky MOXHa npaTu
[ioBicka
KpOoHLWTenH ans pisHnx Tvnis
Befnocnneais

10 Perynatop OOBXNHM

11 Peryndrop BUCOTU KPIMNEHHSA
pemeHiB 6esnekn

12 Csaitnosin6visay

13 Perynarop BUCOTY NiOHDKKA

14 BaxucHe kpuno
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> caution A
achtung

EN Please read the instructions carefully before mounting or using
the Thule RideAlong rear bicycle child seat. We wish you and
your child many pleasant experiences when you explore the
world by bicycle.

DE Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie den
Thule RideAlong Fahrradrlcksitz fur Kinder anbringen oder
benutzen. Wir winschen lhnen und Ihrem Kind viele schéne
gemeinsame Stunden auf dem Fahrrad.

FR Veuillez lire attentivement les instructions avant d’installer
ou d'utiliser le siege vélo enfant Thule RideAlong. Nous vous
souhaitons, a vous et votre enfant, d’agréables moments dans
votre découverte du monde a vélo.

ES Lea detenidamente las instrucciones antes de instalar o utilizar
el asiento infantil para bicicleta Thule RideAlong. Esperamos que
usted y su hijo disfruten de innumerables experiencias agradables
mientras descubren el mundo en bicicleta.

EN CAUTION

INSTALLATION

Be sure to keep this manual in a
safe place after you have mounted
the bicycle seat. You or other users
may need it for future reference.

Make sure your bicycle is com-
patible with this child seat. If you
have any guestions, please check
the information supplied with the
bicycle, or ask the bicycle dealer or
manufacturer.

Only mount to the frame. This
product fits round frames with a
diameter of 27.2-40 mm (1.07-1.57")
and elliptical frames max 40x55
mm (1.57x2.16").

Cannot be mounted on bicycles
with square, triangular or carbon
fibre frames.

Maximum width of the luggage
carrier is 155 mm (6,10”).

Identify the centre of gravity
mark and mount the seat as far
forward as possible. Preferably,
have this mark in front of the rear
wheel axle, but on no account
more than 100 mm (3.94”) behind
a point vertically above the rear
wheel axle.

Make sure the bracket screws

are fully tightened, and check them
frequently.

This product is not suitable for
use on a moped.

For the child’s optimum com-
fort and safety, make sure the
seat does not slope forwards,
allowing the child to slide out of
it. Preferably, the backrest should
slope slightly backwards.

Check that all parts of the
bicycle function correctly with the
seat mounted.

USE
This product is approved for chil-
dren from 9 months up to 6 years
old, with a weight of 9-22 kg (20-
48.5 Ibs). Do not carry a child that
is too young, and always consult
a pediatrician before transport-
ing a child younger than 1 year.
Carry only children that are able
to sit unaided for a longer period
of time, at least as long as the
intended cycle journey. Regardless
of age, the child must be able to
hold his/her head up while wearing
a correctly sized bicycle helmet.
Check regularly that the child does
not exceed the maximum weight.
Before each use, check all




screws to verify that the child seat
is securely fastened to the bicycle.

During the ride, make sure both
you and your child wear an
approved bicycle helmet.

Never ride the bicycle at night
without adequate lighting. Do not
cover the rear reflectors or rear
light when using the child seat
on a bicycle.

The presence of a child bicycle
seat may require you to change
the way you get on/off the bicycle.
Please pay extra attention to this.

Before each ride, ensure the
mounted bicycle seat does not
interfere with braking, pedalling
or steering.

Always use the harness, and
make sure you fasten it correctly
round the child. Ensure the harness
and footstraps are not loose or
could become trapped in moving
parts such as wheels. This also
applies when you are using the
bicycle without a child in the seat.

Make sure the child’s clothes,
shoes, toys or body parts do not
come into contact with any mov-
ing parts of the bicycle, such as
wheels, wires and saddle springs.
Check this regularly as the child
grows. Saddle springs can be cov-
ered with a suitable spring guard.

Ensure there are no sharp
objects within reach of the child,
e.g. frayed cables.

The seated child often needs
warmer clothes than the rider
does. To protect you both from
unexpected rain it is wise to carry
waterproof clothing. Never ride in
inclement or hazardous conditions,
such as cold weather that could
cause the child to suffer frostbite.

Check the temperature of the
seat before seating the child,
especially on hot, sunny days.

Remove the child seat when
transporting the bicycle on a car.
Air turbulence might damage the
seat or loosen its fastening, which
could result in an accident.

Before use, check whether
there are any national laws and
regulations specific to carrying a
child in a bicycle child seat.

MAINTENANCE
To clean the child seat, only use
lukewarm soapy water. To clean
the padding, see the washing
instructions on the padding.

If any part of the child seat is
damaged or broken, please con-
tact your closest Thule dealer.

WARNINGS

Do not attach extra luggage or
equipment to the child seat. Any
extra load is best attached to the
front end of the bicycle.

Do not modify the product in
any way.

The bicycle may behave
differently with a child in the seat,
particularly regarding balance,
steering and braking.

Never leave the bicycle parked
unattended with a child in the seat.

Never leave the child in the seat
when the bicycle is parked and
supported only by a kickstand.

Do not use the seat if any part
is broken.

Failure to comply with the
safety instructions can lead to
serious injury or death of the child
or rider.

DE ACHTUNG

MONTAGE

Bewahren Sie diese
Gebrauchsanleit-ung nach der
Montage des Fahrrad-sitzes als
kunftige Referenz fur Sie oder an-
dere Personen sicher auf.

Vergewissern Sie sich, dass
Ihr Fahrrad mit diesem Kindersitz
kompatibel ist. Wenn Sie Fragen
haben, lesen Sie die zum Fahrrad
gehdrende Dokumentation oder
fragen Sie einen Fahrradhandler
oder -hersteller.

Die Montage darf nur am
Fahrradrahmen erfolgen. Dieses
Produkt ist fur runde Rahmen mit
einem Durchmesser von 27,2-40

mm und fur elliptische Rahmen mit
maximal 40 x 55 mm geeignet.
Die Montage auf Fahrréadern
mit Vierkant-, Dreikant- oder
Carbonrahmen ist nicht még-
lich. Die maximale Breite des
Gepacktragers betragt 155 mm.
Richten Sie den Schwerpunkt
mithilfe der Markierung aus und
montieren Sie den Sitz soweit
vorne wie moglich. Im Idealfall
sollte die Markierung vor, jedoch
keinesfalls mehr als 100 mm hinter
der Hinterachse liegen.
Vergewissern sie sich, dass die
Halterungsschrauben vollstandig
angezogen sind, und Uberprufen
Sie sie regelmafig haufig. Dieses
Produkt darf nicht auf einem




Moped verwendet werden.
Achten Sie fur optimalen Komfort
und Sicherheit darauf, dass der
montierte Sitz nicht nach vorn
hangt, da das Kind sonst von
der Sitzflache rutschen konnte.
Idealerweise sollte die Ruckenlehne
leicht nach hinten neigen.

Stellen Sie sicher, dass das
Fahrrad bei montiertem Sitz voll
funktionsfahig ist.

GEBRAUCH

Dieses Produkt ist freigegeben fur
Kinder im Alter von 9 Monaten bis 6
Jahren und einem Gewicht von ma-
ximal 22 kg. Nehmen Sie keine zu
kleinen Kinder auf dem Fahrrad mit.
Fragen Sie stets einen Kinderarzt,
bevor Sie ein Kind unter 1 Jahr

auf dem Fahrrad transportieren.
Befordern Sie nur Kinder, die ohne
Hilfe langere Zeit, mindestens aber
fur die Dauer der vorgesehenen
Radtour sitzen kénnen. Das Kind
muss unabhangig von seinem Alter
den Kopf beim Tragen eines ge-
eigneten Fahrradhelms eigenstan-
dig halten konnen. Vergewissern
Sie sich regelmasig, dass das
Korpergewicht Ihres Kindes das
Maximalgewicht nicht uberschreitet.

Uberprifen Sie vor der
Verwendung alle Schrauben, um
sicherzustellen, dass der Kindersitz
fest am Fahrrad angebracht ist.

Achten Sie wahrend der Fahrt
darauf, dass Sie und Ihr Kind einen
geeigneten Fahrradhelm tragen.
Achten Sie bei Nachtfahrten auf
eine geeignete Fahrradbeleuchtung
und stellen Sie sicher, dass die
hinteren Reflektoren oder Leuchten
bei montiertem Kindersitz nicht
verdeckt sind.

Bitte beachten Sie, dass das
Auf- und Absteigen auf das
Fahrrad durch den Kindersitz
erschwert sein kénnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher,
dass Sie der montierte Fahrradsitz
nicht beim Bremsen, Treten oder
Lenken beeintrachtigt.

Schnallen Sie lhr Kind immer an
und achten Sie darauf, dass der Gurt
richtig sitzt. Gurt und FuBschlaufen
durfen nicht locker sein und nicht in
bewegliche Teile wie Radspeichen
gelangen. Dies gilt auch dann, wenn
sich das Kind nicht im montierten
Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder
Ihr Kind noch Kleidungsstucke,
Schuhe oder Spielsachen in die be-
weglichen Teile des Fahrrads wie
Speichen, Gédnge oder Sattelfedern

geraten kénnen. Uberprufen Sie
dies regelmaBig mit zunehmendem
Alter des Kindes. Sattelfedern kon-
nen mit einem Sattelfederschutz
gesichert werden.

Achten Sie darauf, dass sich
scharfe Gegenstande wie etwa
zerschlissene Drahte auBerhalb der
Reichweite des Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte
Kind muss haufig warmer gekleidet
sein als der aktive Fahrer. Schutzen
Sie sich und Ihr Kind mit ange-
messener, wetterfester Kleidung.
Fahren Sie niemals bei widrigen
Wetterverhaltnissen wie groBer
Kalte, da dies zu Erfrierungen
fuhren kann.

Prufen Sie die Temperatur des
Sitzes, bevor Sie Ihr Kind hineinset-
zen, vor allem an hei3en, sonnigen
Tagen.

Nehmen Sie den Kindersitz ab,
bevor Sie Ihr Fahrrad auf dem Auto
transportieren. Die auftretenden
Luftverwirbelungen kénnten den
Sitz oder die Befestigungen bescha-
digen, was zu Unfallen fUhren kann.

Beachten Sie die gesetzlichen
Bestimmungen lhres Landes hin-
sichtlich des Transports von Kindern
in Fahrradsitzen.

WARTUNG

Reinigen Sie den Kindersitz nur
mit lauwarmem Seifenwasser. Die
Polsterung ist waschbar, beach-
ten Sie dabei die entsprechenden
Pflegehinweise.

Sollten Teile des Kindersitzes
beschadigt oder defekt sein,
wenden Sie sich bitte an Ihren
Thule Handler.

SICHERHEITSHINWEISE
Befestigen Sie kein zusatzli-
ches Gepack oder zusatzliche
AusrUstung am Kindersitz, sondern
transportieren Sie diese am besten
vorne am Fahrrad.

Nehmen Sie keinerlei
Anderungen an diesem Produkt vor.

Durch die Montage des
Kindersitzes verandert sich das
Fahrverhalten Ihres Fahrrades, vor
allem hinsichtlich Gleichgewicht,
Lenkung und Bremsen. Bitte passen
Sie lhre Fahrweise entsprechend an.

Lassen Sie Ihr Kind niemals un-
beaufsichtigt im Fahrradsitz sitzen,
wenn Sie |hr Fahrrad abstellen.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im
Fahrradsitz sitzen, wenn Sie lhr
Fahrrad abstellen und es nur mittels
Fahrradstander stutzen.

Der Sitz darf nicht verwendet




werden, wenn irgendein Teil de-
fekt ist.
Die Nichtbeachtung dieser

Sicherheitshinweise kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zum Tod
des Kindes oder des Fahrers fuhren.

FR ATTENTION

INSTALLATION

Veillez a conserver ce manuel dans
un endroit str aprés avoir installé
le siege vélo enfant. Vous en aurez
peut-étre besoin plus tard.

Assurez-vous que votre vélo
est compatible avec ce sieége vélo
enfant. Si vous avez des questions,
veuillez consulter les informations
fournies avec le vélo ou vous
adresser au fabricant ou revendeur
du vélo.

A monter uniquement sur le
cadre. Ce produit convient aux
cadres ronds de 27,2-40 mm (1,07-
1,57”) et ovales de 40 x 55 mm
(1,57 x 2,16”) maximum.

Il ne peut pas étre monté sur
des vélos munis d’'un cadre carré,
triangulaire ou en fibre de carbone.
La largeur maximale du porte-ba-
gages est de 155 mm.

Repérez la margue du centre
de gravité et installez le siege le
plus prés possible de la selle. De
préférence, placez cette marque
dans I'axe de la roue arriere, mais
en aucun cas plus de 100 mm
derriere.

Vérifiez que les vis du support
sont serrées a fond et contrélez-les
régulierement. Ce produit ne peut
pas étre installé sur un cyclomo-
teur.

Pour le confort et la sécurité de
votre enfant, vérifiez que le siége
ne penche pas vers I'avant, ce qui
pourrait faire glisser 'enfant. De
préférence, le dossier devrait pen-
cher légérement vers l'arriere.

Vérifiez que toutes les pieces
du vélo fonctionnent correctement
une fois le siege installé.

UTILISATION

Ce produit est approuvé pour

des enfants 4gés de 9 mois a 6
ans et pesant entre 9 et 22 kg. Ne
transportez pas de trop jeunes
enfants et consultez toujours un
pédiatre avant de transporter un
enfant de moins d’un an. Ne trans-
portez que des enfants capables
de tenir assis sans aide pendant
une période prolongée, au moins
la durée prévue de la sortie a vélo.
Quel que soit son age, I'enfant doit
étre capable de tenir sa téte droite

lorsgu’il porte un casque de vélo
bien ajusté. Vérifiez régulierement
que I'enfant ne dépasse pas le
poids maximal autorisé.

Avant chaque utilisation, controlez
toutes les vis et vérifiez que le
sieége enfant est solidement fixé
au siege.

Lors du trajet, veillez a ce que
vous et votre enfant portiez un
casqgue de vélo approuvé. Ne rou-
lez jamais la nuit sans éclairage
adéquat. Ne couvrez pas les réflec-
teurs et feux arriére lorsque vous
utilisez le siege enfant sur un vélo.

La présence d'un siege enfant
sur le vélo peut modifier la fagcon
dont vous montez ou descendez
de votre vélo. Soyez particuliére-
ment vigilant.

Avant chague sortie, assu-
rez-vous que le siége vélo enfant
installé ne géne pas le freinage, les
pédales, ou la direction du vélo.

Utilisez toujours le harnais et
vérifiez que vous l'attachez correc-
tement autour de I'enfant. Vérifiez
gue le harnais et les sangles infé-
rieures ne sont pas desserrées ou
ne risquent pas d’étre attrapées
par des pieces mobiles comme les
roues. Ceci s’applique également
lorsque vous utilisez le vélo sans
enfant présent dans le siege.

Vérifiez que les vétements,
chaussures, jouets ou parties du
corps de I'enfant n’entrent pas en
contact avec les pieces mobiles du
vélo, comme les roues, les cables
et les ressorts de la selle. Comme
votre enfant grandit, assurez-vous
en régulierement. Les ressorts de
la selle peuvent étre recouverts
d’'une gaine adéquate.

Vérifiez gu’aucun objet tran-
chant n'est a la portée de I'enfant,
comme des cables effilochés.

L’enfant assis dans le siege doit
souvent porter des vétements plus
chauds que ceux du cycliste. Pour
vous protéger tous deux d’'une
pluie inattendue, il est conseillé
d’emporter des vétements imper-
méables. Ne roulez jamais dans
des conditions difficiles ou dan-
gereuses, comme un temps froid
pouvant causer des gelures a
'enfant.

Vérifiez la température du sieége
avant d’y assoir I'enfant, surtout les




jours chauds et ensoleillés.

Retirez le siege vélo enfant
lorsque vous transportez le vélo
sur une voiture. La turbulence de
I'air peut endommager le siege ou
le détacher, ce qui peut entrainer
un accident.

Avant I'utilisation, vérifiez qu'il
n’y a aucune loi ou réglementa-
tion nationale spécifique relative
au transport d’'un enfant dans un
siege vélo enfant.

ENTRETIEN

Pour nettoyer le siege enfant, il
suffit d’utiliser de I'eau tiede savon-
neuse. Pour nettoyer le rembour-
rage, veuillez consulter les instruc-
tions indiquées sur celui-ci.

Si un élément du siége vélo
enfant est endommagé ou cassé,
veuillez contacter votre revendeur
Thule le plus proche.

MISE EN GARDE
N’attachez pas de bagages ou
d’équipements supplémentaires au

sieége vélo enfant. Il est conseillé
d’attacher toute charge supplé-
mentaire a 'avant du vélo.

Ne modifiez jamais le produit
de quelque maniére que ce soit.

Le fonctionnement du vélo peut
étre modifié lorsqu’un enfant est
présent dans le siege, notamment
en ce qui concerne 'équilibre, la
direction et le freinage.

Ne laissez jamais le vélo sans
surveillance lorsqu’un enfant est
présent dans le siege.

Ne laissez jamais I'enfant sans
surveillance lorsque le vélo est
garé et seulement soutenu par une
béquille.

N’utilisez pas le siege vélo
enfant si un élément est cassé.

Une utilisation non conforme
aux instructions de sécurité peut
provoquer des blessures graves
voire mortelles pour I'enfant ou le
cycliste.

ES iIMPORTANTE!

INSTALACION

Aseglrese de conservar este ma-
nual en un lugar seguro después
de haber montado el asiento para
bicicleta. Es posible que usted u
otros usuarios necesiten consultar-
lo en otro momento.

Compruebe gque su bicicleta es
compatible con este asiento infantil.
Si tiene alguna duda, compruebe la
informacion que se suministra con
la bicicleta o consulte al distribuidor
o fabricante de la misma.

Montaje Unicamente en el cua-
dro. Este producto es apto para
cuadros redondos con un didmetro
de 27,2 a 40 mm y ovalado con un
didmetro maximo de 40 x 55.

No se puede montar en bicicle-
tas con cuadros triangulares, cua-
drados o de fibra de carbono. La
anchura maxima del portaequipajes
es de 155 mm.

Identifique el centro de la marca
de gravedad y monte el asiento
lo mas adelante que sea posible.
Preferiblemente, la marca debe
quedar delante del eje de la rueda
trasera y en ningln caso mas de
100 mm por detrds de un punto
situado en vertical encima del eje
de dicha rueda.

Asegurese de que los tornillos
de la abrazadera estan bien apreta-

dos y compruébelos periddicamen-
te. Este producto no es adecuado
para su uso en ciclomotores.
Para que el nifo viaje con la
maxima seguridad y comodidad,
aseglrese de que el asiento no
se incline hacia delante, con el
posible riesgo de que el nifio se
deslice fuera de él. Si es posible, el
respaldo debe estar ligeramente
inclinado hacia atras.

Compruebe que todas las piezas
de la bicicleta funcionan correcta-
mente con el asiento montado.

uso
Este producto esta aprobado para
utilizarse con nifios de 9 meses a 6
anos, con un peso de entre 9y 22
kg. No lleve en él a nifos demasia-
do pequenos y consulte siempre
al pediatra antes de llevar a nifos
menores de 1 afo. Solo para nifos
que puedan mantenerse sentados
sin ayuda durante mas tiempo,
como minimo durante la duracion
prevista del recorrido en bicicleta.
Independientemente de su edad,
el nifo debe ser capaz de sujetar
la cabeza mientras lleva puesto un
casco para bicicleta de las dimen-
siones adecuadas. Compruebe pe-
riddicamente que el nifo no supera
el peso maximo permitido.

Antes de cada uso, compruebe
todos los tornillos para asegurarse




de que el asiento esta bien sujeto a
la bicicleta.

Asegurese de que tanto usted

como el nifo lleven un casco apro-
bado para bicicleta antes de mon-
tar en ella. Nunca monte en bicicle-
ta por la noche sin la iluminacién
adecuada. No cubra los reflectores
traseros cuando utilice el asiento
para nifios.
La presencia del asiento para nifos
puede exigirle que cambie la forma
de subirse y bajarse de la bicicleta.
Preste una atencioén especial a este
tema.

Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de gue el asiento para
nifos no interfiere con los frenos,
los pedales ni la direccion.

Utilice siempre el arnés y ase-
gurese de ajustarlo correctamente
alrededor del nifo. Compruebe que
el arnés y las correas para los pies
no estan sueltos, y que no existe
el riesgo de que se enganchen con
piezas maoviles como, por ejemplo,
las ruedas. Esto también se aplica
cuando se utiliza la bicicleta sin el
asiento para nifios.

Aseglrese de que la ropa, los
zapatos, los juguetes o las partes
del cuerpo del nifo no entren en
contacto con piezas moviles de
la bicicleta como, por ejemplo,
ruedas, cables y muelles del sillin.
Compruébelo periddicamente
a medida que el nifio crece. Los
muelles del sillin pueden cubrirse
con una proteccién adecuada.

Asegurese de que no haya
objetos afilados al alcance del nifio,
por ejemplo, cables pelados.

El nifo que ocupe el asiento
necesitard estar mas abrigado que
el adulto que lleve la bicicleta. Para
proteger a ambos de la lluvia im-
prevista, es aconsejable llevar ropa
impermeable. No monte nunca en
condiciones peligrosas o de tiem-
po extremo, por ejemplo cuando
hace mucho frio, ya que el nifo
podria sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura del

asiento antes de sentar al nifio,
especialmente en los dias soleados
y calurosos.

Quite el asiento para nifos
cuando transporte la bicicleta en
automovil. Las turbulencias po-
drian causar dafios en el asiento o
aflojar sus fijaciones, lo que podria
dar lugar a un accidente.

Antes de utilizar el producto,
compruebe si existe algun tipo de
legislacion y normativas nacionales
especificas para el transporte de
nifos en asientos para bicicletas.

MANTENIMIENTO

Para limpiar el asiento para nifos,
utilice agua jabonosa templada.
Para limpiar el acolchado, consulte
las instrucciones de lavado que se
indican en él.

Si alguna pieza del asiento
para niflos estd rota o deteriorada,
pdéngase en contacto con el distri-
buidor de Thule mas cercano.

ADVERTENCIAS

No acople equipaje o equipo
adicional al asiento para nifos.
Cualquier carga adicional se lleva
mejor en el extremo delantero de
la bicicleta.

No modifique el producto de
forma alguna.

El comportamiento de la bici-
cleta podria ser diferente con un
niflo en el asiento, especialmente
en lo relativo al equilibrio, la direc-
cion y el frenado.

Nunca deje la bicicleta aparca-
da y sin supervision con un nifo en
el asiento.

Nunca deje al nifio en el asiento
si aparca la bicicleta sujeta solo
con un pie de apoyo.

No utilice el asiento si alguna de
sus piezas esta rota.

El incumplimiento de las ins-
trucciones de seguridad puede
producir lesiones graves e incluso
la muerte del niflo o del adulto que
lleva la bicicleta.

AR CAUTION!
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BG BHUMAHMUE!

MOHTUPAHE

3anaseTe TOBa PBbKOBOACTBO Ha
CUMYPHO MSICTO, Cef KaTo cTe
MOHTVIPaM cefankaTta 3a Benocunes,
To MOXe fa NoTpsibBa KakTo Ha Bac,
Taka 1 Ha gpyri notpeburenn, 3a
ObaeLLUy CnpaBku.

[MposepeTe Aann BalwnaT
Befocunes € CbBMeCcTM C AeTckaTta
cefanka. lNpu Bb3HUKHaNM BbMNPOCK
BIDKTE MHOOPMaLMSTa, NpeaocTaBeHa
C Benocuneaa, U ce o6bpHETE KbM
TbProBeLa Un NpPon3BOAUTENS Ha
Benocvneaa.

3a MOHTaXK CaMO Ha pamka. Toau
NPOAYKT € NOAXOASL, 33 PaMKV C
KOBIMO CeveHre ¢ avaMeTbp
27,2-40 mm (1,07-1,57 nH4a) n ¢

eNMNTUHHO ceYveHne Makc. 40x55 MM
(1,57%x2,16 nH4a).

He mMoxxe fla ce MOHTVPa Ha
Besnocunear ¢ PaMKin C KBapaTHO 1
TPUBIMBAHO CeYeHne N C PaMKK OT
Bbr1epoaHN HALWKN. MakcManHaTa
LUMPUHa Ha BaraxkHrka e 155 mm (6,10
VIHYa).

OTKpUNTE MapKNpPOBKaTa 3a
LIeHTbPa Ha TeXecTTa U MOHTUpanTe
cefankaTta Bb3MOXHO Hal-Hanpen, 3a
npepnoYMTaHe e Tasn MapkUpoBKa Aa
6bae nNpef ocTa Ha 334HOTO KoMeno,
HO B HMKaKbB Clly4an Ha noBeye OT
100 MM (3,94 vH4a) 3af ToYkaTa,
Y/ATO BEPTUKaIHa NPOoeKLUMA CbBnaaa
C OCTa Ha 3a[IHOTO KONeno.

YBeperTe ce, Ye BUHTOBETE
Ha ckobaTa ca cTerHaTv nobpe,

1 v NpoBepsBanTe PefoBHO.




ToBa v3nenme He e NoaxoasLLo 3a
MOHTUpaHe Ha MoTones,

3a onTUMasH1s KOMGOPT 1
6e30mnacHoCTTa Ha felaTa ce
yBepeTe, Ye cefjankaTa He e
HakNoHEeHa Hanpep, Tbid KaTo ToBa
MOXe fia fioBefle A0 NiTb3BaHe
Ha fleliaTa U3BbH cepankaTta. 3a
npegroyiTaHe e obnerankata fa e
HaknoHeHa Neko Ha3af,

MpoBepeTe Aany BCUHKM HacTn Ha
Benocvnena OyHKUMOHMPAT NPaBUIHO
C MOHTUpaHaTa cefasnka.

EKCMJIOATALUMA

Tosa n3aenve e ofobpeHo 3a della
Ha Bb3pacT OT 9 Mecela a0 6
rogvHn ¢ Terno 9-22 kr (20-48,5
OyHTa). He BO3eTe TBbpAe Maskun
Oela v B1Har ce KoHcyITmpanTe ¢
negvaTbp, Npeam Aa BosnTte aeTe

Ha Bb3pacT nog 1 roavHa. BoseTte
CcaMo feLla, KoUTO Ca B CbCTOSHME

[a cenqdr 6e3 cTpaHVyHa NomoLLy 3a
No-Ab/Tbr NepUoA OT BPeEME, NMoHe
paBeH Ha NPOLBLIPKATENHOCTTa Ha
npensuaeHoOTO MbTyBaHe ¢ Beslocunes.
HesaBuncrMo OT Bb3pacTTa AeTeTo
TpsiBa fa MOXKe @ AbPX raBaTa
CW N3NpaBeHa, KoraTo HOCK Kacka 3a
Benocunes ¢ NoaXOAALLMS pasvep.
PepoBHo npoBepsiBaniTe gann oeteTo
He HaaBMLLaBa MakCUManHOTO Terno.

[Mpean 13non3eaHe NpoBepsBanTe
BCWYKI BUHTOBE, 3a [a Ce yBepuTe,
Ye feTckaTa ceflafika e 3A40aBo
3aKpeneHa KbM Benocuneaa.

[No BpemMe Ha KapaHeTo Ha
Besocvneda Bvie 1 BalleTo AeTe
TpsibBa Aa HOcUTEe 0A0BPEHM Kacku
3a Benocunes. Hukora He kapante
Benocvnes Holem 6e3 noaxoasiilo
ocseT/eHne. He 3akpviBaiiTe 3agHuTe
CBETNOOTPA3UTENN UMW 3aaHUTE
CBET/WHW, KOraTo 13non3eate
[eTckaTa cefjanka Ha Benocunea.

Hann4neTo Ha feTcka cepanka
3a Benocunes Moxke Aa aosefe 10
NPOMsIHa Ha HauMHa, Mo KOWTO ce
Ka4BaTe 1 crm3aTe OT Bernocunea.
O6bpHeTe AOMBIHUTENHO BHUMaHWe
Ha ToBa.

Mpean BCAKO KapaHe Ha
Besiocvneda ce ygeperte, e
MOHTVPaHaTa Cefiasika 3a Befocvnes,
He Mpeyn Ha CrMpaYk1Te, BbPTEHETO
Ha nefanute W ynpasneHneTo.

BviHarv n3nonssaire konaHute 1
npoBepsiBarTe Aanv cTe rv NocTaBuIm
npaBUIHO Ha aeTeTo. YBepeTe ce,

Ye KonaHuTe 1 npednasurente

3a KpaKkaTa He Ca OTMyCHaTu 1 4e
HsIMa OMacHOCT OT 3axBalliaHe oT
MOABVKHATE HaCTU, KaTo Hanpumep oT
konenata. ToBa BaXku CbLLO 1 KOraTto
LLle 13non3geaTe Benocuneaa 6es gete

B cefankarta.

YBepeTe ce, 4e gpexute,
0ByBKUTE, UrPAYKUTE WM HacTn
OT TANOTO Ha AeTeTO He B/M3aT B
KOHTaKT C [BVKeLLTe Ce YacTu Ha
Befiocuneia, Kato HanpvMep Konena,
kabenm 1 NPYXMHN Ha cefankarta.
MpoBepsiBalTe ToBa PEAOBHO Nopaan
rnopacTBaHeTo Ha AeTeTo. MPyXUHUTE
Ha cepfankaTa Ha Besocuneaa
MOXe fia Ce MOKPUAT C MOAXOAsLL,
npeanasuTen 3a npyxuHu.

YBepeTe ce, 4e Hama ocTpu
npeameTV B obcera Ha AeTeTo, Hanp.
OronenHn kabenu.

YecTo AeTeTo, HacTaHeHo B
cefankaTta, ce Hyxaae oT Mo-Tornm
[pexu OT Tean Ha BefocuneaucTa.
3a fa ce npegnasute 1 ABamata ot
BHe3aneH Abxg, fobpe e fa Hocute
HenpoMoKaemo 0611eK10. Hukora He
ynpaBnsBaiiTe Benocunena B 6ypHO
BpEMe VM OMacHW YCIOBHUS, KaTo
HanpuMep CTyleHO Bpeme, KoeTo
MOXe Aa MPUYNHA U3MPb3BaHe Ha
neteTo.

Mpeaw fa noctasnTe AeTeTo
B ceflankaTa, npoBepeTte
TemMnepatypaTta i, 0CO6eHO B ropeLm
N CITBHYEBN AHN.

Mpu NpeBo3 Ha Befocuneaa ¢
ek aBToMobun ceaneTe cepankarta.
BbagylHaTta Typ6yneHTHOCT MoXe Aa
noBpeaun cefankarta U aa pasxnabu
CbeyHeHVSTa 11, KOeTO MOXe Aa
noBefie 10 3710MonyKa.

Mpeay fa n3nonssaTe cepankaTra,
npoBepeTe fanm HAMa HIKaKBw
HaLWOHaNHN 3aKoHW 1 pasnopeaou,
KacaelLy TOYHO BO3EHeTO Ha feTe B
[eTCKa cefianka 3a Benocvines,

NOoAAPBXKA
3a no4v1cTBaHe Ha aeTckata
ceflasnka 13nonaeanTe camo Xnagbk
canyHeH pa3TBop. 3a no41cTBaHe
Ha TanMuepusTa BX. ykasaHusTa 3a
npaHe, fJafeHy Ha TanuuepusaTa.
AKO HAKOA HYaCT Ha feTckaTta
ceflanka e nospefeHa nm cyyneHa,
ce CBbpXKeTe C Han-6mMskus Ao Bac
TbProBCkM NpeacTasuTen Ha Thule.

NPEAYMNPEXAEHUA
He npvkpensanTe JoMbAHUTENEH
Garaxk nnm obopyaBaHe KbM geTckaTa
cepanka. Han-nobpe e Bcekn
[OMbAHUTENEH TOBap Aa ce Npukpens
B NpefHaTa 4YacT Ha Befnocunesa.
[0 HMKaKbB HauMH He
B/OON3MEHANTE NPOAYKTA.
Benocunegbt Moxe fa UMa
Da3NN4HO MoBedeHne, KoraTo B
cefankaTa Mma gete, 0CobeHo
LLI0 Ce OTHacst A0 paBHOBECKETO,
yNpaBneHneTo 1 CInNpPaHeTo.




Hvkora He ocTaBsnTe NapKUPaHNg
Benocvnes 6e3 Haf3op, KoraTto B
cefankaTa vMa gete.

Hvkora He ocTaBsliTe AeTeTo B
cefankaTta, Korato BenocuneasT e
napKk1paH 1 ce noanvpa camo Ha
cTeneHkaTa.

He n3nonaearTte cefankata, ako
HAKOSA HEHa YacT e cHyneHa.
Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKUMMTE 3a
6e30MacHOCT MOXKe fia AoBefe A0
CEPVIO3HN HapaHABaHWS UM CMbPT Ha
[eTeTo WM Ha BenocuneguncTa.

CS POZOR!

MONTAZ

Az cyklosedac¢ku namontujete,
tento ndvod ulozte na bezpec¢ném
misté, abyste jej vy i ostatni v
pfipadé potreby kdykoli snadno
nasli.

Oveérte si, zda je tato sedacka
pro vase kolo skute¢né vhodna.
Pokud si nejste jisti, nahlédnéte do
brozury s informacemi o kole nebo
kontaktujte prodejce ¢i vyrobce kol.

Sedac¢ku montujte vyhradné na
ram kola. Tento vyrobek je uréen
pro ramy s kulatym profilem o
priméru 27,2-40 mm a ramy s
ovalnym profilem o rozmérech
maximalné 40 x 55 mm.

Sedacku nelze namontovat
na kola s rdmem se ctvercovym
a trojuhelnikovym profilem ani
s ramem z karbonu. Aby bylo
sedacku mozné namontovat, zadni
nosi¢ nesmi byt Sirsi nez 155 mm.

Podivejte se, kde je znac¢ka
tézisté, a namontujte sedacku co
nejvice dopredu. Znacka tézisté
by idedlné méla byt pred osou
zadniho kola, v zadném pripadé
véak nesmi byt vice nez 100 mm za
Urovni osy zadniho kola.

Srouby drzaku peclive
dotahneéte a pravidelné kontrolujte,
zda se neuvolnily. Tento vyrobek
neni vhodny k montazi na moped.

Aby bylo vase dité v maximal-
nim bezpeci a citilo se pohoding,
sedacka nesmi byt naklonéna
dopredu. Pri takovém nastaveni by
z ni totiz mohlo vase dité vyklouz-
nout. V idedlnim pripadé by seda-
dlo mélo byt lehce zaklonéné.

Az sedacku namontujete,
zkontrolujte, zda vsechny soucasti
kola stdle funguji tak, jak maiji.

POUZITI

Tato sedacka je schvélena pro
prevazeni déti ve véku od 9
mésict do 6 let, které vazi 9-22
kg. Nevozte v ni prilis malé déti,
a chcete-li v ni vozit déti mladsi
1roku, nejprve se poradte s
pediatrem. Pouzivejte pouze pro
déti, které dokazou sedét delsi

dobu bez opory - alespon po celou
dobu pladnované cesty. Bez ohledu
na vék plati, ze dité prevazené v
sedacce musi byt bez problému
schopné udrzet ve vzpfimené
poloze hlavu s cyklistickou prilbou
spravné velikosti. Pravidelné
kontrolujte, zda dité nepresahlo
hmotnostni limit.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte
dotazeni viech sroubd, abyste méli
jistotu, Ze je détska sedacka na
kole bezpecné upevnéna.

Pri jizdé méjte vy i dité
nasazenou cyklistickou pfrilbu
odpovidajici bezpecnostnim
normam. Vecer a v noci nikdy
nevyjizdéjte na kole bez vhodného
osvétleni. Dbejte na to, aby détska
sedacka nezakryvala zadni odrazky
¢i zadni svétlo.

Po namontovani détske
sedacky mdze byt nutné zménit
navykly zpasob nasedani na kolo
a sesedani z kola. Méjte to prosim
na paméti.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte,

zda namontovana cyklosedacka

neomezuje funkci brzd ani pohyb
pedald a moznosti fizeni kola.

Pri jizdé vzdy pouzivejte
postroj. Dbejte na to, abyste jim
dité pripoutali spravné. Postroj
ani nozni pasky nikdy nesmi volné
viset, protoze by se mohly zamotat
do pohyblivych soucasti, napriklad
do vypletu kola. Toto pravidlo plati
i v ptipade, ze v sedacce zrovna
dité nevezete.

Dbejte na to, aby se obleceni,
boty, hra¢ky ani koncetiny
ditéte nemohly dostat do styku
s pohyblivymi ¢astmi kola,
napfiklad s lanky, koly ¢i sedlovymi
pruzinami. Protoze dité roste, je
treba pravidelné kontrolovat, zda je
vée v porddku. Sedlové pruziny je
mozné zakryt vhodnym krytem.

Pravidelné kontrolujte, jestli v
dosahu ditéte nejsou zadné ostré
predmeéty, napfiklad roztrepena
lanka.

Dité v sedacce v mnoha
pfipadech potrebuje teplejsi
obleceni nez cyklista. Aby vas
nezaskocila nenadald prehanka,




je vhodné s sebou pro sebe i pro
dité vozit nepromokavé obleceni.
Nikdy nevyjizdéjte ve zradném

¢i nepfiznivém pocasi, napriklad
jestlize je chladno a hrozi,

ze by dité mohlo omrznout.

Nez dité usadite do sedacky,
zkontrolujte, zda neni prilis tepla.
Dulezité to je predevsim v horkych,
slune¢nych dnech.

Chcete-li kolo prevazet na auté,
cyklosedacku z néj odmontuijte.
Vlivem vzduchovych turbulenci by
se mohla poskodit nebo uvolnit a
mohlo by dojit k nehodé.

Nez sedacku zacnete pouzivat,
seznamte se s predpisy a
zakony, které ve vasi zemi plati
pro prevazeni déti v détskych
cyklosedackach.

UDRZBA

Sedacku cistéte pouze viaznym
mydlovym roztokem. Mékkou
vlozku mUzete prat podle pokynd,
které jsou na ni uvedeny.

Pokud se jakakoli ¢ast détské
sedacky rozbije ¢i poskodi,
vyhledejte nejblizsiho prodejce
vyrobkd Thule.

VAROVANI

Nikdy na sedacku neupevnujte
zadné zavazadla ani zadné vybave-
ni. Pripadny naklad je nejvhodnéjsi
pfipevnit na predni ¢ast kola.
Vyrobek nijak neupravujte.

Vezete-li na kole dité v sedacce,
mUze se kolo chovat jinak, nez jste
zvykli. Jde zejména o udrzovani
rovnovahy, fizeni a brzdeéni.

Pokud od kola odchazite, nikdy
v sedacce dité nenechavejte.

Dité v sedacce nenechavejte
ani tehdy, chcete-li kolo odstavit
pouze na stojanek.

Je-li sedacka jakkoli poskozena,
nepouzivejte ji.

V pfipadé nedodrzeni
bezpecnostnich pokynl hrozi
vazné zranéni nebo i smrt ditéte ¢i
cyklisty.

DK BEMARK!

MONTERING

Serg for at opbevare denne
manual sikkert, efter du har mon-
teret barnesasdet. Du eller andre
brugere kan fa brug for den ved
senere lejligheder.

Det er vigtigt, at du sikrer dig,
at din cykel er kompatibel med
dette barnesaede. Hvis du har no-
gen sporgsmal, sa se venligst den
information, der fulgte med cyklen,
eller sperg cykelhandleren eller
producenten til rads.

Ma kun monteres pa stellet.
Dette produkt passer omkring stel
med en diameter pa 27,2-40 mm
(1,07-1,57") og ovale stel pa maks.
40 x 55 mm (1,57 x 2,16™).

Kan ikke monteres pa cykler
med firkantede stel, trekantede stel
eller kulfiberstel. Maksimalbredde
for bagagebaereren er 155 mm
(6,10™).

Ga ud fra tyngdepunktsmarke-
ringen, og monter saedet s& langt
fremme som muligt. Maerket skal
helst sidde foran baghjulets aksel,
men under ingen omstaendigheder
mere end 100 mm (3,94”) bag
punktet lige over baghjulets aksel.

Serg for, at beslagskruerne er
strammet helt til, og tjek dem re-
gelmaessigt. Dette produkt er ikke
egnet til brug pa en knallert.

For at sikre optimal komfort og

sikkerhed for barnet bgr du sikre, at
saedet ikke skraner fremad, sa bar-
net kan glide ud af det. Ryglaenet
skal helst skrane let bagud.

Tjek, at alle cyklens dele funge-
rer korrekt med seaedet monteret.

ANVENDELSE

Dette produkt er godkendt til barn
fra 9 maneder og op til 6 ar, med
en vaegt pd 9-22 kg (20-48,5 Ibs).
Brug ikke saedet til yngre bern, og
sporg din leege, inden du anvender
saedet til barn under 1 ar. Kar kun
med bgrn, der kan sidde alene i
laengere tid ad gangen eller i hvert
fald sa laenge cykelturen varer.
Uanset barnets alder skal barnet
selv kunne holde sit hoved oppe
med en korrekt tilpasset cykelhjem
pa hovedet. Tjek regelmaessigt, at
barnet ikke overskrider maksimal-
veegten.

Hver gang seedet skal anven-
des, skal du tjekke alle skruer for
at kontrollere, at barnesaedet er
fastgjort korrekt pa cyklen.

Serg for, at bade du og barnet
baerer en godkendt cykelhjelm
under karslen. Ker aldrig pa cykel
efter markets frembrud uden god-
kendte lygter. Sgrg for, at de ba-
gerste reflekser eller baglygterne
ikke er tildeekket, nar du anvender
et barneseede pa cyklen.

Tilstedevaerelsen af et barne-
saede kan kraeve, at du aendrer den




made, du stiger af og pa cyklen.
Veer venligst opmaerksom pa dette.

Inden du kerer af sted, skal du
hver gang sikre, at barnesaedet
ikke kommer i vejen for bremser,
pedaler eller styr.

Brug altid selen, og serg for,
at den er korrekt fastgjort om-
kring barnet. Sgrg for, at selen og
fodremmene ikke er Igse eller kan
komme i klemmme i bevaegelige dele
sasom hjulene. Dette gaelder ogsa,
nar du anvender cyklen uden et
barn i seedet.

Sgrg for, at barnets taj, sko, le-
getoj eller kropsdele ikke kommer
i kontakt med nogen af cyklens
bevaegelige dele, sdsom hjul, kabler
og saddelfjedrer. Tjek dette regel-
maessigt, efterhanden som barnet
vokser. Saddelfjedrer kan eventuelt
daekkes med en passende fjeder-
beskyttelse.

Serg for, at der ikke er nogen
skarpe genstande inden for bar-
nets raekkevidde, som f.eks. flosse-
de kabler.

Barnet i barnesaedet har ofte brug
for at veere varmere klaedt pa end
cyklens forer. For at beskytte jer
begge mod uventet regn er van-
dteet beklaedning en god ide. Kar
aldrig under barske eller farlige
forhold, sdsom kraftigt frost, der
vil kunne forarsage, at barnet far
forfrysninger.

Tiek seedets temperatur, inden
du seetter barnet i det, seerligt pa
varme, solrige dage.

Fjern barnesaadet, nar du trans-
porterer cyklen pd en bil. Vinden

kan forarsage skader pa saedet
eller rive det lgs fra cyklen, hvilket
kan resultere i en ulykke.

Tjek inden anvendelse, om der er
nogen nationale love eller regler,
der geelder specielt for transport
af born pa cykelsseder.

VEDLIGEHOLDELSE

Saedet rengeres med lunkent
saebevand. Se vaskeanvisningen
pa siddepuden vedr. rengering af
denne.

Kontakt venligst din naermeste
Thule-forhandler, hvis nogen del
af barnesaedet er beskadiget eller
gdelagt.

ADVARSLER

Monter ikke ekstra bagage eller
udstyr pa barnesaedet. Eventuel
ekstra bagage eller udstyr anbrin-
ges bedst foran pa cyklen.

Produktet ma ikke aendres eller
tilpasses pa nogen made.

Cyklen kan opfaere sig ander-
ledes med et barn i seedet, iseer
hvad angar balance samt styre- og
bremsefunktion.

Efterlad aldrig cyklen parkeret
uden opsyn med et barn i seedet.

Efterlad aldrig barnet i saedet,
nar cyklen er parkeret og kun stat-
tet af en stottefod.

Brug ikke seedet, hvis en del af
det er i stykker.

Manglende overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne kan fgre
til alvorlige skader eller dad for
barnet eller cyklens forer.

EL ZHMEIQZH!

EFKATAZTAZH
Adou TornoBeTrioeTe TO KABIONA OTO
modnAaro, BeBawwbeite OTLExETE
anoBnkevoelL To TapdV EYXELPISIO OE
aodaAEQG HEPOG KAaBWG eaeiq 1) AAAOL
XPNOTEG EVEEXETAL VA TO XPELACTEITE
yla LEAAOVTIKY) avadopd.
BeBalwbeite 6tL To TIOSNAATO 0AG
eival oupPBaTd e To TapodV TALSIKO
KABlopa. Av €XeTE oTtolEadT|TIOTE
aropieg, EAEYETE TIG TANPodopieg
TIOU TIAPEXOVTAL UE TO TIOSNAQTO 1)
anevbuveeite 0TOV MWANTY 1) TOV
KATOOKEUAOTT) TOU TIOSNAATOU.
TomoBeTroTE TO HOVO OTO
oKeEAETO. AUTO TO TIpOidV ToTIoBE TE TAL
YUpw ard okeAETOUG pe SIAUETPO
27,2-40 mm (1,07-1,57”) kaL OKEAETOUG
EAAENTTIKOU OXNHATOG HEYEOOUG
40x55 mm (1,57x2,16”).

Aev propei va ToroBeTtnOei oe
TIOSNAQTA UE TETPAYWVO, TPLYWVIKO
OKEAETO 1) OKEAETO aTd AvOPAKOIVEG.
To péyloTo MAATOG TNG OXAPAG TOU
modnAdrou eivat 155 mm (6,10”).

Evtotiote 10 KEVTPO TNG EVSEIENG
BapuTnTag KAl TOTIOBETHOTE TO
KA&Blopa 600 To SuvaTdV IO UMPOOCTA.
Zuviotdtatn €voelEn va Bpioketat
UTPooTd anod Tov d§ova tng miow
pb6dag. QoTdC0, o€ Kaia TEPIMTWON
n anéoTaon HeTagy Tou Tiow agova
KaL NG €voelgng dev mpémnet va
uriepPaivet ta 100 mm (3,94”).
BeBawbeite 011 01 BidSeq TOU Bpayiova
eival odLypéveg KaAd Kat va Tig
EAEYXETE TAKTIKA. AUTO TO TIPOIOV
Sev gival kataAAnAo yla xprion o€
poTtomodnAarto.

Ma peyaAutepn dveon kat
aoddAela Tou tatdlov, BeBawwbeite
OTL TO KABIOpA SEV €XEL KAION TIPOG




TA EUMPOG, KABWG To TSI Uopei va
YAlOoTPrio€l. ZuvioTdTal, N TAATN Tou
kabiopatog va €xel ehacdpd kAion
TIPOG TA TTHOW.

BeBalwbeite 6TL 6Aa Ta €PN TOU
TIOSNAATOU AELITOUPYOUV KAVOVIKA
4Tav 1o Kablopa eival TormobeTNUEVO.

XPHZH

To apov Tpoidv exelL eYKPLOEL yla
Xprion and nadid nAkiag anoé 9
UNVWV €wg 6 ETWV, pE Bapog 9-22
KIAA (20-48,5 Ibs). Mn petadpépete
TIOAU HIKPA TTaLdLd Kat CURPBOUAEUEDTTE
TavTa évav madiaTpo TpLv amno
HETAPOPA EVOG TIALSIOU HIKPOTEPO
Tou 1 €Toug. Na petadpepete HoVO
TIadLd TIov HIopouv va kabicouv
Xwpig BorBeta ya peyaAo Xpovikod
SlAoTNUA, TOUAAXLOTOV Yla 600 eival
va dlapkeael n BOATa pe To odnAaro.
AveEdptnta amnod tnv nAwia, To raidi
TipEmneL va eival oe B€on va kpatd

TO KEDAAL TOU EMAVW VW Popdel

TO KATAAANAO o€ pEyebog Kpdvog
TiodnAdtou. Na eEAEYXETE TAKTIKA OTL
To awdi Sev untepBaivel To HEYIOTO
ETUTPETITO BAPOG.

Mpv amnod k&Be xpron eAgyETe
OAeq TIQ Bideqg yia va BePawwbeite
611 TO Madikd k&Blopa givat otabepd
OTEPEWMEVO OTO TTIOSHAATO.

Evw kavete modnAato, 1600 £oeig 600
Kal To Tawdi oag, PETEL va popaTe
EYKeEKPIPEVA KpAvn TtodnAdTovu. Moté
un xpnotporoleite Bpadu To modnAato
XWpPIg emapkn dwTIopS. Mnv
KOAUTITETE TOUG TTIOW AVAKAACTPES
N ta niow Pwta dtav Tonobeteite TO
TIAUSIKO KABLopa 0TO TTOdNAATO.

NAoyw Tou Kabiopatog evdexeTal
va TipETeL va aAAAEETE TOV TPOTIO [e
Tov oroio aveBaivete 1) katepaivete
ano To odnAato. MNapakaiovpe va
Sivete 1dlaitepn TIPOCOYXN OE AUTO.

Mpv amnd k&be dadpopr, va
eAEYXETE OTL TO TALSIKO KABLIOoMA SV
eumodidel To ouoTnua Slevbuvong kat
TESNONG.

Na xpnotporoleite kat va
aodaAilete mdvta tn {wvn. Na
eAEYXETE OTLN WV Kal Ta Aoupdkia
108100 Sev eival xaAapd kat dev
6a uAex TOUV 0TA KIVOUEVA
eEaptriuara, m.x. pdda. To idlo loxveL
Kal dTav XpnolUoToLeiTe To TIoSNAATo
He To KaBlopa adelo.

Bepawwbeite 6L Ta povxa, Ta
TanoUTold, TA Tl Vidia 1) Hépn Tou
OWHATOG TOU TTALSL0V SeV EpyovTal
og enadn e Ta KIVOUPEVA HEPN
TOU TOSNAATOV, TL.X. p0Sa, KAAWSIA
N eAatripla oéAag. Na eAéyEte
TOKTIKA KABWG TO TIaLdi HEYAAWVEL.
Ta eAatnpla TG 0EAAG UITOPOUV
va KaAudBOoUv pe KatdAAnAo

TIPOOTATEVTIKO EAATNPIWV.
BeBawwbeite 611 Sev untdpyouv
ALXUNPEA AVTIKEIPEVA TIpOoaBAactya anod

To Taudi, X EedTIopEVA KAAWDLA.

To nadi cuvrbwg xpetadetat
o {eoTA POUYQ ATO TOV TTIOSNAATN.
lMa va mpootateubeite anod TuXOV
avanavrtexn Bpoxmn, eivat ouveto
va popdate adldppoxa povxa. Mnv
odnyeite MOTE o€ AVTIEOEG KaL
eTKivéuveg OUVONKEG, KABWG TL.X.

TO KPUO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
KpuoTiaynuata oTo maidi.

Na eAéyxete TN Beppokpacia
TOU KaBiopaTog Tptv TooBeTROETE
To Ttaudi, 16iwg TIg E0TEQ Kal
NALOAOUOTEG NUEPES.

Na agatpeite To kdbiopa 6Tav
HeTaPEPETE TO TIOSHAATO [E
autokivnto. O duvatdg aépag propei
va pokaAgael {npid oTo KAblopa 1y va
XAAQPWOEL TN OTEPEWOT TNG KAl Va
TIPOKANBEL aTUXNMA.

Mptv amo ™ xprion, va eAEyxete
edv untapxouVv eOVIKEG VopoBeaieg kal
KOVOVIOUOL OXETIKA PE TN HETADOPA
nadlwv oe aldikd kadiouata.

ZYNTHPHZH

Na kaBapileTe To TTAISIKO KABIoUA
XPNOLUOTIOLWVTAG HOVO XALApO VEPO
Kal oanouvl. Ma va kabapioete To
pa&ldapdkt, avatpeETe oTIg 0dNYieg
TIAUGIHATOG 0TO Ha§IAapAKL.

Edav omolodniniote pepog Tou
ntadikov kabiopatog pBapeir ondoel,
ETIKOVWVNOTE LE TOV TTANCLECTEPO
avtmpdowro Tng Thule.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mnv TomobeTeiTe AMOOKEVEG T
eEOTALIONG 0TO TTALSIKO KABIoHA.
Kabe erumAgov dopTio kaAuTepa va
TOTIOBETEITAL OTO UMPOCTIVO HEPOG
Tou TodnAdTOUL.

Mnv TportoToleiTe TO TTPOIOV e
OTI0LOSNTOTE TPOTIO.

To modnAato evdexeTal va
oupneplpEPETAL SIAPOPETIKA LE
gva nawdi 0To kablopa, 18iwg 6oov
agdopd TNV LooppoTtia, TO CUOTNHA
Stevbuvong kat ednong.

Mnv adrvete ote To modnAato
Xwpig eTutr)pnon pe nadi oto
Kabopa.

Mnv a¢rvete ote To atdi oTo
Ka@blopa 6Tav To odrAato eivat
otabueupévo kal otnpidetat poévo oe
ia Baon otrpEng.

Mnv xpnouuomoleite To kaBlopa
€dv eival oTiaop€vo otolodnmoTe
HEPOG TOU.

H pn tpnon tTwv odnywv
aodaAeiag propei va odnynoel oe
oofapd TPAUMATIONO 1) BAvaTo Tou
TS0V 1} Tou TTOSNAATN.




ET TAHELEPANU!

PAIGALDUS

Kui olete lasteistme jalgrattale
paigaldanud, hoidke see juhend
turvalises kohas alles. Teil voi
teistel kasutajatel voib seda
edaspidi vaja minna.

Veenduge, et teie jalgratas
sobib selle lasteistmega
kasutamiseks. Kui teil on kisimusi,
lugege jalgrattaga kaasas olnud
teavet voi pdodrduge jalgratta
edasimuuja voi tootja poole.

Paigaldatav ainult raamile.

See toode sobib Umara toruga
raamidele , mille diameeter on
27,2-40 mm (1,07-1,57") ja ovaalse
toruga raamidele, mille mé&6tmed
on kuni 40 x 55 mm (1,57 x 2,16").

Ei saa paigaldada nelikant-
vOi kolmkanttoruga raamidele
ega sUsinikraamidele. Pakiraami
maksimumlaius on 155 mm (6,10”).

Otsige Ules raskuskeskme tahis
ja paigaldage iste nii kaugele ette,
kui see on voimalik. See tahis
peaks jadma tagaratta telje ette,
kuid mitte mingil juhul tagaratta
vertikaalteljest kaugemale kui 100
mm (3,947).

Veenduge, et klambri kruvid on
taielikult kinnitatud ja kontrollige
neid regulaarselt. See toode ei sobi
kasutamiseks mopeedidel.

Lapse optimaalse mugavuse ja
turvalisuse tagamiseks veenduge,
et iste poleks ettepoole kaldu, nii
et laps vdiks sellest valja libiseda.
Seljatugi peaks olema veidi
tahapoole kaldu.

Kontrollige, et kdik jalgratta
funktsioonid todtavad digesti, kui
iste on paigaldatud.

KASUTAMINE

See toode on heaks kiidetud 9

kuu kuni 6 aasta vanuste 9-22 kg
(20-48.5 Ibs) laste sdidutamiseks.
Arge séidutage sellega liiga vaikest
last ja enne, kui transpordite alla
1-aastast last, konsulteerige alati
lastearstiga. Séidutage ainult lapsi,
kes suudavad pikema aja jooksul
(vahemalt plaanitud jalgrattamatka
aja) istuda teiste abita. Vanusest
séltumata peab laps saama dige
suurusega jalgrattakiivrit kandes
hoida pead pusti. Kontrollige
regulaarselt, et lapse kaal ei Uletaks
suurimat lubatud kaalu.

Enne iga kasutamist vaadake
Ule kdik kruvid, et kontrollida, kas
lasteiste on ratta kUlge turvaliselt
kinnitatud.

Soéidu ajal peate nii teie kui ka

teie laps kandma nduetele vastavat
jalgrattakiivrit. Arge kunagi séitke
6d6sel jalgrattaga, kui pole piisavalt
valgust. Kui kasutate jalgrattal
lasteistet, arge katke tagumisi
helkureid kinni.

Kui jalgrattale on paigaldatud
lasteiste, peate vdib-olla muutma
jalgrattale istumise ja jalgrattalt
maha tulemise viisi. Pddrake sellele
erilist tdhelepanu.

Enne iga soitu veenduge, et
paigaldatud jalgrattaiste ei hairi
pidurdamist, pedaalimist ega
juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu
ja veenduge, et kinnitate need
lapse Umber digesti. Veenduge,
et turvarihmad ja jalarihmad
pole liiga 1ddvalt kinnitatud ega
jaaks lilkuvate osade (nt rataste)
vahele kinni. See kehtib ka siis, kui
kasutate jalgratast ilma lapseta.

Veenduge, et lapse riided,
jalandud, manguasjad ega kehaosad
ei puutuks kokku jalgratta liikuvate
osadega (nt rataste, rehvide voi
sadulavedrudega). Kontrollige seda
lapse kasvamise ajal regulaarselt.
Sadulavedrud saab katta sobiva
vedrukaitsega.

Veenduge, et lapse kaeulatuses
poleks teravaid objekte (nt kulunud
trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele
tuleb sageli panna selga soojemad
riided kui juhile. Ootamatu vihma
kaitseks tasuks kanda veekindlaid
riideid. Arge kunagi séitke
karmides voi ohtlikes oludes,
naiteks kulma ilmaga, kui laps véib
saada kulmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma,
kontrollige istme temperatuuri
(eriti kuumal ja paikselisel paeval).

Kui soovite jalgratast
transportida autoga, eemaldage
lasteiste. Ohuturbulents véib
istet kahjustada voi selle kinnitusi
|6dvendada ja pdhjustada
dnnetuse.

Kontrollige enne kasutamist,
kas lapse sdidutamist jalgratta
lasteistmel reguleerivad mingid
kohalikud seadused véi eeskirjad.

HOOLDAMINE
Kasutage lasteistme puhastamiseks
ainult leiget seebivett. Polstri
puhastamiseks lugege polstril
olevaid pesemisjuhiseid.

Kui lasteistme moni osa
saab kahjustada voi laheb katki,
poorduge lahima Thule edasimuuja
poole.




HOIATUSED
Arge kinnitage lasteistmele
lisakoormat voi -varustust. Kogu
lisakoorem tuleks kinnitada
jalgratta esiosale.
Arge muutke toodet mingil viisil.
Kui laps istub lasteistmel, véib
jalgratas tavalisest teistmoodi
kaituda, eriti mis puudutab
tasakaalu, juhtimist ja pidurdamist.
Arge kunagi jatke jalgratast

jarelevalveta, kui pargite jalgratta ja
laps istub istmel.

Arge kunagi jatke last istmele
istuma, kui jalgratas on pargitud ja
toetub ainult tugijalale.

Arge kasutage lasteistet, kui
moni selle osa on katki.

Turvanduete rikkumine voib
pdhjustada lapsele véi juhile
tosiseid vigastusi voi I6ppeda
surmaga.

FI UOMAUTUS!

ASENNUS

Pida téama opas tallessa last-
enistuimen asentamisen jalkeen.
Oppaasta voi olla apua mydhem-
min sinulle tai muille kayttajille.

Varmista, ettd polkupyorasi on
yhteensopiva téman lastenistuimen
kanssa. Jos sinulla on kysyttavaa,
tarkista polkupydran mukana
toimitetut tiedot tai ota yhteytta
polkupydran myyjaan tai valmis-
tajaan.

Saa kiinnittaa vain runkoon.
T&ma tuote voidaan kiinnittaa
pyoreisiin runkoputkiin, joiden
halkaisija on 27,2-40 mm tai enin-
t&an 40 x 55 mm:n suorakulmaisiin
runkoputkiin.

Istuinta ei voi asentaa polku-
pyoriin, joiden runkoputket ovat
nelikulmaiset tai kolmionmuotoi-
set tai joissa on hiilikuiturunko.
Tavaratelineen enimmaisleveys on
155 mm.

Painopisteen keskikohta on
merkitty istuimeen. Asenna istuin
niin eteen kuin se on mahdollista.
Painopisteen keskikohtamerkin
tulisi olla takapyoran akselin etu-
puolella, ja se ei saa missaan tapa-
uksessa olla yli 100 mm takapyoran
akselia taaempana.

Varmista, ettd kiinnikkeen ruuvit
on kiristetty kunnolla, ja tarkista ne
saannollisesti. Téméa tuote ei sovel-
lu kaytettavaksi mopedissa.

Jotta lapsen asento olisi opti-
maalinen ja mukava, varmista, ettei
istuin vieta eteenpain. Muutoin lap-
si liukuu istuimelta. Ihanteellisinta
on, jos selkanoja viettaa hieman
taaksepain.

Tarkista, etta kaikki polkupydran
osat toimivat oikein istuimen olles-
sa kiinnitettyna.

KAYTTO

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk - 6
vuotta vanhoille, 9-22 kg:n pain-
oisille lapsille. Ala kuljeta istuimessa

liian nuoria lapsia, ja kysy aina
neuvoa lastenlaakariltéd ennen alle
vuoden vanhan lapsen kuljettamis-
ta istuimessa. Kuljeta vain lapsia,
jotka pystyvat istumaan omin
avuin pidempia aikoja - vahintaan
niin kauan kuin pydramatkan on
tarkoitus kestaa. Lapsen on ikdan
katsomatta kyettava pitdmaan
paansa pystyssa oikeankokoinen
pyorailykypéara paassaan. Tarkista
saannollisesti, ettei lapsi ylita sallit-
tua enimmaispainoa.

Tarkista kaikki ruuvit ennen
jokaista kayttokertaa, jotta laste-
nistuin on varmasti lujasti kiinni
polkupydrassa.

Kayta aina ajaessasi hyvaksyt-
tya pyorailykypdaraa ja pue aina
kypara myos lapselle. Ala aja pol-
kupyoralla éisin ilman riittavaa va-
laistusta. Ala peita lastenistuimella
polkupyodran takaheijastimia tai
takavaloa.

Lastenistuin voi edellyttas, etta
muutat tapaa, jolla nouset polku-
pyoran paaélle ja pois sen paalta.
Kiinnita erityistd huomioita tahan.

Varmista aina ennen lilkkeelle
|&htemistd, etta lastenistuin ei hait-
taa jarruttamista, polkemista eika
ohjaamista.

Kayta valjaita aina ja varmista,
ettd asetat ne oikein lapsen paalle.
Varmista, etteivat valjaat ja jalka-
hihna ole l6ysalla ja etteivat ne voi
joutua kosketuksiin liilkkuvien osien,
kuten renkaiden kanssa. Tdma kos-
kee myos tilanteita, joissa ajat pol-
kupyoralla ilman lasta istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaat-
teet, kengat, lelut tai ruumiinosat
padse kosketuksiin polkupyédran
lilkkuvien osien (kuten renkaiden,
kaapeleiden tai satulan jousien)
kanssa. Tarkista tdma saannollisesti
lapsen kasvaessa. Satulan jouset
VoI peittaa asianmukaisella jousi-
suojuksella.

Varmista, ettei lapsen lahella ole
teravia esineitd, kuten hankautunei-
ta kaapeleita.




Paikallaan istuva lapsi on puetta-
va lampimammin kuin pyorailija.
Sateen varalta mukana kannattaa
pitdd sadetta pitavia vaatteita.
Ala koskaan aja epasuotuisissa tai
vaarallisissa olosuhteissa, kuten
niin kylmassa, etta lapsi voi altistua
jdapoltteelle.

Tarkista istuimen lampotila
ennen lapsen asettamista siihen,
erityisesti kuumalla ja aurinkoisella
saalla.

Irrota lastenistuin, kun kuljetat
polkupyodraa autolla. llmavirta voi
vahingoittaa istuinta tai heikentaa
sen kiinnitysta, mista voi aiheutua
vaaratilanteita.

Tarkista ennen kayttoa, onko
lapsen kuljettamisesta polkupyo-
ralla lastenistuimessa paikallisia
sgadoksia tai maarayksia.

YLLAPITO

Kayta lastenistuimen puhdista-
miseen vain haaleaa saippuavetta.
Pehmusteen voi pesta siina olevien
pesuohjeiden mukaisesti.

Jos jokin lastenistuimen osa vau-
rioituu tai rikkoutuu, ota yhteytta
l&himpaan Thule-jalleenmyyjaan.

VAROITUKSET

Al kiinnita ylimaaraisia tavaroita
tai varusteita lastenistuimeen.
Lisakuorma kannattaa sijoittaa
polkupydrén etupuolelle.

Ald muokkaa tuotetta millaan
tavalla.

Polkupyéra saattaa toimia eri
tavoin lastenistuimen ollessa asen-
nettuna. Vaikutus voi nakya erityi-
sesti pyoran tasapainossa, ohjatta-
vuudessa ja jarrutuksissa.

Ala koskaan jata polkupyéraa val-
vomatta lapsen ollessa istuimessa.

Ala koskaan jata lasta istuimen,
kun polkupyodra on pysakoityna
pelkan jalkatuen varassa.

Ala kayta istuinta, jos jokin sen
osa on rikkoutunut.

Turvaohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vakavien
vammojen tai kuolemanvaaran
lapselle tai pyorailijalle.

HE CAUTION
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HR/BIH OPREZ!

MONTAZA

Drzite ovaj priru¢nik na sigurnom
mjestu nakon sto montirate sjedali-
cu za bicikl. Mozda ¢e biti potreban
vama ili drugim korisnicima za
buducu upotrebu.

Provjerite je li bicikl kompati-
bilan s ovom djecjom sjedalicom.
Ako imate ikakva pitanja, provjerite
informacije isporuc¢ene s biciklom ili
kontaktirajte prodavaca ili proizvo-
daca bicikla.

Montirajte samo na okvir. Ovaj
proizvod odgovara okruglim okvi-
rima promjera 27,2 - 40 mm (1,07 -
1,57”) te ovalnim okvirima od maks.
40x55 mm (1,57x2,16™).

Ne moze se montirati na bi-
cikle s kvadratnim, trokutastim ili
karbonskim okvirima. Maksimalna
Sirina nosaca prtljage iznosi 155 mm
(6,10”).

Pronadite oznaku tezista te
postavite sjedalicu prema naprijed
koliko je to moguce. Pozeljno je da
ova oznaka bude ispred osovine
straznjeg kotaca, ali ni u kojem
slucaju vise od 100 mm (3,94”) iza
tocke koja je iznad osovine
straznjeg kotaca.

Pobrinite se da vijci nosaca
budu dobro pritegnuti i redovito
ih provjeravajte Ovaj proizvod nije
namijenjen upotrebi na mopedu.

Za optimalnu udobnost i sigur-
nost djeteta pripazite da sjeda-
lica nije nagnuta prema naprijed
kako dijete ne bi iskliznulo iz nje.
PozZeljno je da naslon bude nagnut
malo unazad.

Provjerite funkcioniraju li svi

dijelovi bicikla ispravno s montira-
nom sjedalicom.

UPOTREBA

Ovaj proizvod odobren je za djecu
od 9 mjeseci do 6 godina zivota,
tezine od 9 do 22 kg (20 - 48,5
Ibs). Nemojte prevoziti dijete koje
je premlado i uvijek se posavjetuj-
te s pedijatrom prije prevozenja
djeteta mladeg od godinu dana.
Vozite samo djecu koja mogu
samostalno sjediti dulje vrijeme,
najmanje onoliko koliko traje pla-
nirani biciklisti¢ki izlet. Bez obzira
na godine zivota dijete mora biti
u stanju drzati svoju glavu usprav-
no te nositi biciklisticku kacigu
odgovarajuce velicine. Redovito
provjeravajte da dijete ne prelazi
maksimalnu tezinu.

Prije svake upotrebe provjerite
sve vijke kako biste se uvjerili da je
djecja sjedalica dobro pric¢vrsc¢ena
na bicikl.

Tijekom voznje pobrinite se da
i vii dijete nosite odobrenu bicikli-
sticku kacigu. Nikada nemojte vo-
ziti bicikl noc¢u bez odgovarajucih
svjetala. Nemojte prekriti straznje
reflektore ili straznje svjetlo kada
upotrebljavate djecju sjedalicu na
biciklu.

Prisutnost djecje sjedalice na
biciklu moze zahtijevati od vas da
promijenite nacin na koji se penjete
na bicikl i silazite s njega. Obratite
posebnu pozornost na ovo.

Prije svake voznje provjerite
ometa li sjedalica montirana na
biciklu koc¢enje, pedaliranje ili
upravljanje.

Uvijek upotrebljavajte remenje
i provjerite jeste li ga ispravno




ucvrstili oko djeteta. Provijerite

da remenje i trake za stopala nisu
prelabave te da se ne mogu zagla-
viti izmedu pokretnih dijelova kao
Sto su kotaci. Ovo se odnosi i na
situacije kada upotrebljavate bicikl
bez djeteta u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjeca,
cipele, igracke ili dijelovi tijela ne
dolaze u kontakt ni sa jednim po-
kretnim dijelom bicikla, kao $to su
kotaci, zice i opruge sjedala. Ovo
redovito provjeravajte kako dijete
raste. Opruge sjedala mogu se
prekriti odgovaraju¢im stitnikom
za opruge.

Provjerite da nikakvi ostri pred-
meti nisu u dosegu djeteta, npr.
osteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici ¢esto je
potrebna toplija odjec¢a nego bici-
klistu. Da biste se oboje zastitili od
neocekivane kise, nosite vodoot-
pornu odjecu. Nikada se nemojte
voziti tijekom vremenskih nepogo-
da ili u opasnim uvjetima, kao sto
je hladnoca koja bi djetetu mogla
uzrokovati ozebline.

Provjerite temperaturu sjedalice
prije nego sto u nju stavite dijete,
posebno tijekom vrucih sunc¢anih
dana.

Uklonite djecju sjedalicu kada
prevozite bicikl na automobilu.
Zrac¢na turbulencija mogla bi oste-
titi sjedalicu ili je olabaviti, sto bi
moglo dovesti do nesrece.

Prije upotrebe provjerite postoje li
nacionalni zakoni i propisi koji se
posebno odnose na prevozenje
djeteta u djecjoj sjedalici za bicikl.

ODRZAVANJE
Za cisc¢enje djecje sjedalice upo-
trebljavajte samo mlaku vodu sa
sapunom. Za pranje obloge pogle-
dajte upute za pranje na oblozi.
Ako je bilo koji dio djecje sjeda-
lice ostecen ili potrgan, kontaktiraj-
te najblizeg Thule prodavaca.

UPOZORENJA

Ne pri¢vrscéujte dodatnu prtljagu
ili opremu na djecju sjedalicu.
Najbolje riesenje jest da se svaki
dodatni teret pricvrsti na prednju
stranu bicikla. Nemojte modificirati
proizvod ni na koji nacin.

Bicikl se moze drugacije pona-
Sati ako je dijete u sjedalici, poseb-
no u pogledu ravnoteze, upravlja-
nja i ko¢enja.

Nikada nemojte ostaviti parki-
rani bicikl bez nadzora ako je dijete
u sjedalici.

Nikada nemojte ostaviti dijete u
sjedalici kada je bicikl parkiran i po-
dupire ga jedino stalak za bicikle.

Ne upotrebljavajte sjedalicu ako
je bilo koji njezin dio neispravan.

Nepridrzavanje sigurnosnih
uputa moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti djeteta ili biciklista.

HU FIGYELEM!

FELSZERELES

Orizze meg ezt az Utmutatoét a
kerékparulés felszerelése utan. A
késébbiekben még sziksége lehet
rd Onnek vagy mas felhasznaloknak.

Ugyeljen ra, hogy a kerékpar
kompatibilis legyen ezzel a gyere-
kuléssel. Ha kérdése van, ellenérizze
a kerékparhoz mellékelt informaci-
okat, vagy érdeklédjon a kerékpar
arusitojanal vagy gyartojanal.

Csak a nyeregvazcsére rogzitse
az Ulést. A termék 27,2-40 mm
atmeérdjl kor keresztmetszet,
valamint max. 40 x 55 mm-es
ellipszis keresztmetszetl vazakkal
hasznalhato.

Az Ulés nem szerelhet6 fel
négyzet vagy haromszog ke-
resztmetszetd, illetve szénszalas
vazakra. A csomagtartd maximalis
szélessége 155 mm lehet.

Keresse meg a tomegkodzép-
pont-jelet (19), és rogzitse az Ulést

annyira eldl, amennyire lehetséges.
Ha lehet, a jelzés a hatsd kerék
tengelyével szemben legyen, de
semmiképpen se legyen 100 mm-
nél hatrébb, mint a hatso kerék
feletti pont.

Ugyeljen ra, hogy a konzolcsa-
varok teljesen meg legyenek huzva,
és rendszeresen ellendrizze Sket.
A termék nem alkalmas mopeden
valo hasznélatra.

A gyermek maximalis kényelme
és biztonsaga érdekében tUgyeljen
rd, hogy az Ulés ne lejtsen elérefelé,
nehogy a gyermek lecsusszon rdla.
Optimalis esetben a hattamlanak
kissé hatrafelé kell délnie.

Ellendrizze, hogy a kerék-
par minden része megfeleléen
mukodik-e gy, hogy fel van
szerelve rd az Ulés.

HASZNALAT

A termék 9-22 kg-os, 9 hdnapos
és 6 éves kor kozotti gyermekek
szdmara alkalmas. Ne szallitson




vele ennél fiatalabb gyermeket, és

1 évesnél fiatalabb gyermek szalli-
tdsa eldtt kérje ki gyermekorvosa
tandcsat. Csak olyan gyermekeket
szallitson, akik mar hosszabb ideig
tudnak onalldan Ulni, de minimum
annyi ideig, ameddig a tervezett ke-
rékparos Ut tartani fog. A gyermek-
nek életkortol fuggetlenul képesnek
kell lennie egyenesen tartania a
fejét megfeleld méretl bukdsisak
viselése kdzben. Rendszeresen el-
lendrizze, hogy a gyermek tdmege
nem Iépte tul a maximalisan meg-
engedettet. Minden egyes hasznalat
el6tt ellendrizze, hogy a csavarok
megfelelden rogzitik-e a gyerekul-
ést a kerékparhoz.

Az utazas soran lUgyeljen rg,
hogy On és gyermeke is viseljen
engedélyezett kerékparos bu-
kosisakot. Soha ne kerékparozzon
sotétben megfeleld vilagitas nélkal.
Ne takarja le a hatso fényvissza-
verdket, ha gyerekulést hasznal a
kerékparon.

A gyerekllés hasznalata megki-
vanhatja, hogy masként szalljon fel
a kerékparra és szélljon le rola. Erre
forditson kulonos figyelmet.

Utazas elétt ellendrizze, hogy a
felszerelt gyerekllés nem zavarja-e
a fékezést, a pedalozast vagy a
kormanyzast.

Mindig hasznalja a biztonsagi
ovet, és ellendrizze, hogy
megfelelden rogziti-e a gyerme-
ket. Ellendérizze, hogy a biztonsagi
OV és a labszijak nem lazultak-e
ki, vagy nem kaphatja-e be &ket
mozgd alkatrész, példaul kerék. Ez
arra az esetre is vonatkozik, amikor
nem Ul gyermek az Ulésben.

Ellenérizze, hogy a gyermek
ruhdja, cipdje, jatékai és testrészei
ne érintkezzenek a kerékpar sem-
milyen mozgo alkatrészével, példaul
a kerekekkel, a kdbelekkel vagy
a nyeregrugoval. Ezt idérél idére
ellendrizze Ujra, ahogy a gyermek
novekszik. A nyeregrugoék megfeleld
rugoveéddvel takarhatok le.

Ugyeljen ra, hogy a gyermek
ne érhessen el éles targyat, pl.
elhasznalddott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb
ruhdra van szUksége, mint a ke-
rékparosnak. A hirtelen eleredd
esé ellen javasolt vizhatlan ruhat
tartania maganal. Soha ne kerék-
parozzon viharban vagy veszélyes
koralmeények kozott, példaul olyan
hidegben, amitél a gyermek
fagyasi sérulést szerezhet.

A gyermek belelltetése eldtt
ellendrizze az Ulés hdmérsékletét,
kuldndsen napos, forrd napokon.

Ha auton széllitja a kerékpart,
tavolitsa el a gyerekulést. A [égel-
lenallds kart tehet az Ulésben, vagy
kilazithatja, ami balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellendrizze,
hogy melyek a gyermekek kerék-
par-gyerekulésben vald szallitdsara
vonatkozd szabalyozasok.

KARBANTARTAS
A gyerekulés tisztitdsahoz kizaro-
lag langyos szappanos vizet hasz-
naljon. A parndzott huzat tisztita-
sakor olvassa el a rajta talalhato
Utmutatast.

Ha a gyerekulés barmely része
megsérul vagy eltorik, forduljon a
legkodzelebbi Thule-kereskedéhoz.

FIGYELMEZTETESEK

Ne régzitsen plusz terhet vagy
felszerelést a gyerekUléshez. A
plusz terhet javasolt a kerékpar
elején szallitani.

Semmilyen médon ne moédosit-
sa a terméket.

A kerékpar masként viselked-
het, ha gyermek Ul rajta, ktléondsen
az egyensuly, a kormanyzas és a
fékezés szempontjabol.

Soha ne hagyja felugyelet
nélkul a kerékpart, ha a gyermek az
Ulésben van.

Soha ne hagyja a gyermeket az
Ulésben, ha a kerékpart leparkolta,
és csak a tdmasz tartja.

Ne hasznédlja az Ulést, ha torott
barmelyik része.

A biztonsagi utasitdsok be nem
tartdsa a gyermek vagy a kerék-
paros sulyos sérulését vagy akar
haldlat is okozhatja.

IT NOTA

INSTALLAZIONE

Conservare il manuale in un
posto sicuro dopo aver eseguito
il montaggio del seggiolino da
bicicletta, in modo da poterlo
consultare in futuro.

Verificare che la bicicletta sia
compatibile con il seggiolino.
In caso di domande, consultare
le informazioni fornite con la
bicicletta o rivolgersi al rivenditore
o al produttore.

Montare esclusivamente sul
telaio. Il prodotto & adatto a telai




circolari di diametro pari a 27,2-40
mm (1,07-1,57 pollici) ed ellittici fino
a un massimo di 40 x 55 mm (1,57
x 2,16 pollici).

Non é possibile montarlo su
biciclette dotate di telai quadrati,
triangolari o in fibra di carbonio.
La larghezza massima del
portabagagli & di 155 mm (6,10
pollici).

Individuare il contrassegno del
baricentro e montare il seggiolino
il piu avanti possibile. Se possibile,
mantenere il contrassegno davanti
all’asse della ruota posteriore, non
oltre 100 mm (3,94 pollici) dietro
un punto in verticale posto sopra
I'asse della ruota posteriore.

Verificare che le viti della
staffa siano strette saldamente
(eseguire la verifica regolarmente).
Il prodotto non é adatto all’'uso su
ciclomotori.

Per la massima sicurezza e
comfort del bambino, verificare
che il seggiolino non sia inclinato
in avanti, in modo da evitare
che il bambino possa scivolare.

Lo schienale dovrebbe essere
inclinato leggermente all'indietro.

Verificare che tutte le parti
della bicicletta funzionino
correttamente una volta montato il
seggiolino.

UTILIZZO
Questo prodotto € approvato per
bambini di eta compresa fra 9 mesi
e 6 anni, con un pPeso compreso
fra 9 e 22 kg (20-48,5 Ib). Non
trasportare bambini troppo piccoli
e consultare un pediatra prima
di trasportare bambini di eta
inferiore a 1anno. Esclusivamente
per bambini che sono in grado di
restare seduti autonomamente per
un periodo di tempo prolungati,
pari almeno alla durata prevista
del viaggio. Indipendentemente
dall’eta, il bambino deve essere in
grado di mantenere la testa alta
indossando un casco da bicicletta
della misura corretta. Verificare
periodicamente che il bambino non
superi il peso massimo consentito.
Prima di ciascun utilizzo,
controllare tutte le viti per
verificare che il seggiolino sia
fissato saldamente alla bicicletta.
Durante I'utilizzo, indossare un
casco da bicicletta approvato e
farlo indossare anche al bambino.
Non guidare mai la bicicletta
di notte senza un’illuminazione
adeguata. Non coprire i
catarifrangenti posteriori o le luci

posteriori durante I'utilizzo del
seggiolino.

La presenza di un seggiolino
da bicicletta per bambini potrebbe
costringere a salire e scendere
dalla bicicletta in modo diverso.
Prestare particolare attenzione a
questo aspetto.

Prima di ciascun utilizzo
della bicicletta, verificare che il
seggiolino da bicicletta montato
non interferisca con freni, pedali o
manubrio.

Utilizzare sempre I'imbracatura
e stringerla correttamente
intorno al bambino. Verificare
che limbracatura e le cinghie
fermapiedi non siano allentate,
poiché potrebbero incastrarsi
in parti in movimento (come le
ruote). Cio vale anche nell'utilizzare
la bicicletta senza bambini nel
seggiolino.

Verificare che abiti, scarpe,
giocattoli o parti del corpo del
bambino non entrino in contatto
con parti in movimento della
bicicletta come ruote, cavi o molle
del sellino. Eseguire la verifica
periodicamente, con la crescita
del bambino. E possibile coprire le
molle del sellino con un coprimolle
adeguato.

Verificare che non siano
presenti oggetti taglienti alla
portata del bambino, ad esempio
cavi sfilacciati.

Il bambino posto nel seggiolino
potrebbe aver bisogno di abiti
piu caldi rispetto al ciclista.

Per proteggere entrambi da
piogge inattese, indossare abiti
impermeabili. Non uscire mai in
condizioni di tempo avverse o
pericolose come ad esempio nelle
giornate fredde in cui il bambino
potrebbe rischiare il congelamento.

Verificare la temperatura del
seggiolino prima di posizionarvi
il bambino, in particolare nelle
giornate calde e soleggiate.

Rimuovere il seggiolino durante
il trasporto della bicicletta in auto.
La turbolenza dell’'aria potrebbe
danneggiare il seggiolino o
allentarne gli agganci, causando un
incidente.

Prima dell'utilizzo, verificare
I'esistenza di leggi nazionali o
regolamenti riguardanti il trasporto
dei bambini nei seggiolini da
bicicletta.

MANUTENZIONE
Per pulire il seggiolino, utilizzare
solo acqua tiepida e sapone. Per




pulire 'imbottitura, consultare
le istruzioni di lavaggio presenti
sullimbottitura stessa.

Se una parte qualsiasi del
seggiolino fosse danneggiata o
guasta, contattare il rivenditore
Thule piu vicino.

AVVERTENZE
Non agganciare bagagli o
attrezzature supplementari al
seggiolino. E preferibile agganciare
i carichi extra all’estremita
anteriore della bicicletta.

Non modificare il prodotto in
alcun modo.

La bicicletta potrebbe
comportarsi in modo differente

con un bambino collocato nel
seggiolino, soprattutto dal punto di
vista dell’equilibrio, della sterzata e
della frenata.

Non lasciare mai la bicicletta
parcheggiata e incustodita con un
bambino nel seggiolino.

Non lasciare mai il bambino sul
seggiolino quando la bicicletta &
parcheggiata e sostenuta solo dal
cavalletto.

Non utilizzare il seggiolino se
una qualsiasi parte si rompe.

La mancata osservazione delle
istruzioni di sicurezza pud causare
gravi infortuni o la morte del
bambino o del ciclista.
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MONTAVIMAS

Pritvirtine dviracio kédute, laikykite
§j vadova saugioje vietoje. Jo gali
prireikti jums arba kitiems naudo-
tojams ateityje.

|sitikinkite, kad dviratis suderi-
namas su vaiko kedute. ISkilus bet
kokiems klausimams, perzitrékite
kartu su dviraciu, pateiktg informa-
cijg arba teiraukités dviracio parda-
véjo ar gamintojo.

Tvirtinkite tik ant remo. Sis
produktas tvirtinamas prie apvaliy
rémuy, kuriy skersmuo 27,2-40 mm
(1,07-1,57 col.) ir elipsiniy rému,
kuriy didziausias dydis 40 x 55 mm
(1,57 x 2,16 col).

Negalima tvirtinti ant kvadrati-
niy, trikampiy arba anglies pluosto
rémy. Maksimalus bagazo laikiklio
plotis - 155 mm (6,10 col.).

Nustatykite svorio centro zyme
ir pritvirtinkite kedute kiek galima la-
biaupriekyje. Rekomenduojama, kad
Si zymé baty galinio rato asies prie-
kyje, taciau jokiu bldu ne toliau nei
100 mm (3,94 col.) uz tasko, iSvesto

vertikaliai i$ galinio rato asies.

|sitikinkite, kad rémo varztai
visiskai priverzti ir reguliariai juos
tikrinkite. Sio produkto negalima
naudoti ant mopedy.

Siekdami uztikrinti optimaly
vaiko komfortg ir sauga, pati-
krinkite, ar kéduté nepasvirusi |
priekj, kad vaikas i$ jos neisslysty.
Rekomenduojama atlosa paversti
Siek tiek atgal.

Patikrinkite, ar pritvirtintus
kédute tinkamai veikia visos dvira-
¢io dalys.

NAUDOJIMAS

Sis produktas patvirtintas naudoti
nuo 9 ménesiy iki 6 mety amziaus
vaikams, kuriy svoris 9-22 kg (20-
48,5 sv.). Nevezkite jaunesnio vaiko
ir visada pries vezdami jaunesnj nei
1 mety vaika, pasitarkite su pedi-
atru. Tinka tik vaikams, kurie gali
sédéti be priezitros ilgesnj laika,
bent tiek, kiek trunka numatyta
kelioné dviraciu. Neatsizvelgiant

i vaiko amziy, jis privalo gebeéti
islaikyti galvg dévédamas tinkamo
dydzio dviratininko $alma. Nuolat




tikrinkite, ar vaikas nevirsija maks.
leistino svorio.

Pries kiekvieng naudojima pati-
krinkite visus varztus ir jsitikinkite,
kad vaiko sédyné saugiai pritvirtin-
ta prie dviracio.

Vaziuodami tiek jds, tiek vai-
kas batinai déveékite patvirtintus
dviratininky salmus. Niekuomet
nevaziuokite dviraciu naktj be
atitinkamo apsvietimo. Naudodami
ant dviracio tvirtinama vaiko ké-
dute, neuzdenkite galiniy atSvaity
arba zibinty.

Naudojant vaiko dviracio ké-
dute gali tekti keisti uzsédimo ant
dviracio ir nulipimo nuo jo blda.
Blkite ypac atsargls.

Pries kiekvieng vaziavima
patikrinkite, ar pritvirtinta dviracio
kédute nekliudo stabdyti, minti
pedalus arba vairuoti.

Visuomet naudokite saugos
dirzus ir patikrinkite, ar tinkamai
jais prisegtas vaikas. Patikrinkite, ar
neatsilaisvine saugos dirzai ir pédy
dirzeliai ir ar nejstrige judanciose
dalyse, pavyzdziui, ratuose. Tai ga-
lioja ir naudojant dviratj, kai vaikas
nesédi kéduteje.

Uztikrinkite, kad vaiko drabu-
Ziai, batai, zaislai ar kGino dalys
nesiliesty prie jokiy judanciy dvi-
racio daliy, pavyzdziui, raty, viely
ir balnelio spyruokliy. Nuolat tai
tikrinkite vaikui augant. Balnelio
spyruokles galima uzdengti atitin-
kama spyruokliy apsauga.

Isitikinkite, kad vaikas nepasie-
kia astriy objekty , pvz., atspurusiy
trosy.

Sédin¢iam vaikui daznai reikia
Siltesniy drabuziy nei dvirati-
ninkui. Norint apsisaugoti nuo
netikéto lietaus, pravartu turéti
vandeniui nepralaidzius drabuzius.
Niekuomet nevaziuokite staciu

Slaitu arba pavojingomis salygomis,
pavyzdziui, saltu oru, kai vaikas gali
nusalti.

Pries sodindami vaikg, ypac
karstomis, saulétomis dienomis,
patikrinkite kédutes temperatlra.

Nuimkite vaiko kédute trans-
portuodami dviratj automobiliu.
oro sUkuriai gali pazeisti kédute
arba atlaisvinti tvirtinima ir sukelti
avarija.

Pries naudodami pasidomékite,
ar yra nacionaliniy jstatymuy ir tei-
sés akty, susijusiy su vaiko vezimu
dviracio vaiko kédutéje.

PRIEZIORA

Valykite kédute tik drungnu van-

deniu su muilu. Jei norite isvalyti

idékla, zr. jdéklo plovimo instrukcijas.
Jei kuri nors vaiko kédutés dalis

pazeista arba sugadinta, kreipkités

j artimiausia , Thule” pardaveéja.

ISPEJIMALI

Netvirtinkite prie vaiko kédutés
papildomo bagazo arba jrangos.
Bet kokj papildoma krovinj geriau-
sia tvirtinti dviracio priekyje.

Jokiu badu nemodifikuokite
produkto.

Kedutéje sédint vaikui dviracio
valdymas, ypac pusiausvyros islai-
kymas, vairavimas ir stabdymas,
gali pasikeisti.

Niekuomet nepalikite pastatyto
dviracio su vaiku kédutéje be prie-
zilros.

Niekuomet nepalikite vaiko
kédutéje, kai dviratis pastatomas ir
atremiamas tik atramine kojele.

Nenaudokite kéduteés, jei pa-
Zeista kuri nors jos dalis.

Nesilaikant saugos instrukcijy,
vaikas arba dviratininkas gali patirti
rimty arba mirtiny suzeidimuy.

LV PASTABA

UZSTADISANA
Gadajiet, lai $Trokasgramata péc
velosipéda sédekla uzstadisanas
tiktu glabata drosa vieta. Jums
vai citiem lietotajiem var rasties
vajadziba to izmantot vélak.
Noskaidrojiet, vai jasu
velosipéds ir saderigs ar So
bérnu sédekli. Ja jums rodas kadi
jautajumi, parbaudiet velosipéda
komplektacija ieklauto informaciju
vai sazinieties ar velosipéda
pardevéju vai razotaju.
Piestipriniet tikai pie ramja.

So produktu var piestiprinat pie
apaliem ramjiem ar 27,2-40 mm
(1,07-1,57 collas) diametru un pie
eliptiskiem ramjiem ar maks. izméru
40x55 mm (1,57x2,16 collas).

Nevar piestiprinat pie
velosipédiem ar cetrkantigas,
trisstdra formas vai oglekla Skiedru
ramjiem. Maksimalais bagazas
turétadja platums ir 155 mm (6,10
collas).

Nosakiet gravitacijas atzimes
centru un uzstadiet sédekli, cik
vien iespéjams talu uz priekspusi.
Visieteicamak ir, ja §T atzime ir
aizmuguréja ritena ass priekspuse,




bet nekada gadijuméa ne taldk par
100 mm (3,94 collas) aiz punkta
vertikali virs aizmuguréja ritena ass.

Kartigi pievelciet skavas skraves
un regulari tas parbaudiet. So
izstradajumu nav paredzéts lietot
piestiprinatu pie mopéda.

Lai nodrosinatu optimalu
bérna komfortu un drosibu,
parliecinieties, vai sédeklis nav
sagazies uz prieksu (jo bérns no
ta var izslidét). Ir ieteicamak, ja
aizmugures atzveltne ar mazliet
atliekta atpakal.

Parbaudiet, vai péc sédekla
uzstadisanas visas velosipéda dalas
darbojas pareizi

LIETOJUMS

Sis produkts ir apstiprinats
lietoSanai bérniem no 9 ménesu
[ldz 6 gadu vecumam (bérna

svars: 9-22 kg (20-48,5 marcinas).
Neparvadajiet saja sédeklt bérnu,
kurs ir mazaks par Seit noradito, un,
pirms parvadajat bérnu, kurs nav
sasnhiedzis 1 gada vecumu, sazinie-
ties ar pediatru. Parvadajiet tikai
tadus bérnus, kas var patstavigi
nosédét ilgaku laika periodu (vismaz
paredzamo brauciena ar velosipédu
laiku). Bérnam ir jaspé&j noturét
galvu, kad tam ir uzlikta atbilstosa
izméra kivere. Regulari parbaudiet,
vai bérna svars neparsniedz noteik-
to maksimalo svaru.

Pirms katras lietosanas
parbaudiet visas skrdves, lai
parliecinatos, ka bérna sédeklis ir
drosi nostiprinats pie velosipéda.

Brauciena laika rapégjieties, lai
gan jums, gan bérnam galva batu
apstiprindta velosipédista kivere.
Nekad nebrauciet ar velosipédu
tumsa, ja jJums nav piemérota
apgaismojuma. Ja piestiprinat
velosipédam bérna sédekli,
neaizsedziet aizmuguré eso$os
atstarotajus vai gaismas.

Kad velosipédam piestiprinasiet
bérnu sédekli, iesp&jams, bls
jamaina veids, ka uzkapt un nokapt
no velosipéda. Pievérsiet tam
papildus uzmanibu.

Pirms katra brauciena
parliecinieties, vai piestiprinatais
velosipéda sédeklis netraucé
bremzeét, mities vai stdrét.

Vienmeér lietojiet drosibas
jostas un parliecinieties, vai
bé&rnam tas ir nostiprinatas pareizi.
Parbaudiet, vai jostas un kaju sik-
snas nav kluvusas valigas un vai
tam nepastav risks tikt ierautam
kustigajas dalas, pieméram, ritenos.
Tas attiecas art uz gadijumiem, ja

ritenim ir piestiprinats sédeklis, bet
bérns netiek parvadats.

Nodrosiniet, lai velosipéda
kustigajas dalas, pieméram,
ritenos, vados un sédekla atsperés,
neiekldtu bérna apgérbs, kurpes,
rotallietas vai kermena dalas.

To regulari parbaudiet, bérnam
klGstot vecakam. Sédek|a atsperes
var nosegt ar atbilstosu atsperu
aizsargu.

Gadajiet, lai bérnam nebdtu
aizsniedzami asi prieksSmeti,
pieméram, valéji kabeli.

Bérnam, kas séz sédekli, biezi ir
nepieciesams siltaks apgérbs neka
pasam braucé&jam. Lai gan sevi, gan
bérnu aizsargatu no neparedzétas
lietusgazes, ir ieteicams valkat
Gdensizturigu apgérbu. Nekad
nebrauciet nelabvéliga vai bistama
laika, pieméram, aukstuma — ta
bérns var ieglt apsaldéjumus.

Pirms bérnu sédinat sédeklr,
parbaudiet bérnu sédekl|a
temperatdru, jo Tpasi karstas,
saulainads dienas.

Pirms velosipéda parvadasanas
automasina nonemiet bérnu
sédekli. Automasinas sGposanas
var sabojat sédekli vai padarit
valigakus stiprindjumus, kas
savukart var izraisit negadijumu.

Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai pastav kadi valsts likumi vai
noteikumi attieciba uz bérna
parvadasanu velosipéda bérnu
sedekKlr.

APKOPE
Bérnu sédekla tirisanai izmanto-
jiet tikai remdenu ziepjadeni. Lai
iztiritu polster&jumu, skatiet uz ta
noraditds mazgasanas instrukcijas.
Ja kada bérnu sédekl|a dala ir
bojata vai salauzta, sazinieties ar
tuvako Thule tirgotaju.

BRIDINAJUMI

Nepievienojiet bérnu sédeklim
nekadu papildu bagazu vai ierices.
Visieteicamak ir pievienot papildu
bagazu velosipéda priekSpusé.

Nekada veida neparveidojiet
produktu.

Parvadajot sédekli bérnu,
velosipéda kustiba var atskirties
no ierastas (jo Tpasi lldzsvara
noturésana, stirésana un
bremzésana).

Nekad neatstajiet velosipédu
bez uzraudzibas, ja sédekli séz
bérns.

Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, atbalstot to tikai uz
atbalsta kajinas, ja sédekli séZ bérns.




Nelietojiet sédekli, ja ir salGzusi
kada no ta dalam.
Drosibas instrukciju

neievérosana var radit nopietnus
ievainojumus vai beigties letali
bérnam vai velosipéda vaditajam.

NL NB!

INSTALLATIE

Bewaar deze handleiding op een
veilige plaats nadat u de fietsstoel
hebt gemonteerd. U of andere ge-
bruikers hebben die in de toekomst
misschien nog nodig.

Zorg ervoor dat uw fiets geschikt is
voor dit kinderzitje. Indien u vragen
hebt, raadpleeg dan de gegevens
die bij de fiets zijn meegeleverd, of
vraag het na bij uw fietswinkel of
-fabrikant.

Alleen op het frame monteren.
Dit product past op ronde frames
met een diameter van 27,2-40 mm,
en op ovalen frames van maximaal
40x55 mm.

Kan niet worden gemonteerd
op fietsen met vierkante of drie-
hoekige frames, of op carbon-
frames. Maximale breedte van de
bagagedrager is 155 mm.

Zoek het midden van de zwaar-
tekrachtmarkering en monteer de
stoel zo ver naar voren als mogelijk
is. Deze markering moet bij voor-
keur voor de as van het achterwiel
zitten, maar absoluut niet meer dan
100 mm achter een punt verticaal
boven de achterwielas.

Zorg ervoor dat de schroeven
van de klemmen strak vastzitten,
en controleer dit regelmatig. Dit
product is niet geschikt voor ge-
bruik op een bromfiets.

Zorg voor optimaal comfort en
veiligheid van uw kind en check
dat de stoel niet naar voren helt,
waardoor het kind eruit zou kun-
nen glijden. De rugleuning moet
bij voorkeur een beetje achterover
hellen.

Controleer of alle fietsonder-
delen correct functioneren als de
stoel erop is gemonteerd.

GEBRUIK

Dit product is goedgekeurd voor
kinderen vanaf 9 maanden tot
maximaal 6 jaar oud, met een
gewicht van 9-22 kg. Neem er geen
kind in mee dat te jong is, en raad-
pleeg altijd een kinderarts voordat
u een kind van jonger dan 1jaar wilt
vervoeren. Neem alleen kinderen
mee die een tijdje, in elk geval voor
de duur van de geplande fietsrit,
zonder hulp rechtop kunnen zitten.

Ongeacht zijn leeftijd moet het kind
in staat zijn om zijn hoofd omhoog
te houden met een fietshelm van
de juiste maat. Raadpleeg uw kin-
derarts voordat u een kind vervoert
dat jonger is dan 1jaar. Controleer
regelmatig of het kind niet zwaar-
der is dan het maximale gewicht.

Controleer alle schroeven tel-
kens voor gebruik om er zeker van
te zijn dat het kinderzitje stevig op
de fiets zit.

Zorg dat u en uw kind tijdens
de fietsrit een goedgekeurde fiets-
helm dragen. Fiets ‘s avonds nooit
zonder goede verlichting. Bedek
de reflectoren op de achterkant of
achterlicht niet als u het kinderzitje
op een fiets gebruikt.

De aanwezigheid van een fiets-
stoel kan ervoor zorgen dat u op
een andere manier op- of afstapt.
Houd daar extra rekening mee.

Controleer voor elke fietsrit
of de gemonteerde fietsstoel het
remmen, trappen of sturen niet
belemmert.

Gebruik steeds de gordel, en
zorg ervoor dat u die correct om
uw kind vastzet. Controleer of
de gordel en de voetbandjes niet
loszitten of klem kunnen komen te
zitten in bewegende onderdelen
zoals de wielen. Dit geldt ook als u
de fiets gebruikt zonder dat er een
kind in de stoel zit.

Zorg ervoor dat kleren, schoe-
nen, speelgoed of lichaamsdelen
van het kind niet in contact komen
met bewegende onderdelen van
de fiets, zoals wielen, bedrading
en zadelveren. Controleer dit re-
gelmatig naarmate het kind groter
wordt. Zadelveren kunnen worden
afgedekt met geschikte zadelveer-
bescherming.

Zorg dat er zich geen scherpe
voorwerpen binnen het bereik van
het kind bevinden, zoals gerafelde
kabels.

Het kind in de stoel heeft vaak
warmere kledij nodig dan de fietser.
Om u beiden te beschermen tegen
onverwachtse regen is het verstan-
dig om waterbestendige kledij mee
te nemen. Ga nooit fietsen onder
gure of gevaarlijke omstandighe-
den, zoals koud weer waardoor uw
kind last kan krijgen van bevriezing.

Controleer de temperatuur van




het zitje voordat u het kind erin zet,
vooral op hete, zonnige dagen.
Haal het kinderzitje eraf als
u de fiets op een auto vervoert.
Luchtturbulentie kan het zitje be-
schadigen of ervoor zorgen dat de
montagepunten losser gaan zitten,
en dat kan tot ongelukken leiden.
Controleer véor gebruik of er
nationale wet- of regelgeving is
over het vervoer van een kind in
een kinderzitje.

ONDERHOUD

Gebruik voor het schoonmaken
van het kinderzitje uitsluitend een
lauw sopje. Raadpleeg de wasin-
structies op de bekleding voordat
u die reinigt.

Als er een onderdeel van het
kinderzitje beschadigd of defect is,
neem dan contact op met de Thule
dealer in uw buurt.

WAARSCHUWINGEN

Bevestig geen extra bagage of
spullen aan het kinderzitje. Extra
bagage kan het best worden vast-
gemaakt aan de voorkant van de
fiets.

Verander het product op geen
enkele wijze.

De fiets kan zich anders ge-
dragen met een kind in de stoel,
vooral als het gaat om evenwicht,
sturen en remmen.

Laat de fiets nooit onbewaakt
achter met een kind in de stoel.

Laat het kind nooit in de stoel
wanneer de fiets is geparkeerd en
enkel op de fietssteun staat.

Gebruik de stoel niet als er een
onderdeel kapot is.

Als u zich niet houdt aan de
veiligheidsinstructies, kan dat lei-
den tot ernstig letsel of dood van
het kind of fietser.

NO CAUTION!

MONTERING

Ta vare pa denne brukerveilednin-
gen nar du har montert barnesetet.
Du eller andre brukere kan ha
behov for & se i den senere.

Sjekk at sykkelen kan brukes
sammen med dette barnesetet.
Dersom du har spegrsmal, kan du
se i informasjonen som felger med
sykkelen, eller du kan spgrre syk-
kelforhandleren eller produsenten.

Barnesetet ma kun monteres
pa sykkelrammen. Dette produktet
passer til runde rammer med en
diameter pa 27,2-40 mm (1,07-1,57
tommer) og ovale rammer, maks.
40 x 55 mm (1,57 x 2,16 tommer).

Barnesetet kan ikke monteres
pa sykler med firkantede eller
trekantede rammer eller karbon-
fiber-rammer. Maksimal bredde
pa bagasjebrettet er 155 mm (6,10
tommer).

Finn balansepunktmerket og
monter setet s& langt fremme som
mulig. Balansepunktmerket bar
veere foran bakhjulsakslingen og
under ingen omstendighet lenger
bak enn 100 mm (3,94 tommer),
malt i forhold til den loddrette
forlengelsen av akslingen.

Sjekk at brakettskruene er
strammet godt til, og gjenta denne
sjekken regelmessig. Dette pro-
duktet er ikke egnet for bruk pa en
moped.

Av hensyn til barnets kom-
fort og sikkerhet ma barnesetet

ikke skrane nedover framover,
slik at barnet kan gli ut av det.
Ryggstetten ber skrane svakt
bakover.

Sjekk at sykkelen fungerer som
den skal, med barnesetet pdmon-
tert.

BRUK
Dette produktet er godkjent for
barn fra 9 maneder til 6 ar, med
en vekt pd 9-22 kg (20-48,5 Ibs).
Bruk ikke barnesetet til et barn
som er for ungt. Radfer deg med
barnelege for du bruker setet til et
barn som er under 1 ar gammelt.
Du ma bare bruke barnesetet for
barn som kan sitte uten hjelp en
lengre periode, og minimum sa len-
ge som sykkelturen varer. Uansett
alder ma barnet kunne holde ho-
det oppe mens det har pa seg en
sykkelhjelm av korrekt starrelse.
Sjekk regelmessig at barnet ikke
overskrider maksimumsvekten.

Sjekk alle skruer fer hver bruk
for & serge for at barnesetet er
trygt festet til sykkelen.

Under sykkelturen ma bade
du og barnet ha pa godkjente
sykkelhjelmer. Sykle aldri om
kvelden uten tilstrekkelig med lys
pa sykkelen. Dekk ikke til de bakre
refleksene eller baklyset nar du
bruker barnesetet pa en sykkel.

Nar det er montert barnesete
pa sykkelen, ma du kanskje endre
maten du stiger pa eller gar av
sykkelen p&. Veer ekstra oppmerk-
som pa dette.




Far hver tur ma du sjekke at det
pamonterte barnesetet ikke hin-
drer bremser, pedaler eller styring.

Bruk alltid festeselen, og sjekk
at det er korrekt festet til barnet.
Sjekk at festeselen og fotstroppene
ikke er lgse eller kan filtre seg inn i
bevegelige deler som for eksempel
hjulene. Dette gjelder ogsa nar du
bruker sykkelen uten barn i setet.

Sjekk at barnets klzer, sko, leker
eller kroppsdeler ikke kommer i
bergring med bevegelige deler
pa sykkelen som hjul, vaiere og
setefjaerer. Sjekk dette regelmes-
sig etter som barnet vokser til.
Setefjaerer kan dekkes til med et
egnet fjeerdeksel.

Sjekk at det ikke er noen skarpe
gjenstander innenfor barnets rek-
kevidde, f.eks. frynsete kabler.

Et barn som transporteres i setet,
vil ofte ha sterre behov for varme
klaer enn syklisten. Den kan veere
lurt & bruke vanntette ytterkleer i
tilfelle det skulle begynne & regne.
Sykle aldri i uveer eller under farlige
forhold, for eksempel nar det er kul-
de, som kan gi barnet frostskader.

Sjekk temperaturen i setet for
du setter barnet i det, saerlig pa
varme, solfylte dager.

Ta av barnesetet nar du trans-
porterer sykkelen pa en bil. Luft-
turbulens kan skade setet eller
lzsne fester, noe som kan fore til
ulykker.

For du tar i bruk barnesetet, ber du
sjekke om det er nasjonale lover el-
ler forskrifter som gjelder transport
av barn i barnesete pa sykkel.

VEDLIKEHOLD
Rengjer barnesetet med lunket
sdpevann. Se egen rengjarings-
veiledning for polstringer.
Dersom en del av barnesetet
blir skadet eller @delagt, ma du
kontakte din naermeste Thule-
forhandler.

ADVARSLER

Fest ikke ekstra bagasje eller
utstyr til barnesetet. All ekstra
vekt bor festes foran pa sykkelen.

Utfer ikke noen form for endrin-
ger av produktet.

Sykkelen kan oppfere seg ann-
erledes nar det er et barn i barne-
setet, seerlig med tanke pa balanse,
styring og bremsing.

La aldri sykkelen st& uten tilsyn
med et barn i barnesetet.

La aldri barnet vaere i setet nar
sykkelen star parkert med bare
fotstgtten som stotte.

Bruk ikke setet dersom en del
av det er gdelagt.

Dersom disse sikkerhetsanvis-
ningene ikke overholdes, kan det
fore til alvorlig personskade eller
dad for barnet eller syklisten.

PL UWAGA!

MONTAZ

Po zamontowaniu fotelika
przechowuj te instrukcje w
bezpiecznym miejscu, aby mdc
skorzystac z niej ponownie w
przysztosci.

Upewnij sie, ze rower jest
kompatybilny z fotelikiem. W razie
pytan zajrzyj do dokumentacji
dotaczonej do roweru albo zwrod
sie z pytaniem do sprzedawcy lub
producenta roweru.

Fotelik mozna montowac tylko
do ramy roweru. Pasuje on do ram
o przekroju okragtym o $rednicy
27,2-40 mm (1,07-1,57 cala) lub
eliptycznym nie wiekszym niz
40 x 55 mm (1,57-2,16 cala).

Fotelika nie montowac na
rowerach z ramami o przekroju
prostokatnym, tréjkatnym ani na
ramach z wtdkna weglowego.
Maksymalna szerokosc¢ bagaznika
wynosi 155 mm.

Znajdz oznaczenie srodka ciezkosci
i zamocuj fotelik w pozycji mozliwie
najbardziej wysunietej do przodu.
Najlepiej, by znak znajdowat sie nad
osia tylnego kota i nigdy nie dalej
niz 100 mm za osig tylnego kota w
pionie.

Upewnij sie, czy sruby uchwytu
sg dobrze dokrecone i regularnie
je sprawdzaj. Nie nalezy montowac
fotelika na motorowerach.

Dla wygody i bezpieczenstwa
dziecka upewnij sie, ze fotelik nie
pochyla sie do przodu, a dziecko
nie wysuwa sie z niego. Najlepiej,
kiedy fotelik zawsze odchylony jest
lekko do tytu.

Sprawdz, czy po zamocowaniu
fotelika wszystkie czesci roweru
dziataja prawidtowo.

UZYTKOWANIE

Fotelik jest przeznaczony dla
dzieci od 9 miesigca do 6 roku
zycia wazacych od 9-22 kg. Nie
nalezy przewozi¢ zbyt matych




dzieci. W foteliku mozesz
przewozi¢ tylko takie dziecko,
ktore jest w stanie samodzielnie
siedzie¢ przez dtuzszy czas - czyli
co najmniej tyle, ile ma trwac
planowana wycieczka rowerowa.
Przed umieszczeniem w foteliku
dziecka ponizej jednego roku
nalezy skonsultowac sie z pediatra.
Niezaleznie od wieku dziecko
musi by¢ w stanie samodzielnie
utrzymac gtowke w odpowiednio
dopasowanym kasku. Regularnie
sprawdzaj, czy waga dziecka

nie przekracza maksymalnej
dopuszczalnej wartosci.

Przed kazdym uzyciem
sprawdz wszystkie sruby, aby
miec¢ pewnosé, ze fotelik jest
dobrze przymocowany do roweru
i mozesz w nim bezpiecznie
przewozi¢ dziecko.

Zanim wyruszysz w droge,
zatdz odpowiedni kask rowerowy
sobie i dziecku. Nigdy nie
jedz rowerem w nocy bez
odpowiedniego oswietlenia. Fotelik
nie moze zastaniac tylnych swiatet
roweru.

Zamontowany fotelik moze
wymagac zmiany sposobu
wsiadania na rower i zsiadania z
niego. Zwrdod na to uwage.

Zanim wyruszysz w droge,
upewnij sie, ze fotelik nie zaktoca
pracy hamulcéw, pedatow ani
kierownicy.

Zawsze uzywaj szelek i
upewnij sie, ze dziecko jest w nie
prawidtowo zapiete. Ani szelki, ani
zapiecia na stopy nie moga by¢
zbyt luzne, by nie dostaty sie do
ruchomych czesci roweru, takich
jak kota. Dotyczy to rowniez jazdy
na rowerze z pustym fotelikiem.

Upewnij sie, ze ubranie, buty,
zabawki ani zadna czesc¢ ciata
dziecka nie styka sie z ruchomymi
czesciami roweru, takimi jak kota,
przewody czy sprezyny siodetka.
Sprawdzaj to regularnie, poniewaz
dziecko rosnie. Sprezyny siodetka
mozna zabezpieczy¢ specjalng
ostona.

Upewnij sie, ze zasiegu
dziecka nie ma zadnych ostrych
przedmiotow, np. przetartych kabli.

Dziecko w foteliku zazwyczaj
musi by¢ ubrane cieplej niz sam
rowerzysta. Aby zabezpieczyc¢ sie

przed nieoczekiwanym deszczem,
zawsze warto miec przy sobie
nieprzemakalne ubranie. Nie nalezy
wybierac sie w podroz w brzydka
pogode i przy niebezpiecznych
warunkach, np. kiedy jest zimno,
poniewaz dziecko moze nabawic¢
sie odmrozen.

Zanim posadzisz dziecko w
foteliku, sprawdz, czy nie jest zbyt
rozgrzany, zwtaszcza w upalne,
stoneczne dni.

W trakcie transportu roweru
na bagazniku samochodowym
nalezy zdjgc¢ fotelik. Ped powietrza
podczas jazdy moze go uszkodzi¢
lub poluzowac uchwyt, co
moze doprowadzi¢ do wypadku.

Zanim zaczniesz korzystac
z fotelika, zapoznaj sie ze
wszystkimi lokalnymi przepisami o
bezpiecznym przewozeniu dziecka
w foteliku rowerowym.

KONSERWACJA
Fotelik nalezy czyscic¢ letnig wodg
z mydtem. Wyscidtke nalezy
czysci¢ zgodnie z naszytymi na
niej instrukcjami prania.

Jesli jakas czesc¢ fotelika ulegnie
uszkodzeniu, skontaktuj sie z
najblizszym sprzedawca Thule.

OSTRZEZENIA

Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepiej
zamocowac z przodu roweru.

Fotelika nie nalezy w zaden
sposob modyfikowad.

Z dzieckiem w foteliku rower
moze zachowywac sie inaczej
niz zwykle, szczegodlnie w
zakresie rownowagi, kierowania i
hamowania.

Nigdy nie zostawiaj roweru z
dzieckiem w foteliku bez nadzoru.

Nigdy nie zostawiaj roweru z
dzieckiem w foteliku, kiedy rower
jest zaparkowany i oparty tylko na
nozce.

Nie nalezy uzywac fotelika,
jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona.

Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenistwa moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen
lub smierci dziecka albo osoby
kierujgcej rowerem.




PT CUIDADO!

INSTALACAO

Certifigue-se de manter este manual
em um local seguro apds montar

0 assento para bicicleta. Vocé ou
outros usuarios podem precisar
dele para referéncia futura.

Certifique-se de que sua
bicicleta seja compativel com
este assento infantil. Se vocé tiver
perguntas, verifique as informacdes
fornecidas com a bicicleta ou
pergunte ao revendedor ou
fabricante da bicicleta.

Monte apenas no quadro. Este
produto é compativel com quadros
redondos com didmetro de 27,2-40
mm (1,07-1,57”) e quadros elipticos
max. 40 x 55 mm (1,57 x 2,16").

N&o pode ser montado em bici-
cletas com quadros retangulares,
triangulares ou em fibra de carbono.
A largura maxima do suporte para
bagagens é 155 mm (6,107).

Identifique a marca do centro de
gravidade e monte o assento o mais
longe possivel. Preferencialmente,
posicione essa marca a frente do
eixo da roda traseira, mas ndo mais
que 100 mm (3,94”) atras de um
ponto verticalmente acima do eixo
da roda traseira.

Certifique-se de que os par-
afusos do fixador sejam comple-
tamente apertados e verifique-os
regularmente. Este produto ndo é
adequado para uso em ciclomo-
tores.

Para proporcionar conforto
e seguranga maximos a crianga,
certifigue-se de que o assento ndo
incline para frente, o que poderia
permitir que a crianca deslizasse
para fora dele. Preferencialmente,

0 encosto deve ser inclinado ligeira-
mente para tras.

Verifique se todas as pecas da
bicicleta funcionam corretamente
com o assento montado.

uso

Este produto foi aprovado para
criancas de 9 meses a 6 anos de
idade, com peso entre 9 e 22 kg
(20 a 48,5 Ibs). N&o transporte cri-
ancas abaixo dessa idade. Consulte
um pediatra antes de transportar
criancas com menos de 1 ano de
idade. Transporte somente crian-
cas capazes de sentar sozinhas
por periodos maiores (no minimo,
a duracao pretendida do passeio).
Independentemente da idade, cri-
anca deve ser capaz de sustentar a
cabeca enquanto usa um capacete

para bicicletas do tamanho cor-
reto. Verifique regularmente se a
crianga ndo excede o peso Maximo
permitido.

Antes de cada utilizacédo,
examine todos os parafusos para
verificar se o assento infantil esta
preso com seguranca a bicicleta.

Durante o passeio, certifique-
se de que vocé e a crianca usem
capacetes aprovados. Nunca ande
de bicicleta a noite sem iluminacéao
adequada. N&o cubra os refletores/
luzes traseiros ao usar um assento
infantil em uma bicicleta.

A presenca de um assento
infantil para bicicletas pode exigir
que vocé mude a maneira que
entra e sai da bicicleta. Preste
atencdo especial a isso.

Antes de cada passeio,
certifique-se de que o assento
montado na bicicleta n&o interfira
com o freio, pedais ou guidao.

Sempre use o cinto e certifique-
se de aperta-lo corretamente ao
redor da crianca. Certifique-se de
que o cinto e 0s apoios para pés
n&o estejam soltos ou possam ficar
presos em pegas moveis como as
rodas. Isso também se aplica ao
usar a bicicleta sem uma crianca
no assento.

Certifique-se de que roupas,
sapatos, brinquedos ou partes
do corpo da crianga ndo entrem
em contato com quaisquer pegas
moveis da bicicleta como rodas,
cabos e molas do banco. Verifique
esses itens regularmente conforme
a criancga cresce. As molas do banco
podem ser cobertas com uma
protecdo para molas adequada.
Certifique-se de que ndo haja obje-
tos afiados ao alcance da crianca,
por exemplo, cabos desgastados.

A crianca sentada frequente-
mente precisa de roupas mais
guentes do gue o ciclista. Para
proteger ambos contra chuvas
inesperadas, recomenda-se carre-
gar roupas a prova d’dgua. Nunca
passeie em condi¢cdes perigosas
ou cruéis como tempos frios que
posam fazer a crianga sofrer con-
gelamentos.

Verifique a temperatura do
assento antes de sentar a crianca,
especialmente em dias quentes e
ensolarados.

Remova o assento infantil ao
transportar a bicicleta no carro. A
turbuléncia do ar pode danificar
0 assento ou afrouxa-lo o que
poderia provocar acidentes.

Antes do uso, verifique se ha leis




e regulamentacdes nacionais
especificas para transportar uma
crianga em um assento infantil para
bicicletas.

MANUTENCAO

Para limpar o assento infantil, use

apenas dgua morna com sabao.

Para limpar o forro, consulte as in-

strucdes de lavagem nele contidas.
Se qualguer parte do

assento infantil for danificada ou

quebrada, entre em contato com o

revendedor Thule mais proximo.

AVISOS

N&o anexe bagagens ou equi-
pamentos adicionais ao assento
infantil. Qualquer carga adicional
deverd ser idealmente anexada a
extremidade frontal da bicicleta.

Nao modifique o produto de forma
alguma.

A bicicleta pode se comportar
de forma diferente com uma
crianca no assento, especialmente,
com relacado a equilibrio, direcéo e
frenagem.

Nunca deixe a bicicleta
estacionada sem supervis&o com
uma crianca No assento.

Nunca deixe a crian¢a no
assento quando a bicicleta estiver
estacionada e apoiada apenas por
um descanso.

N&o use o assento se qualquer
parte estiver quebrada.

Se as instrucdes de seguranca
nao forem seguidas, ferimentos
sérios ou morte da criang¢a ou
ciclista poder&o ocorrer.

RO ATENTIE!

INSTALAREA

Pastrati acest manual intr-un loc
sigur dupa ce ati montat scaunul
pentru bicicleta. Dumneavoastra
sau alti utilizatori ar putea avea
nevoie de el in viitor.

Asigurati-va ca bicicleta este
compatibild cu acest scaun pentru
copil. Daca aveti intrebari, verificati
informatii furnizate impreuna cu
bicicleta sau intrebati comerciantul
bicicletei sau producatorul.

Montati doar pe cadru. Acest
produs este adecvat pentru
cadre rotunde cu diametru de
27,2-40 mm (1,07-1,57") si eliptice,
de maxim 40x55 mm (1,57x2,16").

Nu poate fi montat pe biciclete
cu cadre patrate, triunghiulare
sau din fibra de carbon. Latimea
maxima a suportului pentru bagaje
este 155 mm (6,10”).

Identificati marcajul centrului
de gravitate si montati scaunul cat
mai in fata posibil. Este de preferat
ca acest marcaj sa fie in fata axei
rotii spate, dar nu la mai mult de
100 mm (3,94”) in spatele unui
punct pe verticala deasupra axei
rotii spate.

Asigurati-va ca suruburile con-
solei sunt stranse pana la capat si
verificati-le in mod regulat. Acest
produs nu este adecvat pentru
utilizarea pe un moped.

Pentru confortul si siguranta
optime ale copilului, aveti grija ca
scaunului sa nu fie inclinat spre
inainte, astfel incat sa existe posi-
bilitatea alunecarii copilului. Este de

preferat ca spatarul sa fie inclinat
usor spre inapoi.

Verificati ca toate componen-
tele bicicletei sa functioneze corect
cu scaunul montat.

UTILIZAREA

Acest produs este aprobat pentru
copiii de la 9 luni pana la 6 ani, cu
o greutate intre 9 si 22 kg (20-48,5
Ibs). Nu transportati un copil prea
mic si consultati intotdeauna

un medic pediatru inainte de a
transporta un copil mai mic de
1an. Duceti numai copii care pot
sta asezati fara asistenta pentru

o perioada mai lunga de timp,

cel putin pe perioada calatoriei
intentionate. Indiferent de varsta,
copilul trebuie sa poata sa-si tina
capul sus si s& poata sa poarte

0 casca de bicicletd de dimen-
siunea corecta. Verificati in mod
regulat ca greutatea copilului sa nu
depaseasca greutatea maxima.

Tnainte de fiecare utilizare,
verificati toate suruburile pentru a
va asigura ca scaunul pentru copil
este fixat in siguranta pe bicicleta.
Aveti grija ca, In timpul calatoriei,
atat dumneavoastra cat si copilul,
sa purtati casti de bicicleta apro-
bate. Nu mergeti niciodata pe
bicicleta pe timp de noapte, fara
iluminare adecvata. Nu acoperiti
reflectoarele sau lumina din spate
cand utilizati scaunul pentru copil
pe o bicicleta.

Prezenta unui scaun de
bicicleta pentru copil poate im-
pune s& va modificati modul in
care va suiti pe bicicleta si modul




in care va dati jos de pe aceasta.
Acordati atentie suplimentara
acestor operatii.

Inainte de fiecare célatorie,
asigurati-va ca scaunul pentru
bicicleta nu afecteaza franarea,
pedalarea sau directia.

Utilizati centura intotdeauna si
asigurati-va ca este fixata corect
in jurul copilului. Asigurati-va ca
centura si benzile de fixare nu se
desprind si ca nu ar putea prinde
componente in miscare, precum
rotile. De asemenea, acest lucru
este valabil si pentru situatiile in
care utilizati bicicleta fara un copil
asezat in scaun.

Asigurati-va ca hainele,
incaltamintea, jucariile sau parti
ale copilului nu intra in contact cu
orice componente in miscare ale
bicicletei, precum rotile, cablurile
si arcurile seii. Verificati aceste
lucruri in mod regulat pe masura
ce copilul creste. Arcurile seii pot
fi acoperite cu o protectie pentru
arcuri adecvata.

Asigurati-va ca nu exista
obiecte ascutite la indemana co-
pilului, de ex. cabluri uzate.

Copilul aflat in scaun are nevoie
des de haine mai calde decat bici-
clistul. Pentru a va proteja de ploi
neasteptate, este intelept sa aveti
imbracaminte impermeabila. Nu va
deplasati niciodata in conditii as-
pre sau periculoase, precum vre-
mea de iarna care poate provoca
degeraturi copilului.

Verificati temperatura scaunului
nainte de a aseza copilul, in special
in zilele fierbinti, insorite.

Scoateti scaunul pentru copil
cand transportati bicicleta pe un

automobil. Turbulentele pot afecta
scaunul sau pot slabi punctele de
prindere, ceea ce poate duce la
accidente.

Inainte de utilizare, verificati
daca exista legi si reglementari
nationale speciale pentru transpor-
tul unui copil intr-un scaun pentru
copil de bicicleta.

INTRETINERE

Pentru a curata scaunul pen-

tru copil, utilizati doar apa cu
sapun calduta. Pentru a curata
captuseala, consultati instructiunile
de spalare de pe aceasta.

Daca orice parte a scaunului
pentru copil este deteriorata sau
rupta, contactati cel mai apropiat
dealer Thule.

AVERTISMENTE

Nu atasati bagaje sau echipamente
suplimentare de scaunul pentru co-
pil. Orice Incarcatura suplimentara
trebuie atasata de capatul din fata
al bicicletei.

Nu modificati produsul in niciun fel.

Bicicleta se poate comporta
diferit cu un copil in scaun, in spe-
cial in ceea ce priveste echilibrul,
directia si franarea.

Nu Iasati niciodata bicicleta
parcatd nesupravegheata cand se
afla un copil in scaun.

Nu lasati niciodata copilul in
scaun cand bicicleta este parcata si
sprijinita de un stativ.

Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

In cazul in care nu respectati
instructiunile de siguranta, se
poate ajunge la ranirea grava sau la
decesul copilului sau biciclistului.

RU BHUMAHME!

YCTAHOBKA

XpaHuTe 310 PYKOBOACTBO B
Ha[eXHOM MecTe Nocne YyCTaHOBKM
BeslocuneaHoro cuaeHbs. OHO MoXeT
NPUroaNTLECS Bam B OyAyLLEM.

Ybeaurecs B TOM, YTO Ha Balll
BeoCUNe ] MOXXHO YCTaHOBUTL AaHHOe
[eTckoe cuaeHbe. Ecnmy Bac ecTb
BOMPOCHI, 06paTUTECH K MHOOPMaLMM
0 Balllem Befiocunese Wi yToqHuTe
VX Y Ounepa nnv NpovssoauTens
Besocunea.

YcTaHaBMBaeTCs TOMBKO Ha
pamy. CuaeHbe NoaxoanT TOMbKO AN
BeslocKneoB C PaMol AnameTooM
27,2-40 MM W C SNIMNTNHECKMIA
pamamm 40x55 mMm.

He npeaHasHa4eHo ans yCTaHOBKM
Ha Benocunedp! ¢ KBaApPaTHbIMY,
TPEYrOMbHLIMU U KapBOHOBLIMUA
pamMamy. MakcrmasnbHas WiprHa
BaraxkHrka 155 mm.

Haraure oTMeTKy UeHTpa
TSKECTV U YCTaHOBUTE CUAEHbE Kak
MOXXHO BIKe K NepeaHer 4actn
Befocunena. XKenatensHo, YTobbl
3Ta OTMeTKa Haxounach nepef,
OCbIO 33[HErO KOMeca, H1N B KOeM
Chny4ae OHa He Ao/KHa HaXOAWTbCS Ha
paccTosHUn 6onee 100 MM 3a TOYKOWN,
DaCMONOXKEHHOM Ha OCbIO 3aHEro
koneca.

Y6eautech B TOM, HTO BUHTbI
OMNOPbI KPEMKO 3aTsHYTbI, 1 PErynspHO
370 NpoBepsiiTe. CraeHse He




npeHa3Ha4YeHo A1 1Crob30BaHNA
Ha Monepgax.

[na MakcManbHOro KoMeopTa 1
6e3onacHocTV peberka ybeanTecs,
YTO CYAEHbE He HaKIIOHAETCS Brepe,
no3BoNAs pPebeHKy CoCKalb3biBaThb.
>KenatenbHo, YTObbI CMHKa CUaeHbS
HEeMHOro OTKOHSANACh Ha3as,

Y 0OCTOBEPLTECH, YTO BCE YacTu
Benocunesa ncnpasHo paboTatoT
C 3aKperenHHbIM Ha Benocuneae
CUOEHBEM.

NPUMEHEHUE

STOT NPOAYKT NpeaHasHaqeH ana
neten ot 9 MecaueB [0 6 NeT BECOM
OoT 9 0o 22 kr. He nepeBoanTe B HEM
neTet Mnagllero BodpacTa. Msgenne
npeaHasHaYeHo ToNbKO AN AeTeln,
KOTOPblE CUAAT AOCTaTOYHO YBEPEHHO,
YTOObI BblAeKaTb 3anniaHNpOBaHHyO
noesaKy Ha Beocuneae.
[locoBeTynTeCh C NegmaTpoM Nepes
nepeBO3KOM AeTen Mnaalle OaHoro
rofia. Hesasucnmo oT BospacTa
pebeHOK [oMKeH yMeTb AepKaTb
rOMOBY W HAXOOUTBLCA B LUNEME
noaxoAgdiero pasmvepa. Oba3aTensHO
npoBepsiTe, YTobbl PebeHOK

He BblN Tshkenee MakcUMasbHO
pagpeLLeHHoro Beca.

Mepen KaXkabIM NCNONb30BaHMEM
NpPOBePSINTE BCE BUHTbI, HTOObI
yOeauTbCS B HAAEXKHOCTU KpemnneHus
[ETCKOro CUAEHBS K BeNocunesy.

Bcerga HageBavite 3allnTHble
LNeMbl Ha cebs 1 pebeHka npn
nepemelleHnn. He ynpasnante
BeocHneaoM HOYbtO 6e3 A0MKHOro
ocBelleHns. He 3akpbiBanTe 3aaHre
oTpaxaTesnm Umn eoHapw, Koraa
1CMoMb3yeTe AeTCKOe ChaeHbe.

3akperneHHoe Ha Benocunese
[EeTCKOe craeHbe MOXET NoTpeboBaTh
N3MEHEHNS MPYVBbLIYHOrO Crnocoba
ynpaBneHvst Benocunegom. Yaenure
3TOMY 0COB0€e BH/MAHME.

Mepepn Kaxaon noeaaxoun
ybeamTecs B TOM, YTO YCTaHOBNEHHOE
CuaeHbe He comnpurkacaeTcd ¢
TOPMO3aMy, MeaanamMvi Ui pynem.

Bcerpa ncnonbaynte kpennexne
015 peMHel 1 ybeauTech B TOM,

YTO PEeMHI 3aCTerHyTbl NPaBUILHO.
Ybeaurecs B TOM, YTO PEMHM
6€30MacHOCTV U KperneHne ans Hor
He 0cnabsaTca 1 He 3anyTatoTcs B
MoABVKHbBIX HaCTsX Benocuneaa. 3T1o
TaKxKe HeobxoayMo NPOBEPATh, Koraa
pebeHka Ha cueHbe HeT.

[eTckaa onexxaa, NrpyLku,
06yBb 1 4acTV Tefla He AOSDKHbI
COMpVIKacaTbCs C MOABVKHBIMU
HacTAMK Benocuneaa, TakuMm Kak
Kofeca, TPOCh! ¥ MPYXKNHbI CUAEHBS.

[poBepsrTe 310 NO Mepe pocTa
pebeHka. MPYy>KnHbI CUaEeHBA MOMyT
ObITb 3aKPbIThI CreLVianbHbIM
MOKPbITUEM.

Yb6eanTecs B TOM, HYTO B 30HE
noctyna pebeHka HeT OCTPbIX BELLEN.

Bo Bpewms e3bl Ha Benocuneae
pebeHKy HyxHa Tennas ofexxaa.
YT06bI 3aWUTUTL BOAUTENS U pebeHka
OT HEOXKMAAHHOMO AOXKAS, XKenaTenbHO
NpeaycMOTPETb BOAOHEMPOHMLIGEMYIO
opexay. Hvkoraa He ynpasngaiite
BesIocvNeaoM Mpu MIOXMX MOroaHbIX
YCNOBUSX.

MpoBepbTe TeMnepaTypy
cuaeHbda A0 TOro, Kak nocaguTe B
Hero pebeHka, 0COBEHHO B XKapkne
COJSHeYHble AHN.

Y6éupaiite cnaeHbe Npu
TPaHCNoPTUPOBKe Benocuneaa Ha
aBToMObune. BosayLHble MOTOKN
MOTyT NOBPEeANTb CUAeHbE U
KpenneHs, 4To MOXeT MPUBECTU K
HeC4aCTHOMY Clly4ato.

[MNepen ncnonsb3oBaHnem
03HaKOMbTECH C HaLMOHaNbHbIMN
3aKOHaMV 1 MpaBuiamr O NepeBo3ke
pebeHka B 0eTCKOM BENOCUNeaHOM
cuaeHbe.

OBCJIY)XUBAHUE
LN 4ncTkn craeHbsa Ncnonbdynte
TOMBKO TENYIO MblbHYIO BoAy. [1na
YUCTKM NOAKNALAKM CM. crneLmanbHble
VIHCTPYKUMNM.

Ecnm kakaa-nnbo YacTb cuaeHss
noBpeXAeHa Ui CNOMaHa, CBSXKUTECH
C 6avxanwmm gunepom Thule.

NPEAYNPEXOEHNA

He npukpennante 4ONONHNTENBHbIN
rpy3 K eTCKOMY ChAEHbIO. JTlobyto
NOMNONHATENBHYIO Harpy3Ky Jyuile
KpenuTb cnepean Unm c3am
Besocvnea.

He mMoanonLmpynTe NPOayKT.
Benocunen ¢ AeTCKVM cuaeHbeM
MOXET BeCTU cebsi Mo-Apyromy
OTHOCUTENBHO BanaHCUPOBaHNS,
YNPaBAEHVIst 11 TOPMOXXEHNS.

He ocTtasnsainTe Benocuneq,
6e3 NpucMoTPa, Koraa pebeHok
HaxoaWTCA Ha cUaeHbe.

He ocTasnante pebeHka
Ha cuieHbe, Korfa Benocvines,
npUNapkoBaH 1 NoOALePKMBaeTCA
TONBKO BbIABMYKHOW OMOPHOMN
NOACTaBKOW.

He ncnonsaynTe crnaeHbe npu
Manewnwen ero HenmcnNPaBHOCTA.

HecobniogeHre UHCTRYKUNN
Mo TexHViKe 6e30MacHOCTU
MOXET MPUBECTN K CePbe3HbIM
NOBPREXASHNAM U rnbenv peberka
WV BOAWTENS.




SK POZNAMKA!

INSTALACIA
Po namontovani cyklosedacky
odlozte tuto prirucku na
bezpecnom mieste. V buducnosti
si ju mozno budete potrebovat
pozriet vy alebo niekto iny.
Presvedcte sa, Ci je vas bicykel
kompatibilny s touto detskou
sedackou. V pripade akychkolvek
otdzok si pozrite informacie
dodané s bicyklom alebo sa spyta-
jte predajcu ¢i vyrobcu bicykla.
Sedacku montujte len na ram.
Tento produkt je vhodny na ramy
s okruhlym prierezom velkosti 27,2
- 40 mm a na ramy s eliptickym pri-
erezom velkosti max. 40 x 55 mm.
Nemobze sa montovat na ramy
so Stvorhrannym alebo trojuhol-
nikovym prierezom, ani na ramy z
uhlikovych vldkien. Maximalna Sirka
nosi¢a na batozinu je 155 mm.
Najdite stred znac¢ky vyvazenia
a sedacku namontujte ¢o najviac
dopredu. Je vhodné, aby tato
znacka bola pred osou zadného
kolesa, ale v ziadnom pripade nie
viac ako 100 mm za bodom kolmo
nad osou zadného kolesa.
Presvedcte sa, ze skrutky
svorky su uplne utiahnuté,
a pravidelne ich kontrolujte.
Tento produkt nie je vhodny na
pouzivanie na mopede.
V zaujme optimalneho po-
hodlia a bezpec¢nosti dietata
sa presvedcte, Ci sa sedacka
nenaklana dopredu a neumozniuje
dietatu z nej vykiznut. Opierka
chrbta by mala byt prednostne
naklonena mierne dozadu.
Skontrolujte, ¢i vSetky Casti
bicykla funguju pri namontovanej
sedacke spravne.

POUZIiVANIE
Tento produkt je uréeny pre deti
priblizne vo veku od 9 mesiacov do
6 rokov s hmotnostou 9 - 22 kg.
Neprepravujte dieta, ktoré je prilis
malé. Prevazajte iba deti, ktoré
dokazu sediet samé dIhsi ¢as, min-
imalne tolko, kolko trva planovana
cyklisticka trasa. Prepravu dietata
mladsieho ako jeden rok vzdy
prekonzultujte najprv s lekdrom.
Nezavisle od veku musi dieta pri
noseni spravne velkej cyklistickej
prilby vediet udrzat hlavu vzpria-
menu. Pravidelne kontrolujte, Ci
dieta nepresahuje maximalnu
hmotnost.

Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte vsetky skrutky a uistite sa,

ze je detska sedacka na bicykli
bezpecne upevnena.

Presvedcte sa, ze pri jazde
nosite vy aj vase dieta schvalenu
cyklisticku prilbu. Nikdy nejazdite
na bicykli v noci bez primeraného
osvetlenia. Pri pouzivani det-
skej sedacky na bicykli nikdy
nezakryvajte zadné svetla alebo
odrazky.

Pritomnost detskej cyklistickej
sedacky mdze vyzadovat, aby
ste zmenili spdsob nastupovania
na bicykel alebo vystupovania z
neho. Venujte tomu dodatoc¢nu
pozornost.

Pred kazdou jazdou sa
presvedcte, ¢i namontovana
cyklosedacka neovplyvnuje brzde-
nie, pedalovanie alebo riadenie.

Vzdy pouzivajte popruhy a
dbaijte na to, aby ste nimi dieta
spravne priputali. Presvedcte sa, Ci
popruhy na telo a popruhy na nohy
nie su prilis volné alebo ¢i nemozu
uviaznut v pohyblivych ¢astiach,
napriklad kolesach. To plati aj
vtedy, ked pouzivate bicykel bez
dietata v sedacke.

Dbajte na to, aby sa oblecenie,
obuv, hracky alebo casti tela
dietata nedostali do kontaktu so
ziadnymi pohyblivymi ¢astami
bicykla, napriklad kolesami, lankami
a pruzinami sedadla. Vzhladom na
rast dietata to pravidelne kontrolu-
jte. Pruziny sedadla mozno zakryt
vhodnymi krytmi pruzin.

Dbaijte na to, aby sa v dosahu
dietata nenachadzali ziadne ostré
predmety, napriklad rozstrapkané
lanka.

Dieta, ktoré sedi v sedacke,
casto potrebuje teplejsie oblecenie
ako jazdec. Na ochranu pred
necakanym dazdom je vhodné mat
so sebou nepremokavé oblec¢enie.
Nikdy nejazdite v neviudnych alebo
nebezpecnych podmienkach, nap-
riklad v chladnom pocasi, ktoré by
mohlo dietatu spdsobit omrzliny.

Pred posadenim dietata skon-
trolujte teplotu sedacky, najma v
horucich slne¢nych dnoch.

Pri prevoze bicykla na vozi-
dle odstrante detsku sedacku.
Turbulencia vzduchu méze
poskodit sedacku alebo uvolnit jej
upevnenie, ¢o by mohlo mat za
nasledok nehodu.

Pred pouzitim si overte, Ci
neexistuju statne zakony a nariad-
enia tykajuce sa prepravy dietata v
detskej cyklosedacke.




UDRZBA

Detsku sedacku cistite len viaznou
saponatovou vodou. Ak chcete
vycistit potah, pozrite si pokyny
tykajlce sa prania na potahu.

Ak je niektord Cast detskej
sedacky poskodena alebo zlomena,
kontaktujte najblizsieho predajcu
produktov Thule.

UPOZORNENIA
K detskej sedacke nepripajajte
dal$iu batozinu ani prislusenstvo.
Akykolvek dalsi néklad je
najvhodnejsie pripevnit na prednu
stranu bicykla.

Produkt Ziadnym spdsobom
neupravujte.

Bicykel sa moéze s dietatom v
sedacke spravat odlisne, najma
¢o sa tyka rovnovahy, riadenia a
brzdenia.

Nikdy nenechavaijte bicykel
odstaveny bez dozoru, ked je dieta
v sedacke.

Nikdy nenechdvajte dieta v
sedacke, ked je bicykel odstaveny
a podopreny len stojanom.

Sedacku nepouzivajte, ak je
niektora jej ¢ast zlomena.

Nedodrzanie bezpecnostnych
pokynov méze viest k vdznemu
zraneniu alebo Umrtiu dietata
alebo jazdca.

SL POZOR!

NAMESTITEV

Ko je otroski sedez varno
namescen in pritrjen na kolo,
shranite priro¢nik, saj ga boste
vi ali pa kdo drug morda $e kdaj
potrebovali.

Prepricajte se, ali ta otroski
sedez ustreza vasemu modelu
kolesa. V primeru, da imate
pomisleke, se posvetujte
s prodajalcem oziroma
proizvajalcem vasega kolesa.

Kolesarski prtljaznik pritrjujte na
okvir. Ta izdelek ustreza okroglim
okvirjem s premerom od 27,2 do
40 mm (1,07-1,57") in elipsastim
okvirjem z merami najvec¢ 40 x 55
mm (1,57 x 2,16”).

Ni ga mogoce pritrditi na kolesa s
kvadratnimi ali trikotnimi okviri ali

okviri iz ogljikovih viaken. Najvecja
Sirina prtljaznika je 155 mm (6,10”).

Poiscite oznako tezis¢a (18) in
sedez namestite ¢im bolj naprej. Ce
je mogoce, naj bo ta oznaka pred
osjo zadnjega obroc¢nika, vendar
nikakor vec¢ kot 100 mm (3,94”)
za tocko, ki je navpi¢no nad osjo
zadnjega obrocnika.

Skrbite, da so vijaki
kolesarskega prtljaznika trdno
priviti, in jin redno preverjajte. Ta
izdelek ni primeren za uporabo na
mopedu.

Za optimalno udobje in varnost
otroka se prepric¢ajte, da sedez
ni nagnjen naprej, saj lahko otrok
zdrsne z njega. Najbolje je, da je
naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

Preverite, ali vsi deli kolesa
delujejo pravilno, tudi kadar je
namescen sedez.

UPORABA

Ta izdelek ustreza otrokom starosti
od 9 mesecev do 6 let, tezkim

od 9 do 22 kg. Ne prevazaijte
premajhnega otroka; ¢e nameravate
prevazati otroka, mlajSega od 1 leta,
se pred tem obvezno posvetujte

s pediatrom. Primerno samo za
otroke, ki lahko sedijo brez pomoci
dlje ¢asa oziroma toliko, kolikor
traja nac¢rtovana pot s kolesom. Ne
glede na starost mora biti otrok
dovolj razvit, da brez tezav drzi
pokonci glavo s ¢elado na glavi,

saj mora med prevozom nositi
celado ustrezne velikosti. Redno
preverjajte, ali otrok presega
najvecjo dovoljeno tezo.

Pred vsako uporabo preverite
privitost vseh vijakov, da bo otroski
sedez trdno namescen na kolesu.

Med voznjo s kolesom
morate vi in otrok nositi ustrezno
kolesarsko ¢elado. Nikoli ne vozite
kolesa ponoci brez ustreznih svetil.
Preverite, da zadnji odsevniki ali
zadnje luci niso prekrite, tudi kadar
je na kolo pritrjen otrodki sedez.

Opozarjamo vas, da bodite
posebno pozorni na to, kako
dostopate na kolo in sestopate z
njega, kadar je v sedezu otrok.

Pred vsako voznjo preverite,
da pritrjen otroski sedez ne
ovira zaviranja, vrtenja pedal ali
krmiljenja.

Vedno uporabljajte varnostni
pas in se prepricajte, da je otrok
pravilno prepasan v sedezu.
Varnostni pas in pasovi za noge ne
smejo biti namesceni ohlapno, da
se ne zataknejo med premikajoce
se dele, kot so kolesa. To velja tudi,
¢e v sedezu ni otroka.

Prepricajte se, da se otrok, njegova




obleka, ¢evlji, ali igrace ne dotikajo
premikajocih se delov ali drugih
nevarnih delov kolesa, kot so npr.
napere, vzmeti, zice. To preverjajte
redno, ker otrok raste. Vzmeti
sedeza lahko prekrijete s prim-
ernim $¢itnikom.

Pazite, da v otrokovem dosegu ni
ostrih predmetov!

Otrok, ki sedi v sedezu,
potrebuje toplejsa oblacila kot
kolesar. Da bi tako sebe kot otroka
zascitili pred nepricakovanim
dezjem, nosite s seboj
nepremocljivo obleko. Nikoli ne
vozite v nevarnih pogojih, kot je
hladnejse vreme, zaradi katerega
otrok lahko dobi ozebline.

Preverite toploto sedeza,
preden posedete otroka, Se
posebej v vrocih poletnih dneh.

Pred prevozom kolesa na
avtomobilu odstranite otroski
sedez! Zra¢ni vrtinci lahko
poskodujejo sedez ali zrahljajo vezi,
kar lahko povzroc¢i nesreco.

Pred uporabo otroskega sedeza
na kolesu preverite predpise in jih
upostevajte pri prevozu otroka v
otroskem kolesarskem sedezu.

VZDRZEVANJE

Otroski sedez Cistite z mlacno
milnico. Za cis¢enje podloge
upostevajte navodila za pranje, ki
so vsita v podlogo.

V primeru, da je katerikoli del
otroskega sedeza poskodovan, ali
zlomljen, se obrnite na najblizjega
prodajalca Thule.

OPOZORILA

Na otroski sedez ne pritrjujte
dodatne prtljage ali opreme.
Kakréno koli dodatno breme
pritrdite na sprednji del kolesa.

Izdelka ne spreminjajte na
noben nacin.

Z otrokom v sedezu je
upravljanje kolesa spremenjeno
in otezeno, zlasti pri ravnotezju,
krmiljenju in zaviranju.

Ce je otrok v sedezu, nikoli ne
puscajte kolesa brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte v
sedezu, kadar je kolo parkirano.

Ne uporabljajte sedeza, Ce je
katerikoli del poskodovan.

Nedosledno upostevanje
varnostnih navodil, lahko pripelje
do resnih poskodb, ali celo smrti
otroka ali kolesarja.

SV OBSERVERA!

INSTALLATION

Spara den har handboken nér du
har monterat barnsatet pa din
cykel. Den kan kanske behovas vid
ett senare tillfalle.

Kontrollera att det har barnsatet
kan monteras pa din cykel. Las den
information som medfoéljde din
cykel om du har nagra fragor. Du
kan aven kontakta cykelhandlaren
eller cykeltillverkaren for att fa svar
pa dina fragor.

Montera endast beslaget pa
cykelns ram. Den har produkten
passar runda ramar med diametern
27,2-40 mm och ovala ramar med
maxmatten 40 x 55 mm.

Barnsatet kan inte monteras
pad cykelramar med tre- eller fyr-
kantiga ramror eller pa cyklar med
kolfiberramar. Barnsatet kan inte
monteras pa pakethallare som &r
bredare &n 155 mm.

Identifiera tyngdpunktsmarke-
ringen och montera satet sa langt
fram som mojligt. Markeringen bor
vara placerad framfor bakhjulets
axel, men far under inga omstan-
digheter placeras mer &n 100 mm
bakom bakhjulets axel.

Kontrollera regelbundet att skru-
varna som faster beslaget i cykel-
ramen &r ordentligt dtdragna. Den
har produkten ar inte lamplig att
anvénda pa en moped.

Kontrollera att satet inte lutar
framat, vilket kan orsaka att barnet
sitter obekvamt eller kan glida ur
satet. Ryggstodet bor helst luta
nagot bakat.

Kontrollera att samtliga delar
pa cykeln fungerar korrekt nar
barnsatet & monterat.

ANVANDNING
Den héar produkten ar godkand for
barn fran cirka 9 manader till 6 ar
med vikten 9-22 kg. Placera inte
ett for litet barn i barnsatet och
konsultera en barnlékare innan barn
yngre an ett ar anvander barnsatet.
Placera endast barn som kan sitta
utan uppsikt under en langre tid,
atminstone sa lange som cykeltu-
ren varar. Barnet maste, oberoende
av alder, sjalvt vara starkt nog att
kunna halla upp huvudet vid an-
vandning av en cykelhjalm i lamplig
storlek. Kontrollera regelbundet att
barnet inte vager mer an den re-
kommenderade maxvikten.
Kontrollera samtliga skruvar




och férsakra dig om att barnsatet
ar ordentligt fast i cykeln foére varje
anvandning.

Var noga med att bade du sjélv
och barnet alltid anvander god-
kanda cykelhjalmar. Cykla aldrig
utan tillracklig belysning monterad
pa cykeln. Kontrollera att de bakre
reflexerna inte ar dvertackta nar
barnsatet &r monterat pa en cykel.

Du maste kanske andra ditt
satt att kliva pa och av cykeln nar
du anvander ett barnsate. Det &r
viktigt att t&nka pa hur du ska gora
detta.

Innan du boérjar cykla bdr du
varje gang kontrollera att barnsatet
inte hindrar ndgon viktig funktion
pa cykeln, till exempel dess brom-
sar eller styrning, eller méjligheten
att trampa ordentligt.

Anvand alltid selen och var
noga med att sp&nna fast barnet
ordentligt. Kontrollera att selen och
fotbanden sitter fast i barnsatet
och inte kan fastna i ndgra rorliga
delar, till exempel cykelns hjul. Det
ar lika viktigt att kontrollera detta
aven nar inget barn sitter i satet.

Kontrollera att barnets klader,
skor, leksaker eller kroppsdelar inte
kommer i kontakt med nagra av
cykelns rorliga delar, till exempel
dess hjul, kablar eller sadelfjadrar.
Gor dessa kontroller regelbundet i
takt med att barnet vaxer. Cykelns
sadelfjadrar kan tackas 6ver med
lampliga fjaderskydd.

Kontrollera att inga vassa delar,
till exempel fransade kablar, finns
inom rackhall for barnet.

Barnet i barnsatet behover of-
tast ha varmare klader an cyklisten.
Det kan aven vara praktiskt att an-
vanda vattentata klédder som skydd
mot ovantade regnskurar. Cykla
aldrig i kyligt eller farligt vader,
till exempel kallt vader som kan

orsaka att barnet far frostskador.

Kontrollera barnsatets tempe-
ratur, framférallt under varma och
soliga dagar, innan du placerar
barnet i satet.

Lat aldrig barnsatet sitta kvar
pa cykeln n&r du transporterar den
pa en bil. Luftstrommarna runt
bilen kan skada barnsatet eller
orsaka att det inte langre sitter fast
lika val i cykeln, vilket i sin tur kan
ge upphov till olyckor.

Innan du anvander barnsatet
bér du kontrollera om det finns
nagra nationella lagar eller regler
som galler transporter av barn i
cykelsaten.

UNDERHALL

Anvand endast ljummet tvalvatten
nar du rengdr barnsatet. Tvattrad
for sittdynan finns pa dynan.
Kontakta narmaste Thule-
aterforsaljare om nagon del av
barnsatet skadas eller gar sénder.

VARNINGAR

Fast inte extra bagage eller utrust-
ning i barnsatet. Extra last bor
fastas pa cykelns framre del.

Andra inte produkten p& ndgot
satt.

Cykeln kan fa forandrade kor-
egenskaper med ett barn i barnsa-
tet, framforallt vad galler balansen,
styrningen och inbromsningar.

Lamna aldrig cykeln utan upp-
sikt nar den ar parkerad och det
sitter ett barn i barnsatet.

Lamna aldrig barnet i barnsatet
nar cykeln ar parkerad och endast
vilar pa sidostddet.

Anvand inte barnsatet om
nadgon av dess delar &r trasig.

Om sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan cyklisten eller barnet
drabbas av allvarliga skador eller
dodsfall.
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Montaj

Bisiklet koltugunu monte ettik-
ten sonra bu kullanim kilavuzunu
gluvenli bir yerde saklayin. Siz ya
da diger kullanicilar gelecekte
basvurmak amaciyla buna ihtiyag
duyabilirsiniz.

Bisikletinizin bu ¢cocuk
koltuguyla uyumlu oldugundan
emin olun. Herhangi bir sorunuz
olursa, lutfen bisikletle birlikte
verilen bilgileri kontrol edin veya
bisiklet saticisina ya da Ureticisine
sorun.

Sadece kadroya monte edin. Bu
ardn, ¢api 27,2-40 mm (1,07-1,57
inc) olan dairesel ve maks. 40x55
mm (1,57x2,16 in¢) olan eliptik
kadrolara uyar.

Kare, U¢gen veya karbon fiber
kadrolu bisikletlere monte edile-
mez. Bagaj tasiyicisinin maksimum
genisligi 155 mm’dir (6,10 ing).

Adirlik merkezini belirleyin ve
koltugu olabildigince ileriye dogru
monte edin. Tercihen bu isaret arka
tekerlek ekseninin dénunde olabilir,
ancak hi¢bir durumda arka tekerlek
ekseninin Gstunde, buna dik bir
noktanin 100 mm’den (3,94 in¢)




daha fazla arkasinda olmamalidir.

Baglanti pargasi vidalarinin ta-
mamen sikili oldugundan emin olun
ve bunlari dtzenli olarak kontrol
edin. Bu Urtn motorlu bisiklet Gze-
rinde kullanim icin uygun degildir.

Cocugun en yuksek seviyede
konforu ve guvenligi icin, cocugun
koltuktan disariya dogru kaymasina
neden olacak sekilde koltugun
ileriye dogru egilmemesini saglayin.
Tercihen arkalik hafifce geriye
dogru egilmelidir.

Bisikletin tum parcalarinin mon-
te edilen koltukla birlikte dogru
sekilde isleyip islemedigini kontrol
edin.

KULLANIM

Bu Grun, 9ila 22 kg (20 ila 48,5
Ibs) agirligindaki, 9 ayliktan 6 yasa
kadar cocuklar icin onaylidir. Bu
Urtnd kullanarak belirtilen yastan
daha kugUk bir cocugu tasimayin
ve her zaman i¢in 1 yasindan daha
klgUk bir cocugu tasimadan énce
¢ocuk doktoruna danisin. Yalnizca,
en azindan yapilmasi dtstntlen
seyahat boyunca olmak Uzere,
daha uzun stre gdzetimsiz bicimde
kendi basina oturabilecek cocuklari
tasimak i¢in kullanin. Cocuk, hangi
yasta olursa olsun, dogru boyuta
sahip bir bisiklet kaski giyerken
basini yukarida tutabiliyor olmalidir.
Cocugun maksimum kiloyu asip
asmadigini duzenli olarak kontrol
edin.

He kullanimdan énce cocuk
koltugunun bisiklete glvenli bir
bicimde baglandigindan emin ol-
mak i¢in tum vidalari kontrol edin.

Bisiklet strtsu sirasinda, hem
kendinizin hem de cocugunuzun
onayl bir bisiklet kaski giydiginden
emin olun. Yeterli isiklandirma
olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin. Bir bisiklet Gzerinde
cocuk koltugu kullanirken arka re-
flektorlerin veya arka 1sigin Gstint
kapatmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun
varlig, bisiklete binme/bisikletten
inme seklinizi degistirmenizi ge-
rektirebilir. LUtfen buna ¢ok dikkat
edin.

Her strUs dncesi, monte edilmis
bisiklet koltugunun frene, pedallara
veya gidona engel olmadigindan
emin olun.

Her zaman emniyet kemeri kul-
lanin ve bunu ¢ocugun etrafindan
dogru sekilde gecirerek taktiginiza
emin olun. Emniyet kemerinin ve
ayak kayislarinin gevsek olmadigi-
na veya tekerlekler gibi hareketli

parcalara sikismayacagdina emin
olun. Bu uyarl, koltukta bir gocuk
olmadan bisiklet kullanirken de
gecerlidir.

Cocugun kiyafetlerinin,
ayakkabilarinin, oyuncaklarinin
veya vicut bolumlerinin tekerlekler,
teller ve sele yaylari gibi bisikletin
herhangi bir hareketli parcasiyla
temas etmediginden emin olun. Bu
durumu ¢ocuk buytdukege dtzenli
olarak kontrol edin. Sele yaylari
uygun bir yay koruyucu ile kapla-
nabilir.

Cocugun erisim alani icinde
asinmis kablolar gibi keskin
nesnelerin olmadigina emin olun.

Oturan ¢cocuk, surtclye gore
daha sicak tutan giysilere
ihntiyac duyar. Her ikisinin de ani
yagmurdan korunmasi igin, su
gecirmeyen kiyafet tasinmasi
uygun bir davranistir. Cocugun
donma etkisinden zarar
gorebilecedi cok soguk hava
kosullarinda veya tehlikeli sartlarda
bisiklete asla binmeyin.

Cocugu oturtmadan énce,
ozellikle sicak, glnesli gunlerde
koltugun sicakligini kontrol edin.

Bisikleti bir arabada tasirken
cocuk koltugunu cikarin. Hava
tarbulansi koltuga zarar verebilir
veya koltugun bagdini gevseterek,bir
kazaya sebebiyet verebilir.

Kullanmadan énce, bisiklet
cocuk koltugunda bir cocugun
tasinmasi ile ilgili olarak, herhangi
bir ulusal yasa ve yonetmelik olup
olmadigini kontrol edin.

BAKIM

Cocuk koltugunu temizlemek icin
sadece Ilik, sabunlu su kullanin.
Koltuk minderini temizlemek icin,
koltuk minderi Gzerindeki yikama
talimatlarina bakin.

Cocuk koltugunun herhangi bir
bolumG zarar gordrse veya kirilirsa,
|Utfen size en yakin Thule saticisiyla
baglantiya gecin.

UYARILAR

Cocuk koltuguna fazladan yUk veya
ekipman koymayin. Herhangi bir ek
yukun eklenebilecedi en uygun yer,
bisikletin n ucudur.

Urtin Gzerinde hicbir sekilde
degisiklik yapmayin.

Bisiklet, koltukta bir cocuk var-
ken ozellikle denge, yonlendirme
ve fren yapma bakimindan farkh
sekilde hareket edebilir.

Yaninda kimse yokken, bisikleti
koltugunda bir cocukla asla
birakmayin.




Bisiklet park durumunda ve sadece
bisiklet ¢ataliyla desteklenirken,
cocudu asla koltukta birakmayin.

Herhangi bir parcasi bozuk
veya kirik durumda olan koltugu
kullanmayin.

Guvenlik talimatlarina uyulmamasi,
cocugun veya surtcunun ciddi
olarak yaralanmasina veya 6lmes-
ine neden olabilir.

UK BHUMAHME!

YCTAHOBJIEHHA

YCTaHOBVBLUM BENIOCUNeaHe KPicho,
36epiraiiTe Liel NOCIBHVK KOpUCTyBaYa
B 6e3ne4HoMy MicCLl. BiH Moxe
3HaJ0OUTICA BaM Y MalibyTHEOMY.

[NepekoHanTecs, Wo e
aUTSaYe Kpicno nigxoauTs ans
BalLIOro Benocuneaa. Skuwo
BUHVIKHYTb 3anuUTaHHs, NepernaHsTe
[OKyMeHTaLLito Ao Benocvneaa abo
3BEPHITLCA A0 MOCTaYasbHYKa Y
BNPOBHKa TPaHCMOPTHOMO 3acoby.

[Mp13HaYeHO AN1st YCTAHOBKM NiLLe
Ha pamy. Lle kpicno npupatHe ons
KPyrnmx pam giametpom 27,2-40
MM | OBaflbHNX PaM i3 MaKCMasbHIM
po3mipom 40x55 Mm.

He MoXxHa BCTaHOB/MIOBATU
Ha Besocvneay 3 KBaapaTHIMK,
TPVKYTHMM @60 KapBOHOBUMM
pamamMn. MakcrMarbHa 1onycTiMa
LUMPVHA BaraxkHvika - 155 Mm.

3HanaiTe NO3HaYKY LieHTPa
Barv Ta BCTaHOBITb KPIC/IO SIKOMOra
6rvkye Hanepen. Hankpalle, kKonm us
rMo3HaYka POo3TalloBaHa nepep BiCCto
3aHbOro koneca abo He BinbLue, HxX
Ha 100 MM 3a Heto.

[MNepekoHanTecs, WO rBUHTA
3aTArHYTO A0 KiHUS, | PEryNApHO iX
nepesipanTe. Lie Kpicno He MOXxHa
BMKOPVICTOBYBaTN Ha Momneaax.

[1nst NOBHOLIHHOMO KOMGOPTY 11 6e3nekn
BaLLOl AUTUHM NepeKoHanTecs, Lo
KPICNO He HaxuneHe Bnepeq, i AnTuHa
He crnoB3ae 3 Hboro. Harkpalile, kKo
CMVHKY 3M1erka HaxnneHo Hasap,

YCTaHOBMBLUM KPICO, NepeBipTe,
YW HANEXXHO NPAaLOOTh i3 HVM YCi
YacTuHM Benocuneda.

BUKOPUCTAHHSA

Kpicno npudHayeHe ong aiter Bikom
Bifg, 9 MicsaLiB [0 6 pokiB | Baroto 9-22
Kr. He BO3IiTb Y HbOMY HEMOBNAT i
3aBXKON KOHCYNbTYTECH 3 NefiaTooM,
nepLU HiXX NepeBo3nTX B KPICAI
OUTUHY BikoM A0 1 poky. MNepeBoaunTu
MOXHa fviLLe AiTel, SKi MOoXXyTb 6e3
CTOPOHHBOI AOMOMOrM NepebyBaTi

B CUASHOMY MOSIOKEHHI MPOTATOM
TpWBaNoro nepiogy Yacy (MPUHaNMHI
BNPOAOBXK 3arniaHOBaHOI NOI3AKN).
HesanexxkHo Bif BiKy ANTVHa MOBUHHA
BMIiTV TpUMaTu ronoy. Kpim Toro,

ofsAranTe it BenocuneaHniA LLOoNoM
NPaBUILHOO PO3MIPY. PerynapHo
nepesipsiTe, 4 Bara AUTUHM He
nepeBuLLnIa MakcmasbHe 3HaYeHHS.
Mepen KOKHIM BUKOPUCTaHHSIM
nepesipsiiTe BCi MBUHTY, LLIOO
NepPEeEKOHaTUCS, LLO KPICNIO HaainHO
3aKpinneHo Ha Benocunesi.

Mig, Yac i3am 3aBxan BaaraTe
CxBasneHi BenocuneaHi LWoaoMm - Ha
cebe Ta CBOKO AUTWHY. Hikonn He
BVibKpKaTE Ha Besocuneai BHoYi 6e3
HaNeXHNX OCBIT/HOBASbHNX NPUCTPOIB.
He 3akpwvBaiiTe 3aaHi CBITNOBIAGVBaY
ab0 3aAHi Gapu, KON BYKOPUCTOBYETE
Ha Benocuneni auTade Kpicno.

[icns yCTaHOBKM OUTAYOrO
BeI0CMNegHOro Kpica BaM, MOXIMBO,
[0BefeTbCA Mo-iHLWOoMY CiaaTy Ha
Besiocuneq i 3nisatv 3 Hporo. 3BepPHITb
Ha Lie ocobnvBy yBary.

[MNepen KOXHOK MoI3AKOH
nepeBipsiiTe, 4 He 3aBaxae
BeslocuneaHe Kpico ranbMyBaTi,
KPYTUTW NMepani Ta kepMyBaTu.

3aBKanN KOPUCTYNTECH PEMEHAMN
6e3neKku, NpaBuIbHO 3acTibatoun ix
Ha auTVHI. MepeBipsiiTe, Y pemeHi
6e3neku Ta oikcaTopu Ans Hir
nobpe 3akpinneHo, Wob 1Yacom BOHM
He NoTpanuav B PYXOMi YaCTuHM,
Hanpuvknag y koneca. Lle notpiéHo
POBUTY HaBITb TO|, KON AUTUHW B
Kpicni Hemae.

MepekoHanTecs, WO oadr, B3yTT4,
irpallkn abo YacTVHN Tina AUTVHA
He TOPKatoTbCH XXOOHOI PYXOMOI
YaCTUHM Befocmneaa, Hanpviknag,
KOMIC, TPOCWKIB i CiAENBHNX MPYXKMH.
PerynapHo nepesipsiiTe Le B Mipy
3POCTaHHa AnTnHW. Ha cigensHi
NPY>KUHW MOXKHa HaaArTV cneLianbHi
HOXIW.

[NepekoHanTecs, Wo AUTVHa
He 3MOXKe AOTArHYTUCS 10 FOCTPUX
NPeAMETIB, HaNPWKIaA [0 3HOLLEHIX
kabenis.

Liten, aki cnasaTs y Kpicni, YacTto
NoTPIBHO BAAraTV Tennille 3a Toro,
xT0 Bege. LLIo6 3axvcTu cebe Ta
CBOIO ANTUHY BIifj, HEOHiIKYBaHOrO
[OOLLY, PavIMO MaTu 3 COBOO
BOAOHEMNPOHVKHWI oaar. Hikonm
He BUibKOKaNTe 3a HECMPUATIIBIX
MOrOAHNX YMOB, HaMPWKNag, y XOnoaHy
rorofy, Wob AuTHa He Nepemepana
abo He 0bMopPO3MNacs.




[NepeBipanTe TeMnepaTypy NOBEPXHI
Kpicna, nepLl HiXk CaanT B HBOrO
OVTHY, OCOBSIMBO B COHSYHI Ta
CNEeKOTHI AHI.

3HimManTe auTaye Kpicno, Konm
nepeBo3nTe BeNocunes Ha asTomobini.
CUnbHUN NOTIK MOBITPSA MOXKE 3aBAaT
Kpicny Wwkoan abo ocnabuTu noro
KPIMNEeHHs, Lo MOXe NpusBecTy Ao
HeLLIACHOro BINAAKY.

[MNepen BYKOPUCTaHHAM NepeBipTe,
4/ €y Baluin KpalHi 3aKOHW Ta Npasuna
nepeBeseHHs [iTeln y BenocmneaHmx
OUTSYUX KPICNaXx.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHS
QuuLLyinTe auTade KpIcno nnue 3nerka
TEMO BOAOK 3 MUIOM. IHOOPMALLiIO
MPO NPaHHs NOAYLLKA AVBITECS Ha
APIMKY Ha CamMOMy BIPOOI.

SKLLO SKYCb YaCTUHY AUTSHOro
Kpicna noLwKomKeHo abo 3namaHo,
3BEPHITECA A0 HANBAKHYOro Annepa
Thule.

NMOMNEPEAXEHHA

He npukpinnoiTe AoaaTKOBUN Barax
abo obnagHaHHS 00 AUTSAHOro Kpicna.
By -k 4OAATKOBUIA BaHTaX Kpalle
PO3MICTUTW Ha NepeaHi YacTuHiI
Befocnnea.

He aMiHtonTe NPOayKT y »oaeH
cnocib.

3 OUTUHOKO Y KPICHI KepyBaHHSA
BeocUneaoM Moxe Bigpi3HATUCS,
0COBSIMBO Lie CTOCYETLCA PIBHOBAM,
KepPMyBaHHA Ta rasibMyBaHHS.

Hikonm He 3anuwanTe Benocvnes,
6e3 Harnsay 3 AUTUHOKO B KICHI.

Hikonn He 3anuwariTe oMTUHY B
Kpichi, npynapKyBasLUn Ta cnepLn
BeNOCUNEL, Ha MiHDKKY.

He BukopucToByiiTe KPICNO 3i
3NamMaHMn feTanamu.

HepoTpymaHHs npasnn 6e3nekn
MOXKe MPU3BECTU [0 THKKOro
TpaBMyBaHHA abo CMepPTi ANTUHI YK
KepMaHmn4a.
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> installation
montage

EN Before installing the Thule RideAlong rear bicycle child
seat, please read these instructions carefully. Check that
your bicycle type is compatible with the Thule RideAlong,
and make sure you follow the installation instructions to
give your child a safe and comfortable ride.

DE Bevor Sie den Thule RideAlong Fahrradricksitz fur
Kinder anbringen, lesen Sie diese Anleitung bitte
sorgfaltig durch. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad
mit dem Thule RideAlong kompatibel ist, und befolgen
Sie die Montageanleitung, um Ihrem Kind eine sichere
und begueme Fahrt zu erméglichen.

FR Avant d’installer le siege vélo pour enfant Thule
RideAlong, veuillez lire attentivement ces instructions.
Vérifiez que votre type de vélo est compatible avec
le Thule RideAlong et veillez a suivre les instructions
d'installation pour offrir a votre enfant un voyage
sécurisé et confortable.

ES Antes de instalar el asiento para niflos Thule RideAlong,
lea atentamente estas instrucciones. Compruebe que
el modelo de bicicleta es compatible con el Thule
RideAlong y asegUrese de seguir las instrucciones de
instalacion para gque su hijo disfrute de un paseo en
bicicleta comodo y seguro.




71 Mount carrier bar to seat
Montage Haltebiigel am Sitz

EN Remove the carrier bar 8 from the back of
the seat. Turn the length adjuster 10 to a
vertical position and remove it. Insert the
carrier bar fully, with the tips pointing
down. Insert the length adjuster

fully, and turnit to a
horizontal position to
lock the carrier bar 10.

DE Ziehen Sie den Halteblgel
(8) aus dem hinteren Teil des
Sitzes. Drehen Sie den Langen-
versteller (10) in die senkrechte
Position und entfernen Sie diesen.
Setzen Sie den Halteblgel mit den
Spitzen nach unten und anschlie-
Bend den Langenversteller voll-
stédndig ein. Drehen Sie den
Langenversteller zurtck in die
horizontale Position, um den
Halteblgel zu sichern.

FR Retirez la barre de support
(8) de l'arriére du siege. Réglez
I'ajusteur de longueur (10) sur une
position verticale et retirez-le.
Insérez entierement la barre de
support avec les extrémités vers le
bas. Insérez entiérement I'ajusteur
de longueur et réglez-le sur une
position horizontale pour verrouil-
ler la barre de support (10).

ES Quite la barra portaequi-
pajes (8) de la parte posterior

del asiento. Gire el regulador de
longitud (10) hasta colocarlo en
posicion vertical y retirelo. Inserte
totalmente la barra, con las puntas

hacia abajo. Inserte hasta el
fondo el ajustador de longitud y
girelo hasta una posicién horizon-
tal para bloguear la barra portaeg-
uipajes (10).

AR ool sl el oe (8) S anas U3
A3l ol M ad sl df (10) Jskll s Slea
SILhYI a3 e (JolSIL JELI paad Jaal
dlesals JalSIl Jslll bt Slea Jaal Jiwdld
A(10) J3 (s JasS 331 s ol

BG OTCcTpaHeTe HocellaTa
pamMka (8) oT 3apHaTa 4acT Ha
cefjankaTa. 3aBbpTeTe MexaH13Ma
3a perynpaHe Ha gbmkuHata (10)
[0 BEPTUKANHO MOSIOXKEHUE 1 FO
MaxHeTe. [TbxHeTe AoKpai HocellaTa
paMKa, KaTo KpauLaTta 1 TpsbBa
[a ca Haco4eHn Haposy. MbxHeTe
[OKpal MexaH13mMa 3a perymmpaHe
Ha Ob/DKMHATa U ro 3aBbpTeTe [0
XOPW30HTAJHO NMONOXKEHVe, 3a Aa
3aKno4nTe HocellaTta pamka (10).

CS Oddélte nosnou tyc (8) ze
zadni strany sedacky. Odklopte
pojistku pro nastaveni délky (10)
do vertikalni polohy a vyjméte

ji. Poté nosnou ty¢ zasunte na




misto (az na doraz). Hroty musi
sméfovat dold. Nasadte zpét po-
jistku a sklopte ji do horizontaini
polohy. Tim nosnou ty¢ zajistite
proti pohybu (10).

DK Fjern baerestangen (8) fra
saedets bagerste del. Drej besla-
get til leengdejustering (10) til en
vertikal position, og fjern det. Saet
baerestangen helt i med spidserne
pegende nedad. Saet beslaget til
laengdejustering helt i, og drej det
til en horisontal position for at ladse
baerestangen (10).

EL Adaipéote ) papdo
petapopdg (8) amod To Tiow PEPOG
Tou Kabiopatog. TomoBeToTE TO
pUBLOTY uNKoug (10) o€ katakopudn
0€on kal adpalpéote Tov. ToroBeToTE
N PARS0 peTadopdag e TV Akpn
TIPOG Ta KATW. ToroBeToTE TO
PUBULOTY) PrKOUG Kal B€aTE TOV o€
oplovTia B€om yla va KAEWBWoEL N
papdog petadopdg (10).

ET Eemaldage kandetala (8)
istme tagaosast. Poorake pik-
kuseregulaator (10) vertikaal-
asendisse ja eemaldage see.
LUkake kandetala I16puni sisse, nii

et tipud oleksid suunaga allapoole.
LUkake pikkuseregulaator 16puni
sisse ja poodrake see kandetala (10)
lukustamiseks horisontaalasendisse.

Fl Irrota kiinnitysputki (8)
istuimen takaosasta. Kaanna pitu-
uden saadin (10) pystyasentoon
ja irrota se. Tyonna kiinnitysputki
kokonaan sisalle niin, etta sen
karjet osoittavat alaspain. Aseta
pituuden s&adin (10) paikalleen

ja lukitse kiinnitysputki paikalleen
kaantamalla pituuden saadin
vaaka-asentoon.

HE NX'WIN 0IN NX IX'NIN(NNTPEN)
TR DXAN NX 12210 .Awinn 2N (8)

NX 10100 .INIX IX'XINT 01X 2¥Nn'7 (10)
0119 17w NIXPNWI IXI'702 NIX'WIN OIN
LINI'7TN2 IIXD DXNN NX 101107 .00 '9'7D
0IN NX 71117 "2 '{I9IX 2¥N'7 INIX 122101
(10) nx'wan

HR/BIH  Uklonite nosivu sipku
(8) sa straznje strane sjedalice.
Okrenite regulator duljine (10) u
okomiti polozaj te ga uklonite.
Umetnite nosivu Sipku do kraja,
tako da su vrhovi okrenuti prema
dolje. Umetnite do kraja regulator
duljine te ga okrenite u vodoravni
polozaj da biste zakljucali nosivu
Sipku (10).

HU Tavolitsa el a tartocsovet
(8) az ulés hatuljarol. Forditsa

a hosszallitot (10) fuggdleges
allasba, és vegye ki. Helyezze

be teljesen a tartocsoévet ugy,
hogy a végei lefelé mutassanak.
Helyezze be teljesen a hosszallitot,
és forditsa vizszintes alldsba a
tartécsd rogzitéséhez (10).

IT Rimuovere la barra di
trasporto (8) dalla parte poste-
riore del seggiolino. Ruotare il
regolatore della lunghezza (10) in
posizione verticale e rimuoverlo.
Inserire completamente la barra di
trasporto con le estremita rivolte
verso il basso. Inserire completa-
mente il regolatore di lunghezza
e ruotarlo in posizione orizzontale
per bloccare la barra di trasporto
0).

JA  FPUTNR—=(8)EV—RDEA
MEEDALET . RIAHHOT I v
7—(10)ZEEDMBE TEERIET
BOALET, FrUT7/N—EZRICEL
A A T AMICEITEY . RSH
BRAD7 I vRY —Z Ll E UiAdH,
KEDONBHETERIESETFvIT/N—
ZOy2ULFEI(10),
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LT Atjunkite laikiklio strypa
(8) nuo kéduteés galinés dalies.
Pasukite ilgio reguliatoriy (10)

i vertikalig padetj ir nuimkite jj.
Visiskai jstatykite laikiklio strypa,
kad galai blty nukreipti zemyn.
Visiskai jstatykite ilgio reguliatoriy
ir pasukite | horizontalig padét;,
kad uzrakintuméte laikiklio strypga
0).

Lv Atvienojiet turétaja stieni
(8) no sédekla aizmugures.
Pagrieziet garuma regulétaju (10)
vertikala pozicija un nonemiet to.
PilnTba ievietojiet turétaja stieni
t&, lai uzgali batu pilntba vérsti
uz leju. PilnTba ievietojiet garuma
regulétaju un pagrieziet to
horizontalad pozicija, lai noblokétu
turétaja stieni (10).

NL Verwijder de draagstang
(8) van de achterkant van het
zitje. Draai de verstelling (10) in




verticale stand en verwijder hem.
Steek de draagstang er helemaal
in, met de punten naar beneden.
Steek de lengteverstelling er
helemaal in, en draai hem naar een
horizontale stand om de draags-
tang te vergrendelen (10).

NO Fjern beerebgylen (8) fra
seteryggen. Drei lengdejusterin-
gen (10) i loddrett stilling og ta
den ut. Skyv beerebgylen helt inn
med endene pekende nedover.
Skyv lengdejusteringen helt inn
og drei den i vannrett stilling for &
lase baerebgylen (10).

PL Odtacz patak mocujacy (8)
od tytu fotelika. Ustaw regulator
dtugosci (10) w pozycji pionowej

i wyjmij go. Wsun maksymalnie
patak mocujacy, z korncowkami
skierowanymi do dotu. Wsun caty
regulator dtugosci i ustaw go w
pozycji poziomej, aby zablokowac
patak mocujacy (10).

PT Remova a barra de suporte
(8) da parte traseira do assento.
Gire o regulador de comprimento
(10) para uma posicéo vertical e
remova-o. Insira a barra de supor-
te completamente, com as pontas
voltadas para baixo. Insira o regu-
lador de comprimento completa-
mente e gire-o para uma posi¢ao
horizontal para travar a barra de
suporte (10).

RO  Inlaturati bara suport (8)
de pe spatele scaunului. Rotiti
ajustorul pe lungime (10) in pozitie
verticald si scoateti-I. Introducet;i
bara suport complet, cu varfurile
orientate in jos. Introduceti ajusto-
rul pe lungime complet si rotiti-l in
pozitie orizontala pentru a bloca
bara suport (10).

RU Y6epuTe onopHyto ayry (8) ¢
3afHen YacTu cuaeHvs. lNoBepHUTe
YCTPOWCTBO A1 PEryMpPOBKY
ovHbl ayrvn (10) B BepTUKanbHoe
rnonoXkeHve 1 ybepute. MNMonHOCTLIO
BCTaBbTE OMOPHYIO Ayry, YToObl

ee KOHLEBbIe HYacTV CMOTPEeNM
BEPTVKasbHO BHI3. [0AHOCTHIO
BCTaBbTe YCTPOWCTBO PerympoBKA
OVHbI Ayrv 1 MOBEPHUTE ero B
rOPU30HTasNbHOE NONOXEeHNe, YTOObI
3adrKcnpoBaTb onopHyto ayry (10).

SK Odnimte nosnu ty¢ (8)

z0 zadnej strany sedacky. Packu
na nastavenie dizky (10) otocte
do zvislej polohy a vytiahnite ju.

Nosnu ty¢ zasunte az na doraz
tak, aby jej hroty smerovali na-
dol. Pa¢ku na nastavenie dizky
zasunte na doraz a otocte ju do
vodorovnej polohy tak, aby zais-
tila nosnu ty¢ (10).

SL Odstranite palico nos-

ilca (8) s hrbtnega dela sedeza.
Regulator dolzine (10) obrnite v
navpicni polozaj in ga odstranite.
Palico nosilca vstavite do konca,
konice naj bodo obrnjene navzdol.
Vstavite do konca regulator
dolzine in ga obrnite v vodoravni
polozaj, da zaklenete palico nos-
ilca (10).

sV Lossa sateshallaren (8) fran
stolens baksida. Vrid vredet for
langdjustering (10) till det verti-
kala laget och ta loss det. For in
sateshallaren helt, med toppen
vand nedat. Satt tillbaka vredet
for langdjustering igen och vrid
det till horisontellt l&ge for att 1asa
fast sateshallaren (10).

TH naﬁp’mi’i’uﬁm (8) asnaneu
139209NND MyuaTuANE (10)
'lwatﬂumtmmu,u'wf'ma’mamaaﬂ 1a
ansudanllaugalaslvlaissans
lasusuaaemlnend v
Tnaglusumisuuiuauiiaioanusy
fin (1 0)

TR Taslyicl cubugu (8)
koltugun arkasindan c¢ikarin.
Uzunluk ayarlayicisini (10) dusey
konuma ¢evirin ve ¢ikarin. Uglari
asagdiya bakacak sekilde tasiyici
cubugu buraya tumuyle sokun.
Uzunluk ayarlayicisini timuyle
sokun ve tasiyici gubugu (10)
yerine Kilitleyecek sekilde bu
ayarlayiclyl yatay konuma c¢evirin.

UK ButarHite niggicky (8)

3i CMNHKW Kpicna. [NoBepHiTb
perynatop aoxuHm (10) y
BepTVIKasbHe MONOXKEHHS 1 BUTAMHITh
1oro. MoBHICTIO BCTaBTe MiaBICKY
HaKOHEYHNKaM1 JOHN3Y. [MOBHICTIO
BCTaBTe Perynstop AOBXKUHU 11
MOBEPHIThb 0ro B rOPU3OHTasbHE
MONOXKEHHS, LLIOG 3adikcyBaTu
nigsicky (10).

ZH AT (8) MEERIEERR
BRo BRERTIER (10) HRohZEIEEN
BHIFR. BERPTTEREAN, KRk
To BKERFTIE (10) TREAHE
BEIKFALE, MUBEEEAT,




2 Fasten bracket to bicycle
Montage Halterung am Fahrrad

EN Place the bracket against the bicycle frame
with the blue release button facing down
9. Fasten the bracket by screwing the four
back-mounted screws 15, but do not tighten
them fully yet, to allow the height to be
adjusted later. Use the short screws for

circular frames, and the

long screws for
elliptical frames.

DE Bringen Sie die Halterung
mit der blauen Entriegelung (9)
nach unten am Fahrradrahmen
an. Befestigen Sie die Halterung,
indem Sie die vier hinteren
Schrauben (15) anziehen. Ziehen
Sie die Schrauben noch nicht
vollstandig fest, um die Hohe der
Halterung spater anpassen zu
kénnen. Verwenden Sie die kurzen
Schrauben fur runde und die
langen Schrauben fur elliptische
Fahrradrahmen.

FR Placez le support contre le
cadre du vélo, le bouton-poussoir
bleu vers le bas (9). Fixez le
support en vissant les quatre vis
arriére (15), mais ne les serrez pas
encore a fond pour pouvoir régler
la hauteur ultérieurement. Utilisez
les vis courtes pour les cadres
ronds et les vis longues pour les
cadres ovales.

ES Cologue la abrazadera
contra el cuadro de la bicicleta
con el botdn de apertura de color
azul hacia abajo (9). Asegure la
abrazadera atornillando los cuatro

tornillos de montaje posterior (15),
pero no los apriete totalmente
para poder ajustar después la
altura. Use los tornillos cortos para
cuadros circulares y los largos
para cuadros con forma eliptica.

AR 55 05Ss suay alpall JSun alef 23S pus
iy a8 .(9) JiwW ‘-é?bﬂ 35 sasa3ll

2l 2 Y1 Ll sl el St 35 e A0S
oda (A Baky Lk oS5 ¥ (Sl (15) 1 &
Ly p LY s 1K) daliy el Al L
Ll Slgll 5 ad Ll s) poluss padiul

Sl & glias JSball ALk Zuls) palisa s

BG [NocTaBeTe ckobaTa BbpXy
pamkaTa Ha Besiocvineaa, Kato
CUHVAT OCBOBOXJaBaLL, OyTOH e
otpony (9). 3aTerHeTe ckobaTa,
KaTo 3aBueTe Yetnpute BuHTa (15),
MOHTVPaHN 0T3af, HO He JOKPal, 3a
1@ MOXKe MO-KbCHO [la ce perynavpa
BMICOYMHaTa. 3a pamMK/ C Kpbrio
ceYyeHne 13nonasarite Kbcute
BVHTOBE, @ 3@ PaMKU C e/MNTNHHO
ceyeHne - obarute.




Ccs Nasadte drzdk na ram
kola; modré tlac¢itko pro uvolnéni
nosnych ty¢i musi sméfovat
doll (9). Upevnéte drzadk na ram
pomoci ¢ty Sroubl umisténych
na zadni strané drzaku (15).
Srouby véak zatim nedotahujte,
abyste v pripadé potreby

mohli polohu drzéku upravit.

PFi montdzi na rdm s kulatym
profilem pouzijte kratké srouby,
pfi montazi na rdm s ovalnym
profilem pouzijte dlouhé srouby.

DK  Seet beslaget pa cyklens
stel med den bla udlgserknap
pegende nedad (9). Fastger
beslaget ved at skrue pa de fire
frontmonterede skruer (15), men
undlad at stramme dem helt, s&
hajden kan justeres senere. Brug
de korte skruer til runde stel og de
lange til ovale stel.

EL TomoBetroTe TO Bpaxiova
EMAVW OTO OKEAETO TOU TIOSNAATOU
UE TO UTTAE KOUWTTL arteAeUBEPWONG
TIPOG Ta KATW (9). ZTEPEWOTE TO
Bpaxiova BLdwvovTag TIG TECOEPIS
Tiow Bideqg (15), xwpig Opwg va g
ooifeTe TEAEiWG, YO va UOpECETE
Va TIPOCAPUOCETE TO VYOG TOU
apydTtePA. XpNOLUOTIONOTE TIG MIKPES
Bideq 0TOUG OTPOYYUAOUG OKEAETOUG
Kat TIG peyaAeg Bideg otoug
OKEAETOUG EAAELTITIKOU OXT)UATOG.

ET Asetage klamber jalgratta
raami vastu, sinine vabastusnupp
allapoole (9). Kinnitage klamber,
keerates nelja tagaosas olevat
kruvi (15), kuid arge keerake
kruvisid taielikult kinni - nii

saate korgust hiljem reguleerida.
Kasutage Umara toruga raamide
puhul lthikesi kruvisid ja ovaalse
toruga raamide puhul pikki
kruvisid.

Fl Aseta kiinnike polkupydran
runkoa vasten niin, ettd sininen
vapautuspainike on alhaalla (9).
Kirista kiinnike paikalleen sen
takana olevan neljan ruuvin (15)
avulla, mutta ala kirista ruuveja
vield loppuun asti, jotta voit
tehdé& tarvittavat korkeusséadot
myodhemmin. Kayta lyhyita
ruuveja, jos polkupydran putki
on pyored, ja pitkia ruuveja,

jos polkupyoéran putki on
suorakulmainen.

HE D"9IXN NT7WYT |0DINN NX ITNXN
.(9) non '9'73 NI '7INdN ANNWN [¥N'7WD
~12N NY2IX N212N -7V (091NN DX 17T
DNIX 17TAN 7X [TV 72X (15) o'inkn on
QUNN2 NN NNKNN DX TWONRYT 112 M7
NITIYN NIT7W7 0N¥pEN 09122 IWNNWN
NI'09YIR NIT7WYT 0DINRN 011l

HR/BIH Postavite drzac¢ uz
okvir bicikla tako da plavi gumb
za otpustanje bude okrenut
prema dolje (9). Pri¢vrstite drzac
zavrtanjem cCetiriju vijaka koji su
montirani na straznjoj strani (15),
ali ih nemojte jos zategnuti do
kraja kako biste kasnije mogli
prilagoditi visinu. Upotrijebite
kratke vijke za okrugle okvire i
dugacke vijke za ovalne okvire.

HU Helyezze a konzolt a
nyeregvazcsére Ugy, hogy a kék
kioldogomb lefelé nézzen (9).
Rogzitse a konzolt a négy hatso
csavar becsavarozasaval (15), de
meég ne hluzza meg dket teljesen,
hogy a magassagot késébb
beallithassa. Kor keresztmetszetl
vdzakhoz a rovid csavarokat,
ellipszis keresztmetszetl
vazakhoz a hosszu csavarokat
hasznélja.

IT Posizionare la staffa
contro il telaio della bicicletta
con il pulsante di rilascio blu
rivolto verso il basso (9).
Stringere la staffa avvitando le
quattro viti montate nella parte
posteriore-(15) senza stringerle
completamente, in modo da
poter regolare 'altezza in seguito.
Utilizzare le viti corte per i telai
circolari e quelle lunghe per i telai
ellittici.

JA BWY=ZRE VA TAlICK
BE3IET Ty NEYAIILDTL—L
[CERD I ET (9) JRMEICHDMED TR
Y(15) &HmHTT TV N EBELET
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LT Uzdeékite laikiklj ant dviracio
rémo, kad mélynas atlaisvinimo
mygtukas baty nukreiptas zemyn
(9). Pritvirtinkite laikiklj uzsukdami
keturis galinius varztus (15), tac¢iau
kol kas visiskai jy nepriverzkite,
kad véliau galétuméte reguliuoti
aukstj. Su cilindriniais rémais
naudokite trumpus varztus, o su
elipsiniais rémais - ilgus.

Lv Novietojiet skavu uz
velosipéda ramja ta, lai zila
atkabes poga bltu vérsta uz

leju (9). Nostipriniet skavu

- pieskravéjiet visas cetras
aizmuguré esosas skraves (15),
bet nepievelciet tas l1dz galam, lai
péc tam varétu korigét augstumu.
Apalajiem ramjiem izmantojiet Tsas
skrlves, bet eliptiskajiem - garas
skraves.

NL Plaats de klem tegen

het fietsframe met de blauwe
drukknop naar beneden gericht
(9). Zet de klem vast door de vier
aan de achterkant gemonteerde
schroeven (15) erin te draaien,
maar zet ze nog niet helemaal
vast, zodat u de hoogte later nog
kunt bijstellen. Gebruik de korte
schroeven voor ronde frames, en
de lange voor ovalen frames.

NO  Plasser braketten mot
sykkelrammen med den bla
utlgsningsknappen vendt nedover
(9). Fest braketten med de fire
bakmonterte skruene (15), men
stram dem ikke helt til, da hgyden
skal justeres senere. Bruk de korte
skruene til runde rammer, de
lange skruene til ovale rammer.

PL Umies¢ uchwyt na ramie
roweru z niebieskim przyciskiem
zwalniajgcym skierowanym do
dotu (9). Przymocuj uchwyt za
pomocg czterech srub z tytu
(15), ale jeszcze nie dokrecaj

ich, by umozliwi¢ dopasowanie
wysokosci na pozniejszym etapie
montazu. Do ram o przekroju
okragtym uzyj krotszych

Srub — dtuzsze sruby stuzg do
montazu na ramach o przekroju
eliptycznym.

PT Posicione o fixador contra
o0 quadro da bicicleta com o
bot&o de liberacdo azul voltado
para baixo (9). Aperte o fixador
ao aparafusar os quatro parafusos
traseiros (15), mas n&o os aperte
completamente ainda para
permitir que a altura seja ajustada
mais tarde. Use os parafusos
curtos para quadros circulares e
os parafusos longos para quadros
elipticos.

RO  Asezati consola pe cadrul
bicicletei cu butonul de eliberare
albastru orientat in jos (9).
Strangeti consola insuruband cele
patru suruburi din spate (15), dar
nu pana la capat, inca, pentru

a permite reglarea ulterioara

a inaltimii. Utilizati suruburi
scurte pentru cadrele circulare

si suruburi lungi pentru cadrele
eliptice.

RU [NomecTuTe Onopy Ha

pamy BeNoCUNeAa, CUHSS KHOMKa
nebnoknposkM (9) AOMKHa CMOTPETb
BHM3. 3akpenuTe ornopy, 3aBUHTVIB
yeTblpe BUHTa c3aan (15), HO He
3aTArBas UX NOAHOCTLIO, YTOObI
MOXHO BbI10 PEryIMPOBaTL BbICOTY.
Vlcnonbaynte KopoTK1e BUHTbI

015 KPYMbIX PaM U A VHHbIE ANs
ANAATUHECKNX.

SK Svorku umiestnite na

ram bicykla tak, aby modré
uvolnovacie tlacidlo smerovalo
nadol (9). Svorku upevnite
zaskrutkovanim styroch

skrutiek zozadu (15), ale este ich
nedotahujte Uplne, aby sa dala
neskoér nastavit vyska sedacky.

Na rdmy s kruhovym prierezom
pouzite kratke skrutky a narédmy s
eliptickym prierezom pouzite dlhé
skrutky.

SL Kolesarski prtljaznik
postavite na okvir kolesa tako,

da je modri gumb za sprostitev
obrnjen navzdol (9). Pritrdite
kolesarski prtljaznik tako, da
privijete $tiri vijake na zadnji strani
(15). Vijakov za zdaj Se ne privijte
do konca, da boste lahko pozneje
nastavili visino. Za okrogle okvirje
uporabite kratke vijake,

za elipsaste pa dolge vijake.




SV Placera beslaget mot
cykelramen med den bla
demonteringsknappen vand

nedat (9). Fast beslaget genom
att skruva i de fyra skruvarna fran
baksidan (15), men dra inte &t dem
for hart eftersom beslaget senare
behover justeras i hojdled. Anvand
de korta skruvarna fér montering
pa cirkulédra ramrér och de l1anga
skruvarna fér montering pa ovala
ramror.

TH, Tlesdandumssinselag
Wylylandanduhas (9) fnandaln
wyuMENsTUanEnaIuMaaEaa (15)
uadalunasdulnuwuudnnia sy
siuaugelalunmevas loangdu
FmSuIINIINaNLaTENFENIE Y
WINNTI

TR Baglanti parcasini, mavi
serbest birakma dugmesi

(9) asadiya bakacak sekilde
bisiklet kadrosuna yerlestirin.
Arkadan takilan dort vidayr (15)
kullanarak baglanti parcasini
sabitleyin, ancak yuksekligin
daha sonra ayarlanmasina olanak
tanimak Uzere bunlari ttmuyle
sikistirmayin. Dairesel bisiklet
kadrolari i¢in kisa vidalari, eliptik
cerceveler icin uzun vidalari
kullanin.

UK PO3MICTITb KPOHLLITENH

Ha paMmi Benocunena 6nakuTHOK
KHOMKOIO ¢ikcaTopa AoH13y (9).
3aKpiniTe KPOHLTENH, 3aKPYTVBLLN
HOTNOW MBUHTY Ha 30BHILLHEOMY

6oui (15), ane Noku WO He
3aTarynTe iX MilHO, Wob nisHille
MaTv 3MOry BiAperyioBaT BUCOTY.
BukopucToByiiTe KOPOTKI FBAHTL ANt
KPYrmx pam i IoBri = [i15 OBasIbHX.

ZH  fEFEEE (9) REBTER, &
BEBEEAT, B MEEHRERE
£ (15) BIEEEE, BREZ2TLT
BBz, DERERATSE. FIRLA
TEMFER, KEBLATHEPELR,




% Bracket functionality
Funktion Halterung

EN The bracket has a blue button to release
the carrier bars 16. The bracket includes a
Thule One-Key system lock 17 to prevent

theft.

DE Die blaue Taste an der
Halterung dient zur Entriegelung
des Haltebugels (16). Als Dieb-
stahlschutz ist die Halterung mit
dem Thule One-Key System (17)
versehen.

FR Le support est muni d’'un
bouton bleu pour libérer les barres
de support (16) et du dispositif

de verrouillage Thule One-Key
System (17) pour empécher les
vols.

ES La abrazadera tiene un
boton azul para soltar las barras
portaequipajes (16). La abrazadera
incluye un sistema Thule One-Key
opcional (17) para evitar los robos.

AR PSR TSNS AP PR F NP
Thule Jas sl padss s . (16) JSl oluas
-4l 3l (17) One-Key System

BG Ha ckobaTa uma cuH ByTOH
3a 0cBObOXK[aBaHe Ha HocelllaTa
pamka (16). CkobaTa e cHabaeHa
CbC cuCTeMa 3a 3aktouBaHe Thule
One-Key (17) 3a npednasdeaHe OT
Kparkba.

CS Na drzaku je modré
tlac¢itko, které slouzi k uvolnénf
nosnych tyc¢i (16). Soucasti drzaku
je také zadmek jednoklicového
systému Thule One-Key (17) k
zajisteni proti kradezi.

DK Beslaget er udstyret

med en bla knap, der udlgser
baerestaengerne (16). Beslaget er
udstyret med en Thule One-Key-
systemlas (17), der forebygger
tyveri.

EL 210 Bpayiova urtapxel Eva
MTTAE KOUWTTL TTOU arteAeuUBePWVEL
TIq papdoug petacdopag (16).

O Bpayiovag epAapBavel pia
QAVTIKAETITIKN KAELSAPLA CUCTTHATOS
One-Key System tng Thule (17).

ET Klambril on kandetalade
(16) vabastamiseks sinine nupp.
Klambriga on varguse valtimiseks
kaasas Thule One-Key susteemi
lukk (17).




Fl Kiinnikkeesséa on sininen
painike, joka vapauttaa kiinnity-
sputket (16). Kiinnikkeessa on
varkauksia ehkaiseva Thule One-
Key -lukkojarjestelma (17).

HE N7 '71Ind |¥n7 7710 [091INn
‘71IVIn 7712 j091nn .(16) nx'wan nivin
nvant (17) Thule One-Key System
.nam

HR/BIH  Na drzacu se nalazi
plavi gumb za otpustanje nosivih
Sipki (16). Drzac uklju¢uje sustav
jednog klju¢a Thule (17) za
sprjec¢avanje krade.

HU A konzolon egy kék gomb
taldlhato, amely a tartocsd
kioldasara szolgal (16). A konzol
a lopas elleni védelem érdekében
Thule egykulcsos zarrendszert
(17) tartalmaz.

IT La staffa € dotata di un
pulsante blu per il rilascio delle
barre di trasporto (16). La staffa
include una chiusura antifurto
Thule One-Key System (17).

JA  TITYNMCEFYITIN—%E
BONT DB NI Y —RIRY VH8
DFEF(16),2DTZT Y M TIE HEE
BrIEADThule >+ —YRTLAYY
7N DEZFET,

KO  Be{Zloll= 7H2|of vt siHS
o2t HEo| UEUCH16).
BejZlols Tk HX|E {18 Thule
217| A|AHl (One-Key System) &=
x| (17)7F Z& =0 AL

LT Ant laikiklio yra mélynas
mygtukas, skirtas laikiklio strypui
(16) atlaisvinti. Laikiklis turi , Thule”
vieno rakto sistemos uzraktg (17),
skirta apsaugai nuo vagystes.

Lv Skavai ir zila poga, kas
paredzéta turétdja stienu (16)
atkabinasanai. Skavai ir Thule
One-Key sistémas slédzene (17),
lai novérstu zadzibu.

NL De klem heeft een blauwe
knop om de draagstangen te
ontkoppelen (16). Bij de klem
wordt een Thule One-Key System-
slot (17) geleverd om diefstal te
voorkomen.

NO  Pa braketten er det en bla
knapp som du bruker til & lzse
ut baereboylen (16). Braketten
inneholder systemlasen Thule
One-Key (17), som forebygger
tyveri.

PL Na uchwycie znajduje sie
niebieski przycisk do zwalniania
patakdw mocujgcych (16).
Uchwyt wyposazony jest tez

we wktadke Thule One Key (17),
zabezpieczajaca przed kradzieza.

PT O fixador possui um botdo
azul para soltar as barras do
suporte (16). O fixador inclui uma
trava Thule One-Key System (17)
para evitar furtos.

RO  Consola are un buton
albastru pentru eliberarea barelor
suport (16). Consola include un
sistem de blocare Thule One-Key
(17), pentru a preveni furtul.

RU Ha onope HaxoauTtca

CUHAS KHOMKa, KOTOpas NossonaeT
ocBObOXaTb ONoPHyto ayry (16). Ha
orope ycTaHoB/eHa c1cTemMa OgHoOro
kntoda Thule One-Key System (17),
KOTOpas NMoMOXKeT NPefOTBPaTUTL
Kparky.

SK Svorka ma modré tlacidlo
na uvolnenie nosnych tyci (16).
Sucastou svorky je aj zadmok
Thule One-Key System (17) na
zabranenie kradezi.

SL Kolesarski prtljaznik ima
modri gumb za sproscanje palic
nosilca (16). Kolesarski prtljaznik
je opremljen s klju¢avnico Thule
One-Key System (17) za zascito
pred krajo.

sV Beslaget har en bla
knapp som anvands for att lossa
sateshallaren (16). Ett Thule
One-Key System-1as (17) som
forhindrar stold medfoljer.

TH  anfieasfijudwndwsulan
Soamududia (16) mﬁﬂﬁsz‘uuﬁaﬂ
One-Key 284 Thule (17) wailasnu
n5lasnssu

TR Baglanti parcasi, tasiyici
cubuklari (16) serbest birakmak
icin mavi bir dugmeye sahiptir.
Baglanti parcasinda, hirsizligi
6nleme amaciyla bir Thule Tek
Anahtarli sistem kilidi (17) bulunur.




UK Ha KpoHLWTenHi € 6nakntHa
KHOMKa AN BUBINbHEHHSA NIOBICKA
(16). KpoHLWTenH ocHalleHo
crcTemoto 61oKyBaHHs Thule
One-Key (17) ana 3axucTy Big,
BUKOAAEHHS.

ZH FEEEE-1EGRE (16),
RTERERT. RERE—TATH
&K Thule BRARZH (17).




4. Mount child seat to bracket
Montage Kindersitz in Halterung

EN Insert the carrier bar 8 into the bracket 9
until you hear a click. Adjust the bracket to

the correct height, the child seat should be
positioned minimum 80 mm (3.14") over

the rear wheel if no luggage carrier. With
a luggage carrier the child seat should be
positioned minimum 40 mm (1.57")

above. Tighten the
screws firmly to 8 Nm

(5,9 lb-ft) with the supplied

Allen key (size 5).
Maximum width
of the luggage
carrier is 155 mm
(6.107).

DE Setzen Sie den Haltebugel
(8) in die Halterung (9) ein, bis
Sie ein Klickgerdusch horen.
Stellen Sie die Halterung auf die
richtige Hohe ein. Bei Fahrradern
ohne Gepéacktrager muss der
Kindersitz mindestens 80 mm
Uber dem Hinterrad positioniert
werden. Bei Fahrradern mit
Gepacktrager muss der Kindersitz
mindestens 40 mm daruber
positioniert werden. Ziehen Sie die
Schrauben mit dem beigelegten
Inbusschltssel (GroRe 5) auf 8
Nm fest. Die maximale Breite des
Gepacktragers betragt 155 mm.

FR Insérez la barre (8) dans le
support (9) jusqu’a ce qu'un clic se
fasse entendre. Réglez le support
a la bonne hauteur. Sur les vélos
dépourvus de porte-bagages, le
siége enfant doit se trouver au
minimum 80 mm au-dessus de la
roue arriére (40 mm pour les vélos
équipés d'un porte-bagages).
Serrez fermement les vis a 8 Nm a
I'aide de la clé Allen fournie (taille
5). La largeur maximale du porte-
bagages est de 155 mm.

40 mm
E (1.57”)

80 mm
b (3.14”)

ES Inserte la barra portae-
quipajes (8) en la abrazadera (9)
hasta oir un sonido de clic. Ajuste
la abrazadera a la altura correcta.
En bicicletas sin portaequipajes, el
asiento para nifos debe colocar-
se como minimo a 80 mm sobre
la rueda trasera. En bicicletas
equipadas con portaequipajes,

el asiento debe colocarse como
minimo a 40 mm sobre la rueda.
Apriete bien los tornillos a 8 Nm
con la llave Allen suministrada
(tamafio 5). La anchura maxima
del portaequipajes es de 155 mm.

AR i (9) LS § (8) Jslll cawas Jaol
s 285K il AESK G ol sEiel & go paud
s Ba g3l g olalall Ll il L,y

o 80 dilus Yo Jalall sade pudy cong cSlin
Loy LAl Asall 358 J3Y Yo (alos 3.14)
Safie pdy cam etilia S5 Bu g3l olalsall

S e (Lo 1.57) po 40 &lise Jo Jakll
osbilie ia Ladslll paliall by oSl Alaall 35

e plidiuly (pbedb; 5,9) (NM) 5o o308 8
il J3 o256 el (5 paas) 33,40 Allen

(obos 6:10) o 155 50




BG [TexHeTe HocelaTa pamMka
(8) B ckobaTa (9), fokaTo vyeTe
LpakBaHe. Perynuparite ckobata
Ha noaxopsilaTa BUcoYmHa. Mpu
Benocunean 6e3 6araxkHvk geTckaTa
cefanka Tpsibea fa Obae nocTaBeHa
Ha Bu1co4MHa noHe 80 mm (3,14
VHYa) Hap 3aaHOTO Koneso. Mpu
Benocvnean ¢ bararkH1k Tasu
BUCOHMHa TpsbBa fa 6bae noHe 40
MM (1,57 vH4a). 3aTerHeTe 30paBo
BuHTOBeTe A0 8 Nm (5,9 dyHTa-oyTa)
C MOMOLLITa Ha NPefoCTaBeHs
LecTorpameH ko4 (pasmep

5). MakcuManHaTa WpnHa Ha
6ara)kHvka e 155 MM (6,10 rH4a).

CS Zasunte nosnou ty¢ (8)

do drzaku (9). Méli byste slyset,
jak zapadne na misto. Nastavte
drzék do spravné vysky. U kol

bez zadniho nosice by détska
cyklosedacka méla byt alespon 80
mm nad zadnim kolem. Je-li kolo
vybaveno zadnim nosic¢em, détska
cyklosedacka musi byt minimalné
40 mm nad nim. Pomoci
prilozeného imbusového klice
(velikosti 5) dotadhnéte Srouby na
8 Nm. Aby bylo sedac¢ku mozné
namontovat, zadni nosi¢ nesmf
byt Sirsi nez 155 mm.

DK Skub beerestangen (8)

ind i beslaget (9), til du herer

et klik. Juster beslaget til den
rigtige hejde. For cykler uden
bagagebaerer skal barnesaedet
placeres mindst 80 mm

(3,14”) over baghjulet. For

cykler, der er udstyret med en
bagagebeerer, skal barneseedet
placeres mindst 40 mm (1,57”)
over. Stram skruerne grundigt

til 8 Nm (5,9 Ib-ft) med den
medfelgende umbrakonggle
(storrelse 5). Maksimalbredde for
bagagebaereren er 155 mm (6,10”).

EL 2npw&te TN papdo petadpopag
(8) oto Bpayiova (9) uExpL va
akouoTel éva KA. [pocappoote

T0 Bpaxiova oTo owotd VYog. Na
ToSnAaTa Xwpig oxdapa, To TIASIKO
Kablopa Ba TpErel va TomoBeTn el
TouAdxloTtov 80 mm (3,14”) mavw

ano Tnv micw pdda. MNa modnAata
TIoU SlaB€touv oxdpa, To TIALSIKO
kaBlopa Ba mpérel va tornobetnOei
TouAdxlotov 40 mm (1,57”) mavw ano
v miow pdéda. ZPikte TIg Bideq KaAd
pe port) otpéPng 8 Nm (5,9 Ib-ft) pe
TO TIapeXOpEVO KAELSI Allen (u€yeBog
5). To péyloto mMAdTog NG oxdpag
eivat 155 mm (6,10”).

ET Sisestage kandetala (8)
klambri (9) avadesse, kuni kuulete
kldpsu. Paigutage klamber

oigele kérgusele. Pakiraamita
jalgrataste korral tuleks lasteiste
paigaldada umbes 80 mm (3,14")
kérgusele tagaratta kohale.
Pakiraamiga rataste korral tuleks
lasteiste paigaldada umbes 40
mm (1,57”) vérra kérgemale.
Keerake kruvid kévasti kinni (8
Nm (5,9 lb-ft)) komplektis oleva
kuuskantvotmega. Pakiraami
maksimumlaius on 155 mm (6,10”).

Fl Tydnna kiinnitysputkea

(8) kiinnikkeeseen (9), kunnes
kuulet naksahduksen. Saada putki
oikean pituiseksi. Jos pydrassa

ei ole tavaratelinettd, lastenistuin
taytyy sijoittaa vahintéan 80

mm takapyoran ylapuolelle.
Tavaratelineelld varustetuissa
polkupyodrissa lastenistuin

taytyy sijoittaa vahintédan 40

mm takapyoéran ylapuolelle.
Kirista ruuvit lujasti 8 Nm:n
kireyteen mukana toimitettavalla
kuusiokoloavaimella (koko 5).
Tavaratelineen enimmaisleveys on
155 mm.

HE o210 7107 (8) nx'wan N NX 10100
|ODINN NX IN'RNN .AW'P1 Iunwnw Ty (9)
,720 X77 0'9INA .[1210 N2 N''Y D
n“n 80-> DpMN NIN7 1Y 177 2WiInNn
1720 DV D™MIDINA NINXD 72720 7un NInoY
n“n 40-> opmn NIN7 1Y 177 2WiInn
02720 AX IFTN NINKA 72730 '7un ningY
nnon N1 ,(5,9 Ib-ft) 8 Nm -7 20'n
20N 7200 20N (5 '7T12) NN 780
n“n 155 N0

HR/BIH  Umetnite nosivu Sipku
(8) u drzac (9) do kraja (dok ne
Skljocne). Namjestite drzac na
pravu visinu. Kod bicikala bez
nosaca prtljage djecju sjedalicu
treba postaviti najmanje 80 mm
(3,14”) iznad straznjeg kotaca. Kod
bicikala s nosacem prtljage djecju
sjedalicu treba postaviti najmanje
40 mm (1,57”) iznad straznjeg
kotaca. Uz pomoc¢ inbus-kljuca
dobro pritegnite vijke priteznim
momentom od 8 Nm (5,9 Ib-ft).




HU Nyomija a tartocsovet (8) a
konzolba (9) kattanasig. Allitsa be
a konzolt a megfelel® magassagra.
Csomagtarto nélkuli kerékparok
esetében a gyerekulést a hatso
kerék felett legaldbb 80 mm-rel
kell elhelyezni. Csomagtartoval
felszerelt kerékparok esetében

a gyerekuUlést a hatso kerék

felett legaldbb 40 mm-rel

kell elhelyezni. A csomagban
taldlhatd imbuszkulcs (5-6s
méret) segitségével hizza meg

a csavarokat 8 Nm-es erével. A
csomagtartd maximalis szélessége
155 mm lehet.

IT Inserire la barra di trasporto
(8) nella staffa (9) fino a sentire
“clic”. Regolare la staffa all’altezza
corretta. Per le biciclette senza
portabagagli il seggiolino deve
essere posizionato a circa 80

mm (3,14 pollici) dalla ruota
posteriore. Per le biciclette dotate
di portabagadgli, il seggiolino

deve essere posizionato almeno

a 40 mm (1,57 pollici). Stringere
saldamente le viti fino a 8 Nm
con la chiave a brugola fornita
(formato 5). La larghezza
massima del portabagagli &€ di 155
mm (6,10 pollici).

JA  AFEEDTBRTHFrUTN
—(8)&T7Z7 YN ICELAHET,
T3y hEEVWESICRELET,
STYIFUTDBWTAVILTIE F
YAIRY—MMIRIBDDR<EH80
mm(3.14-1 > F) LICEEY BHED
BOEF T VI FPUTREDT 1Y
TR FrAILRY —MEDR<ED
40 mm(1.56714>F) LICEET Bdh
ENBDTIABOT—LrF— (T
Z5)TxI%8 Nm(5,9 Ib-ft) £T&
DLIFEHET, FT Y I F v UT DERKAIE
(3155 mm(6.101>F)TY,

KO  #EZst= 2|7t g mi7ix]|
Fiz|of HH(8)E EEH?'(9)0H
Arelgtuch =2alzls 2H2 =02
ZH§ULC StE 7H31017F °*"
Aol 2 ofzlo] EAM e “='h=~|
o2 2k 80mm(3.14") -r|7‘|°“

Hi x| 5o} gl sHE FHE|0f7}
TEE XA A2 of2lo] FHA 2
SHkR 2 &2 40mm(1.577)
2Ix|of| uix|sof gHCt HZE A
71(27| 5) 2 LHAFE 8Nm(5.90b - ft)
7HA| cheks] =Qiuct shE FHz|of e
Z|of 48]= 155mm(6.107) Lc,

LT Visiskai jstatykite

laikiklio strypa (8) j laikiklj (9),
kad pasigirsty spragteléjimas.
Nustatykite reikiama laikiklio
aukstj. Ant dviraciy, neturinciy
bagazo laikiklio, vaiko kéduté
turety bati bent 80 mm (3,14 col.)
virs galinio rato. O ant dviraciy

su bagazo laikikliu vaiko kédute
turéty bati bent 40 mm (1,57 col.)
vir§ galinio rato. Tvirtai priverzkite
varztus iki 8 Nm (5,9 svar.-péd.)
naudodami pridedama ,Allen”
rakta (5 dydzio). Maksimalus
bagazo laikiklio plotis - 155 mm
(6,10 col.).

Lv levietojiet skava (9) turétaja
stieni (8), lldz atskan klikskis.
Noregulé&jiet pareizu skavas
augstumu. Velosipédiem, kam nav
bagéazas turétaja, bérnu sédeklim
ir jabdt novietotam vismaz 80
mm (3,14 collas) virs aizmuguréja
ritena. Velosipédiem, kam ir
bagazas turétajs, bérnu sédeklim
ir jabGt novietotam vismaz 40
mm (1,57 collas) virs ta. Ciesi
pievelciet skrdves ar 8 Nm (5,9
Ib-ft) spéku, izmantojot komplekta
eso$o atslégu skravém ar sesstdra
padzilindjumu (5. izmérs).
Maksimalais bagazas turétaja
platums ir 155 mm (6,10 collas).

NL Steek de draagstang (8) in
de klem (9) tot u een klik hoort.
Zet de klem op de juiste hoogte.
Voor fietsen zonder bagagedrager
moet het kinderzitje ongeveer

80 mm boven het achterwiel
worden geplaatst. Voor fietsen
met bagagedrager moet het
kinderzitje ongeveer 40 mm
erboven worden geplaatst. Draai
de schroeven stevig vast tot 8 Nm
met de meegeleverde inbussleutel
(maat 5). Maximale breedte van
de bagagedrager is 155 mm.

NO Skyv beerebgylen (8) inni
braketten (9) til du herer et klikk.
Juster braketten til riktig heyde.
For sykler uten bagasjebrett skal
barnesetet vaere minst 80 mm
(3,14 tommer) over bakhjulet.

For sykler med bagasjebrett skal
barnesetet plasseres minst 40 mm
(1,57 tommer) over hjulet. Stram
til skruene godt til 8 Nm med den
medfalgende unbrakonakkelen.
Bagasjebrettet kan vaere
maksimalt 155 mm (6,10 tommer)
bredt.




PL Wtoz patgk mocujacy (8)
do uchwytu (9), az ustyszysz
klikniecie. Wyreguluj potozenie
uchwytu na odpowiedniej
wysokosci. Na rowerach bez
bagaznika fotelik powinien
znajdowac sie co najmniej 80 mm
nad tylnym kotem. Na rowerach
wyposazonych w bagaznik fotelik
powinien by¢ zamocowany co
najmniej 40 mm nad bagaznikiem.
Dokrec $ruby z sitg 8 Nm,
korzystajac z dotaczonego

klucza imbusowego (rozmiar 5).
Maksymalna szerokosc¢ bagaznika
wynosi 155 mm.

PT Insira a barra de suporte
(8) no fixador (9) até ouvir

um cligue. Ajuste o fixador na
altura correta. Em bicicletas sem
suporte para bagagens, o assento
infantil devera ser posicionado a
pelo menos 80 mm (3,14”) acima
da roda traseira. Em bicicletas
com suporte para bagagens, ele
deverad ser posicionado a pelo
menos 40 mm (1,57”) acima.
Aperte os parafusos firmemente
para 8 Nm (5,9 Ib-ft) com a chave
Allen fornecida (tamanho 5). O
tamanho méaximo da garupa € 155
m (6,10”).

RO Introduceti bara suport (8)
in consola (9) pana cand auziti un
clic. Reglati consola la inaltimea
corectd. In cazul bicicletelor f&ra
suport pentru bagaje, scaunul
pentru copil trebuie pozitionat

la cel putin 80 mm (3,14”)
deasupra rotii din spate. In cazul
bicicletelor echipate cu suport
pentru bagaje, scaunul pentru
copil trebuie pozitionat la cel
putin 40 mm (1,57") deasupra.
Strangeti ferm suruburile la 8 Nm
(5,9 lb-ft) cu cheia imbus furnizata
(dimensiunea 5). Latimea maxima
a suportului pentru bagaje este
155 mm (6,10”).

RU BcTabTe onopHyto ayry (8)
B onopy (9) Ao wenyka. YctaHoBuTe
oropy Ha HeOBXOAVIMYHO BbICOTY.
[MpW ycTaHOBKe Ha Benocuneq,

6e3 barakHvKa AeTCKoe CuaeHbe
[OIMKHO HaxoaMTbCS Ha BbicoTe
0oKono 80 MM Haf, 3aHUM KONECOM.
[Mpwn ycTaHoBKe Ha Benocunes, ¢
BaraxxHKOM AeTCKOoe CuaeHbe
[O/MKHO HAXOAUTBCA MUHMYM Ha 40
MM BblLLe. 3aTAHUTE BUHTbI C yCUAMEM
8 H'M noctaBnsemMbiM B KOMMIeKTe
TOPLOBBIM K/ItoHOM (pasmep 5).
MakcvMarbHas WpKUHa 6araXkHnka
coctasngeT 155 mm.

SK Nosnu ty¢ (8) zasunte do
svorky (9), kym necvakne. Svorku
nastavte na spravnu vysku. V
pripade bicyklov bez nosi¢a na
batozinu by sa detska sedacka
mala nachadzat najmenej 80

mm nad zadnym kolesom. V
pripade bicyklov s nosi¢om na
batozinu by sa detska sedacka
mala nachadzat najmenej 40 mm
nad nim. Skrutky pevne pritiahnite
na 8 Nm pomocou dodavaného
imbusového kluca (velkost

5). Maximalna $irka nosi¢a na
batozinu je 155 mm.

SL Potiskajte palico nosilca (8)
v kolesarski prtljaznik (9), dokler
ne zaslisite klika. Prilagodite
kolesarski prtljaznik v pravilno
visino. Pri kolesih, opremljenih s
prtljaznikom, naj bo otroski sedez
dvignjen vsaj 40 mm (1,577).
Trdno privijte vijake z navorom 8
Nm (5,9 lb-ft) s prilozenim inbus
kljucem (velikosti 5). Najvecja
Sirina prtljaznika je 155 mm (6,10”).

sV For in sateshallaren (8) i
beslaget (9) tills du hor ett klick.
Justera beslaget i hojdled. Om
du har en cykel utan pakethallare
bdr barnsatet vara placerat minst
80 mm ovanfoér bakhjulet. Om du
har en cykel med pakethallare
bdr barnsatet vara placerat minst
40 mm ovanfér denna. Dra at
skruvarna ordentligt till 8 Nm
med hjélp av den medfdljande
insexnyckeln (storlek 5).
Pakethallaren far inte vara bredare

an 155 mm.




TH  lamududia (8) asluzndia
(9) aunssisladwdesndn Usuanda
‘lwwlm?ﬂum'ma\awam dmsuansanu
vfluumvu,nﬁmﬂ'laaumsv WBLen
msaqmuaaaﬂmamwaﬂ 80 nw.
(3.14 ) mmmnimuﬁumztmiqmﬂ
laduns: indiinmsaginiioagng
wag 40 ww. (1.57 %) wuanslwuuu
48 Nm (5.9 ﬂauﬂ Ne) ﬂ’.!ilﬂﬂ]u,ﬂ
Allen i (ma‘s 5) mwn’nqmzm
apanzunsemeladuniszia 155 s
(6.10”)

TR Bir klik sesi duyana

kadar tasiyici cubugu (8)
baglanti parcasinin (9) icine
sokun. Baglanti parcasini dogru
yUkseklige ayarlayin. Bagaj
tasiyicisi olmayan bisikletlerde,
cocuk koltugu arka tekerlegin
yaklasik 80 mm (3,14 in¢) Uzerine
yerlestirilmelidir. Bagaj tasiyicisi
olan bisikletlerde, cocuk koltugu
en az 40 mm (1,57 in¢) yukariya
yerlestirilmelidir. Vidalari verilen
Allen anahtariyla (5 numara) 8
Nm (5,9 lb-ft) ile iyice sikin. Bagaj
tasiyicinin maksimum genisligi 155
mm’dir (6,10 in¢).

UK BcrasTe niggicky (8) B
KpoHLWTerH (9). BoHa Mae cTaTu Ha
MicLle 3 KnauaHHam. Bigperynionte
MOTPIBHY BUCOTY KPOHLLTENHa. SAKLLO
Benocvnen He Mae 6araxHvKa,
auTade Kpicno cnig, poamilaTtin

Ha BUCOTI NpuHanmHi 80 MM Bif,
33HBOrO Koneca. AKLO Belocunes,
Ma€e BaraxkHVK, Kpicno chnig
PO3MILLATI Ha BUCOTI MPUHANMHI

40 MM Bif, kKoneca. MilHO 3aTarHiTb
rBUHTV 3 MOMEHTOM cu 8 H'M 3a
[ONOMOTOKO LLECTUMPAHHOIO KIto4a 3
komrnekTy (po3mip 5). MakcnumansHa
[ONYCTVIMa LLUMPWHA GaraXkHnka -
155 mm.

ZH  RAEEAT (8) FAFEEE (9),
BEFERTEINE—A, BEEREE
ERNEE. ¥ TRHTERNET
T, | EEENERLLTED 80 2
kK (3.14 %EY) BB, ¥TEATT
FRENBETE, LEEBNELEAED
40 2k (1.67 &) B, £A
MHERXIEANBIRF (6 5) Kigz
FER 84X B9 - KR . 17
FREATER 155 X (6.10 %
1 .




> functions
funktionen

EN The Thule RideAlong is an adjustable, rear bicycle child
seat that can grow with your child. The seat adjusts for
children of different heights, and can also be equipped
with optional accessories such as coloured paddings, an
extra bracket and a low saddle adaptor.

DE Der Thule RideAlong ist ein verstellbarer Fahrradricksitz,
der mit Ihrem Kind mitwachst. Der Sitz kann fur
verschiedene KoérpergréBRen angepasst und mit
optionalem Zubehor wie farbigen Polsterungen, einer
zusatzlichen Halterung und einem Satteladapter
ausgestattet werden.

FR Le Thule RideAlong est un siege vélo enfant réglable
qui s’adapte a la taille de votre enfant. Ce siege peut
également étre équipé d’accessoires optionnels, comme
un rembourrage coloré, un support supplémentaire et un
adaptateur pour selle basse.

ES El asiento Thule RideAlong es ajustable, lo que significa
gue puede adaptarse a medida que crece su hijo. El
asiento se ajusta para nifos de distintas alturas y también
puede equiparse con accesorios opcionales como
acolchados de colores, una abrazadera adicional y un
adaptador de sillin bajo.




5 Seat length adjustment
Verstellung Sitzlange

EN Rotate the length adjuster 90 degrees
downwards 10. Identify the centre of the
gravity mark 18 and mount the seat as far
forward as possible. Preferably, have this
mark in front of the rear wheel axle, but
on no account more than 100 mm (3.94”)
behind a point vertically above the rear
wheel axle. Rotate the length adjuster back

to its upward position.

DE Drehen Sie den
Langenversteller um 90 Grad
nach unten (10). Richten Sie

den Schwerpunkt mithilfe

der Markierung (18) aus und
montieren Sie den Sitz soweit
vorne wie moglich. Im Idealfall
sollte die Markierung vor, jedoch
keinesfalls mehr als 100 mm
hinter der Hinterachse liegen.
Drehen Sie den Langenversteller
anschlieBend zurtck nach oben.

FR Tournez I'ajusteur de
longueur de 90 degrés vers le bas
(10). Repérez la margue du centre
de gravité (18) et installez le siege
le plus prés possible de la selle. De
préférence, placez cette marque
dans I'axe de la roue arriere, mais
en aucun cas plus de 100 mm
derriere. Tournez de nouveau
I'ajusteur de longueur vers le haut.

ES Gire el ajustador de
longitud 90 grados hacia abajo
(10). Identifique el centro de la
marca de gravedad (18) y monte
el asiento lo mas adelante que
pueda. Si es posible, la marca

max 100 mm
(3.94”)

debe quedar delante del eje de
la rueda trasera y en ningln caso
mas de 100 mm por detras de un
punto situado en vertical encima
del eje de dicha rueda. Vuelva a
girar el regulador para dejarlo en
su posicion original hacia arriba.

AR 2290 45 30 skl Jasa Slen iy o8
5 (18) JE S 50 Audle 22 (10) Jiud 2
pla¥) ola) 8 Aian Adaly ol B 2l S S
Anall ) sna Ladia 3 Aedlall o3 Jun Jobiall (e
100 G S Adlasa e ad K15 Ailal)
Unall ) g (358 A gl Qs (Llan 52 3.94)
acla )Y Jshll s Sl sy o 3 gee 4l11)
sl vy )

BG 3aBbpTeTe MexaHu3ma 3a
perynmpaHe Ha gbkuHata Ha 90
rpagyca Hagony (10). OTkpunte
MapKMpOoBKaTa 3a LieHTbpa Ha
TexxecTTa (18) 1 MoHTUpanTe
CcefiankaTa KOMKOTO € Bb3MOXHO
no-Hanpep. 3a npefnoyntaHe e
Tasn MapK1poBKa Aa 6bae npeq
OCTa Ha 33[JHOTO KOJefo, Ho B
HVKaKbB Cny4an Ha noseye ot 100
MM (3,94 nH4a) 3a TodkaTta, YsaTo
BepTVKaHa NpoekuMs chenaga ¢
OCTa Ha 3aHOTO KONeno. 3aBbpTeTe




MexaHn3ma 3a perympaHe Ha
ObDKUHATA B MPEAULLIHOTO My
MOSIO>KEHVE Harope.

CS Otocte pojistku pro
nastaveni podélné polohy sedacky
0 90° dolt (10). Podivejte se,

kde je znacka tézisté (18), a
namontujte sedacku co nejvice
dopredu. Znacka tézisté by
idedlné méla byt pred osou
zadniho kola, v zddném pripadé
véak nesmi byt vice nez 100 mm
za urovni osy zadniho kola. Otocte
pojistku pro nastaveni podéiné
polohy sedacky zpét do pavodni
polohy.

DK Drej beslaget til laengde-
justering 90 grader nedad (10). Ga
ud fra tyngdepunktsmaerket (18),
og monter saedet sa langt fremme
som muligt. Maerket skal helst
sidde foran baghjulets aksel, men
under ingen omstaendigheder
mere end 100 mm (3,94") bag
punktet lige over baghjulets aksel.
Drej beslaget til leengdejustering
tilbage til dets oprette position.

EL MNeplotpePte TO PUBULIOTN
urjkoug 90 poipeg mpog Ta katw (10).
Evtomiote 10 KEVTPO TNG €VOEIENG
BapvUtnrag (18) kal TOTIOBETNOTE TO
KABLopa 600 TIO MIPOCTA YiveTal.
ZuvioTdTal n Evoelgn va Bpioketal
TILO WIPOOTA amod Tov Tiow agova Tou
TPOXOU. QOTOO0, O€ Kapia TEPIMTWaon
n anooTtaocn avaueoa otov dova
NG Tiow pddag KaL Tnv €véelgn dev
Tipénel va urtepPaivel Ta 100 mm
(3,94”). MeploTpePTe TO PUBULOTH
UNKOUG THOW OTNV apxIKr) Tou B€on.

ET P&orake pikkuseregulaatorit
90 kraadi allapoole (10). Otsige
Ules raskuskeskme tahis (18)

ja paigaldage iste nii kaugele
ette, kui see on vdimalik. See
tahis peaks jdéédma tagaratta

telje ette, kuid mitte mingil

juhul tagaratta vertikaalteljest
kaugemale kui 100 mm (3,94").
Poorake pikkuseregulaator uuesti
pustiasendisse.

Fl Kaanna pituuden
saadinta 90 astetta alaspain
(10). Painopisteen keskikohta
on merkitty istuimeen (18).
Asenna istuin niin eteen kuin se
on mahdollista. Painopisteen
keskikohtamerkin tulisi olla
takapyoran akselin etupuolella,
ja se ei saa missdan tapauksessa

olla yli 100 mm takapyo6ran akselia
taaempana. Kaanna pituuden
saadin takaisin ylédasentoon, kun
s&adot on tehty.

HE Ni7un 90 71IXN OXAN NX 12210
72100 170 [N'o NX 1T (10) non '9'D
2WORN 720 NN Aawinn NX 120101 (18)
‘72720 N0 197 DFINN N AT N'OW Ty
n“n 100-n INI' X7 |9IX DIWA X ,NINKD
110 7un PIFTA ANPINNA NTIPIN INKD
N7TN2 XN OXNN NX 12210 NINKD 73730
JI"7un 2¥nY

HR/BIH  Okrenite regulator
duljine prema dolje za 90
stupnjeva (10). Pronadite
oznaku tezista (18) te postavite
sjedalicu prema naprijed koliko
je to moguce. Pozeljno je da
ova oznaka bude ispred osovine
straznjeg kotaca, ali ni u kojem
slucaju vise od 100 mm (3,94”)
iza tocke koja je iznad osovine
straznjeg kotaca. Vratite regulator
duljine u uspravan polozaj.

HU Forgassa 90 fokkal lefelé
a hosszallitét (10). Keresse meg
a tomegkdzéppont-jelet (18),

és rogzitse az Ulést annyira elol,
amennyire lehetséges. Ha lehet, a
jelzés a hatso kerék tengelyével
szemben legyen, de semmiképpen
se legyen 100 mm-nél hatrébb,
mint a hatso kerék feletti pont.
Forgassa vissza fuggdleges
alldsba a hosszallitot.

IT Ruotare il regolatore della
lunghezza di 90 gradi verso il
basso (10). Individuare il centro
del contrassegno del baricentro
(18) e montare il seggiolino il

piu avanti possibile. Se possibile,
mantenere il contrassegno davanti
all'asse della ruota posteriore,

non oltre 100 mm (3,94 pollici)
dietro un punto posto in verticale
al di sopra dell’asse della ruota
posteriore. Riportare il regolatore
della lunghezza rivolto verso l'alto.

JA  RIODFIvRAY—ZTEEIC
QOEEEZEEI (10) . EDLN—VD
FLZRDIF(18).—haTEDRGT
BIAICERD T E T, TEZEIT %R
DEDFNCIDN—IHMIET 5L
[CERD 1}, Z DFRIC, R ERDEH S
BICHIELRT Y M 5% AICT00
mm (3.94-1 > F) LU EBENRWK SITU
KEEWRIDFIvRY—% LHE
DBFTHRIAIICEEIETET,
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LT Pasukite ilgio reguliatoriy
90 laipsniy kampu zemyn (10).
Nustatykite svorio centro zyme
(18) ir pritvirtinkite kédute

kiek galima toliau priekyje.
Rekomenduojama, kad §i zymé
bty galinio rato asies priekyje,
taciau jokiu bGdu ne toliau nei 100
mm (3,94 col.) uz tasko, iSvesto
vertikaliai i$ galinio rato asies.
Pasukite ilgio reguliatoriy atgal |
virsutine padét].

Lv Pagrieziet garuma
regulétaju par 90 gradiem uz

leju (10). Nosakiet gravitacijas
atzimes (18) centru un uzstadiet
sédekli, cik vien iespé&jams talu uz
priekspusi. Visieteicamak ir, ja §T
atzime ir aizmuguréja ritena ass
priek$pusé, bet nekada gadijuma
ne talak par 100 mm (3,94
collas) aiz punkta vertikali virs
aizmuguréja ritena ass. Pagrieziet
garuma regulétaju atpakal ta, lai
tas bdtu vérsts uz augsu.

NL Draai de lengteverstelling
90 graden naar beneden

(10). Zoek het midden van de
zwaartekrachtmarkering (18) en
monteer de stoel zo ver naar
voren als praktisch is. Deze
markering moet bij voorkeur
voor de as van het achterwiel
zitten, maar absoluut niet meer
dan 100 mm achter een punt
verticaal boven de achterwielas.
Draai de lengteverstelling terug in
opwaartse stand.

NO Drei lengdejusteringen
90 grader nedover (10). Finn
balansepunktmerket (18) og
monter setet s& langt fremme som
mulig. Balansepunktmerket bor
veere foran bakhjulsakslingen og
under ingen omstendighet lenger
bak enn 100 mm (3,94 tommer),
malt i forhold til den loddrette
forlengelsen av akslingen. Roter
lengdejusteringen tilbake til sin
opprinnelige posisjon.

PL Przekrec regulator
potozenia fotelika o 90 stopni

w doét (10). Znajdz znak srodka
ciezkosci (18) i zamocuj fotelik
W pozycji mozliwie najbardziej
wsunietej do przodu. Najlepiej,
by znak ten znajdowat sie nad
osig tylnego kota i nigdy nie dalej
niz 100 mm za osig tylnego kota
w pionie. Przekrec¢ regulator
potozenia fotelika z powrotem w
gore.

PT Gire o regulador de
comprimento em 90 graus para
baixo (10). Identifique a marca do
centro de gravidade (18) e monte
0 assento o mais longe possivel.
Preferencialmente, posicione essa
marca a frente do eixo da roda
traseira, mas ndo mais que 100
mm (3,94”) atras de um ponto
verticalmente acima do eixo da
roda traseira. Gire o regulador de
comprimento de volta para sua
posicdo para cima.

RO Rotiti ajustorul pe lungime
la 90 de grade in jos (10).
Identificati marcajul centrului de
gravitate (18) si montati scaunul
cat mai in fata posibil. Este de
preferat ca acest marcaj sa fie in
fata axei rotii spate, dar nu la mai
mult de 100 mm (3,94”) in spatele
unui punct pe verticald deasupra
axei rotii spate. Rotiti ajustorul pe
lungime Tnapoi in pozitie verticala.

RU [NoBepHUTE YCTPOMCTBO

019 PErYNNPOBKM 4/ IMHBI Ha 90
rpafycoB Mo HanpPaBeHnio BHA3
(10). Hangute oTMeTKy LeHTpa
TshkecTn (18) 1 ycTaHoBUTE CUaEeHbE
Kak MOXHO Brivpke K nepeaHen 4actin
Benocunea. »KenatenbHo, YTobbl
3Ta OTMeTKa Haxoaunach nepenq
OCbtO 33[JHEr0 KOMeca, H1 B KOem
Chy4ae OHa He AO/KHa HaxoauTbCs
Ha paccToaHn bonee 100 MM

33 TOYKOW, PACMONOMKEHHON Ha,
OCbtO 33[iHero Koneca. MNosepHuTe
YCTPOWCTBO 419 PEryIMPOBKY
[7HBI 06pPaTHO B BePTUKasbHOe
MoNoXKeHe.

SK  Packu na nastavenie dizky
otocte 0 90 stupnov nadol (10).
Najdite stred znacky vyvazenia
(18) a sedacku namontujte ¢o
najviac dopredu. Je vhodné,

aby tato znac¢ka bola pred osou
zadného kolesa, ale v Ziadnom
pripade nie viac ako 100 mm za




bodom kolmo nad osou zadného ZH  BEERTE (10) M TR

kolesa. Pa¢ku nastavenia dizky 90 &, MEELMTE (18) iy, E
otoéte spat do polohy smerujucej BREMBERIEER ., EONERET
nahor. NFEREMZA, TI7aEBLER

EiHEE A 100 X (3.94 <)
SL Regulator dolZine obrnite . M EEREKERATE, FEREIR
za 90 stopinj navzdol (10). SE,

Poiscite oznako tezis¢a (18) in
sedez namestite ¢im bolj spredaj.
Ce je mogoce, naj bo ta oznaka
pred osjo zadnjega kolesa, vendar
nikakor vec kot 100 mm (3,94")
za tocko, ki je navpi¢no nad

osjo zadnjega kolesa. Regulator
dolzine obrnite nazaj v pokoné&ni
polozaj.

SV Vrid vredet for langd-
justering (10) 90 grader nedat.
Identifiera tyngdpunktsmarke-
ringen (18) och montera satet sa
langt fram som mojligt. Marke-
ringen bor vara placerad framfor
bakhjulets axel, men far under
inga omstandigheter placeras mer
an 100 mm bakom bakhjulets axel.
Vrid upp vredet for langdjustering
till det Iasta laget igen.

TH wuumﬂsumwmmmemu
a9 90 s (10) AvuAsurue
ﬂuﬂnmwmmsmwmﬂuiﬂuu

223 (18) LLamﬂmm'}ﬂﬂmqmu
wuﬂwmnwammwvn'lﬂ Iﬂﬂﬂ’JﬂW
Lﬂsawmwatgmemuwuyamnuaa
RS LA INDEUAILTULUINININADY
Lmugawmmumﬂ 100 aa. (3. 94”)
mnuuwuumﬂ‘sum'mm'maulﬂw
ALAUITAY

TR Uzunluk ayarlayicisini
asaglya dogru 90 derece
dondurun (10). Agirlik merkezini
belirleyin (18) ve koltugu
olabildigince ileriye dodru monte
edin. Bu isaretin, tercihen arka
tekerlek ekseninin énunde olmasi
istenir, ancak hicbir durumda arka
tekerlek eksenine dik ve Ustundeki
bir noktanin 100 mm’den (3,94
in¢) daha fazla arkasinda olmasin.
Uzunluk ayarlayicisini yukari
konumuna geri dondurin.

UK [oBEPHITL perynarop
noexuHr Ha 90 rpapaycis yHua (10).
3BHanaiTb No3HauKy LeHTpa Baru (18)
i BCTAHOBITb KPIC/O SIKOMOra 6rikye
Hanepepn, Hankpaltle, ko us
rnogHayka po3TallioBaHa Nepes BicClo
33HBOrO Koneca abo He binbLue,

Hi>k Ha 100 MM 3a Heto. [NoBepHITb
PErynaTop AOBXKMHM Ha3a[ Y BEPXHE
MONOXKEHHS.




6 Footrest adjustment
Verstellung FuBstiitze

EN Adjust the height of the footrest by
turning the adjuster on the back upwards
13. Position the footrest at the preferred
height, and lock the adjuster by turning it

downwards.

DE Passen Sie die Hohe der
FuBstutze an, indem Sie den
Versteller hinten nach oben
schieben (13). Stellen Sie die
gewlnschte Hohe ein und stellen
Sie den Versteller wieder nach
unten, um die FuBstutze zu
sichern.

FR Réglez la hauteur du
repose-pieds en tournant
I'ajusteur a l'arriere vers le haut
(13). Placez le repose-pieds a la
hauteur souhaitée et verrouillez
I'ajusteur en le faisant tourner vers
le bas.

ES Ajuste la altura del
reposapiés girando el regulador
de altura de la parte posterior
hacia arriba (13). Coloque el
reposapiés a la altura deseada y
bloquee el regulador girdndolo
hacia abajo.

AR o5 JNA (e Cpeall) i LSl sl
Crosill e pud (13) oW GG bl Slea
o lawial Slen ol o5 03 Aliade 2 Jel
il 608 J3A

BG Perynupante BucoqHaTa
Ha NMOCTaBKWTE 3a KpakaTa, KaTo
OyTHETE Pa3MoNoXKeHVs 0T3a[,
MexXaHU3bM 3a perynmpaHe Harope
(13). MNosnuyoHnparnTe NocTaBkaTa
3a KpakaTa Ha »keflaHaTa BUCO4MHa
1 3aK/o4eTE MexaHn3ma 3a
perynmpaHe, kaTto ro bytHete
Hazony.

CS Chcete-li nastavit vysku
nozni opérky, nejprve odklopte
pojistku (13). Umistéte nozni
opérku do pozadované vysky a
poté pojistku opét sklopte.

DK  Juster fodstettens hgjde
ved at dreje beslaget bagpa
opad (13). Indstil fodstetten i den
foretrukne hgjde, og Ias beslaget
ved at dreje det nedad.

EL PuBuiote To UYog Tou
OTNPiyHaTog TIoSou oTpEPovTag
TIPOG TA TAVW TO PUBULOTY) TIOU
BpiokeTal oTo Tiow PEPOG TOU
kaBiopatog (13). TortobetroTE TO
OTNPLYHA TIOSI0U 0TO EMIOUUNTO
UYogq Kat acPaAioTe To pUBOTY
OTPEDOVTAG TO TIPOG TA KATW.




ET Jalatoe kérguse
reguleerimiseks téstke toe
tagakuljel olev regulaator
Ulespoole (13). Asetage jalatugi
soovitud kérgusele ja lukustage
regulaator, pdorates see alla.

Fl Saadéa jalkatuen korkeus
ka&antamalla takana oleva
saadin (13) ylos. Aseta jalkatuki
haluamallesi korkeudelle ja
lukitse saadin sitten paikalleen
kaantamalla se alas.

HE -9y 10 mavwn nan nx in'knn
n'7un '970 MINXRN P7N2 DXNNN 212'0
qTVIND N2 7270 Mywn NX Inpn .(13)
19'72 17w 212'0 'T'-7V DRANN NX 17V11
.non

HR/BIH  Prilagodite visinu
oslonca za noge tako da okrenete
regulator na straznjoj strani prema
gore (13). Postavite oslonac

za noge na zeljenu visinu te
zakljucaijte regulator tako da ga
okrenete prema dolje.

HU  Allitsa be a ldbtdmasz
magassagat a hatso allito felfelé
alldsba valo elforditasaval (13).
Helyezze a labtamaszt a kivant
magassagba, és lefelé forditva
rogzitse az allitot.

IT Regolare I'altezza

del poggiapiedi ruotando il
regolatore posteriore verso 'alto
(13). Posizionare il poggiapiedi
all’'altezza desiderata e bloccare
il regolatore ruotandolo verso il
basso.

JA BEOTFIVYRY—%_EAMAIC
BRI T 7y RLRANDBESIZHEL
F9(13)0 7Y FLANDIIBEFHD

BECEDEES. FIYVYRAI—%TH

[BIMEER-ycaqu D2V 318
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LT Kojy atramuy aukst;j
koreguokite pasukdami gale
esantj reguliatoriy j virsy(13).
Nustatykite kojy atrama norimame
aukstyje ir uzrakinkite reguliatoriy
pasukdami jj zemyn.

Lv Pielagojiet kaju paliktna
augstumu, pagriezot regulétaju
aizmuguré uz augsu (13).
Novietojiet kaju paliktni
vajadzigaja augstuma un
noblokéjiet regulétaju, pagriezot
to uz leju.

NL Verstel de hoogte van de
voetensteun door de verstelling
op de achterkant naar boven te
draaien (13). Zet de voetensteun
op de gewenste hoogte, en
vergrendel de verstelling door
deze naar beneden te draaien.

NO  Juster hgyden pa
fotstotten ved & dreie justeringen
pa baksiden oppover (13). Plasser
fotstotten i @nsket hgyde og

I&s justeringen ved & dreie den
nedover.

PL Wyreguluj wysokosc¢
podnodzka, odblokowujac ku gorze
dzwignie umieszczonego z tytu
regulatora (13). Ustaw podndzek
na odpowiedniej wysokosci i
zablokuj regulator, opuszczajac
dzwignie w dot.

PT Ajuste a altura do apoio
para pé ao girar o regulador na
traseira para cima (13). Posicione o
apoio para pé na altura preferida
e trave o regulador ao gira-lo para
baixo.

RO  Reglati indltimea suportului
pentru picior rotind ajustorul

in partea din spate in sus (13).
Pozitionati suportul pentru picior
la inaltimea dorita si blocati
ajustorul prin rotirea in jos.

RU HacTpowTe BbICOTY
OMNoPbI AiNIA HOT, MOBOpa4vBas
YCTPOWCTBO AN PeryMpOBKA
BBepx (13). PagvecTtute onopy
[N HOT Ha HeOHXOAVIMOW BbICOTE
1 3a0VKCUPYITE YCTPOWCTBO AN1A
PEerynMpOoBKY, ONyCTVB ero BHU3.

SK Nastavte vysku podnozky
otocenim packy na jej nastavenie
na zadnej strane nahor (13).
Podnozku umiestnite do
pozadovanej vysky a packu
zaistite otoc¢enim nadol.




SL Visino naslona za noge
prilagodite tako, da obrnete
regulator visine na hrbtni strani
navzgor (13). Postavite naslon za
noge na zeleno visino in zaklenite
regulator visine tako, da ga
obrnete navzdol.

sV Justera fotstodets hojd
genom att vrida ut vredet pa
baksidan. (13). Placera fotstodet
i lamplig héjd och 1as vredet
genom att trycka det nedat igen.

TH  tuerwgezasitinunlasvsu
Fsufiegaumasdu (13) dasuvus
minimnlaszauanugeanunains
umdaailsulaevyuas

TR Avyarlayiclyl yukariya dogru
geri dondurerek ayak dayama
yerinin yuksekligini ayarlayin

(13). Ayak dayama yerini tercih
edilen yukseklige yerlestirin

ve ayarlayiclyl asadiya dogru
dondurerek kilitleyin.

UK Bigperynionte B1coTy
NiOHKKY, NOBEPHYBLUN PEryNaTop
3i 3BOPOTHOrO 60Ky BBEPX (13).

Y CTaHOBITb MiAHPKKY Ha NOTPIGHIN
BVICOTI 11 3aB610KyITE pEerynaTtop,
MOBEPHYBLLW 10r0 BHI3.

ZH A ERBHETEETS
(13) ATURBMESE, KEEBEE
AEESE, RAEATEMNRATRER
E o




/ Footstrap adjustment
Verstellung FuBschlaufen

EN The footstraps 4 can be rotated down to
be flush with the footrest 5. To secure the
foot, rotate the footstrap upwards over the
foot and adjust it to fit the size of the foot.

DE Die FuB3schlaufen (4)
kénnen bundig mit der FuBstutze
(5) nach unten geklappt werden.
Zur Sicherung der FluBe werden
die FuBschlaufen nach oben tber
die FuBe geklappt und an die
FuBgroBe angepasst.

FR Les sangles du repose-
pieds (4) peuvent étre abaissés
et intégrées au repose-pieds (5).
Pour maintenir les pieds en place,
remontez les sangles et réglez-les
en fonction de la taille des pieds.

ES Las correas para los
pies (4) pueden girarse hacia
abajo para quedar al nivel del
reposapiés (5). Para asegurar
los pies, gire la correa hacia
arriba sobre el pie y ajustela
adaptandola al tamarfo del pie.

AR oSl JawY (4) oot g 508 (S
3 il ol (5) oradil] siie go dalais
P alanidl (3 caadl 358 e padll bols; i
paill e

BG KanwkunTe 3a KpakaTa
(4) moraT fla ce cBangT, 3a Aa ce
perynupaT CrnpsiMo nocTaBkaTa 3a
kpakarta (5). 3a ga obesonacute
Kpaka, BOUrHeTe KavllkaTa BbpXy
Kpaka 1 9 perynpanTe cnopes
pa3Mepa Ha Kpaka.

CS Nozni pasky (4) Ize sklopit
tak, aby byly v jedné roviné s
nozni opérkou (5). Chcete-li jimi
pripoutat nohy svého ditéte,
otocte je smérem nahoru pres
botu a podle potreby utdhnéte.

DK Fodremmene (4) kan drejes
ned, sa de flugter med fodstatten
(5). For at sikre foden roteres
fodremmen opad over foden og
justeres, sa den passer til fodens
storrelse.

EL Ta Aoupdkia TtodLov (4)
uropouv va mieplotpedovtal padi

JE To optyua 1odiov (5). Ma va
aoPaAiceTe TO TIOSL, IEPIOTPEYPTE TO
Aoupdkt TTod1oU TIPOG Ta TIAVW, TIAVW
aro To Todl, KAl TIPOCAPUO0TE TO
woTe va tapladel oTo pEyedog Tou
ToS100.




ET Jalarihmad (4) saab

alla lukata, et need oleksid
jalatugedega Uhetasased (5). Jala
kinnitamiseks tostke jalarihm Ules
jala kohale ja reguleerige vastavalt
jala suurusele.

FI Jalkahihnat (4) voi kaantaa
alas niin, ettd ne ovat samassa
tasossa jalkatuen (5) kanssa. Jos
haluat rajoittaa lapsen jalkojen
liiketta, kdanna jalkahihna ylés
jalan paalle ja saada jalkahihna
sitten jalan koon mukaiseksi.

HE (4) 1270 Nuix NX 22107 |N1
7770 Mywn7 N'7'apn N'Nnw 72 non '
NX 12210 ,AN1IN2 ‘100 AR N7 1D (5)
IN'XNNI7270 7un n'7un '9'70 ' NUIX
0 771297 NNIX

HR/BIH Trake za stopala (4)
mogu se okrenuti dolje tako

da budu u ravnini s osloncem

za noge (5). Da biste ucvrstili
stopalo, okrenite traku za stopalo
prema gore, odnosno preko
stopala, te je prilagodite veli¢ini
stopala.

HU A labszijakat (4) lefelé
forditva bedllithatja, hogy egy
szintben legyenek a ldbtadmasszal
(5). A lab rogzitéséhez forditsa
felfelé a labtdmaszt, és dllitsa be a
[db méretéhez.

IT E possibile ruotare le
cinghie fermapiedi (4) verso

il basso in modo che siano a
contatto con il poggiapiedi (5).
Per fissare il piede, ruotare le
cinghie fermapiedi verso l'alto
sopra il piede e regolarle rispetto
alla misura di quest’ultimo.

JA  TYRRNIYTZ(A)ZETAMIC
BlERSE2E. 7YRLARNB)EELSE
BERDFET . BELRLICELTRIENTE
3457V MANTY TR EAHICEER
S RBOYAXICESLSFHELET,

(

g % iuich o
Sloj| M EAEYS
HEERECE TN

LT Dirzelius kojoms (4) galima
pasukti zemyn ir sulygiuoti su kojy
atrama (5). Norédami pritvirtinti
péda, pasukite dirzelj kojoms
aukstyn virs pédos ir reguliuokite
pagal pédos dyd;.

Lv Kaju siksnas (4) var
pagriezt uz leju, lai tas piegultu
kaju paliktnim (5). Lai nostiprinatu
kaju, pagrieziet kaju siksnu uz
augsu virs pédas un pielagojiet to
atbilstosi pédas lielumam.

NL De voetbandjes (4) kunnen
naar beneden worden gedraaid
zodat ze gelijk staan met de
voetensteun (5). Draai om de voet
vast te zetten het voetbandje
opwaarts over de voet en verstel
het zodat de voet er goed in past.

NO Fotstroppene (4) kan
svinges ned slik at de kommer i
flukt med fotstattene (5). Du laser
foten ved & svinge fotstroppen
opp og over foten. Juster
fotstroppen slik at den passer til
sterrelsen pa foten.

PL Zapiecia stop (4)

mozna przekreci¢ w doét do
poziomu podndzkdw (5). Aby
zabezpieczy¢ stope, obréc pasek
w gore i zacisnij, dopasowujac go
do obwodu stopy.

PT As tiras para pés (4)
podem ser giradas para baixo
para ser removidas junto com

0S apoios para os pés (5). Para
prender o pé, gire a tira para cima
sobre o pé e ajuste-a de acordo
com o tamanho do pé.

RO Benzile de fixare (4) pot fi
rotite in jos pentru a fi la nivel cu
suportul pentru picior (5). Pentru a
fixa piciorul, rotiti banda de fixare
n sus, peste picior si reglati-o dupa
dimensiunea piciorului.

RU dukcaTopbl 4na Hor (4)
MO>XHO MOBOPa41BaTh BHI3, YTOObI
BbIPOBHATL 1X C oropolt (5). YTobbl
obecne4nTb 6€30MacHOCTb CTOM,
MOBEPHNTE OUKCATOPbI ANA HOM BBEPX
Haf CTynHen 1 OTperyampymnTe 1nx no
pas3Mepy Horm.

SK Popruhy na nohy (4) sa
daju sklopit tak, aby boli v rovine
s podnozkou (5). Ak chcete
zaistit nohu dietata, previec¢te mu
popruh cez nohu a nastavte ho
podla velkosti jeho nohy.

SL Pasove za noge (4) lahko
obrnete navzdol, da so poravnani
z nasloni za noge (5). Za pritrditev
noge obrnite pas navzgor prek
noge in ga prilagodite njeni
velikosti.




SV Fotbanden (4) kan vridas
ned for att hamna i niva med
fotstodet (5). Du spanner fast
barnets fotter genom att vrida
upp fotbanden och justera
banden till fétternas storlek.

TH Fesam (4) awnsanyuag
Lwa‘lm m‘"mumuanuﬁwnm'\ (5) Lﬁa
gmmiﬂmmﬂmmu Tvnyuanssam
mumuam'luauﬂsu’lwwaﬂﬂuwmmm
m

TR Ayak kayislari (4)

ayak dayama yerine (5) sifir
olacak sekilde asagiya dogdru
dondurulebilir. Ayagr emniyete
almak icin, ayak kayisini ayagin
Uzerinden yukariya dogru
dondurin ve ayagdin olctsine
gbre ayarlayin.

UK Oikcatopw Ans Hir (4) MOoXHa
OMyCTUTV BHI3, LLIOG BUPIBHATY 3
nigHixkoto (5). LLIo6 3akpinuti

HOry, NIOHIMITb GIKCaTOP Yropy Hapg,
HOroto Ta BigperytonTe Moro HaTar
BIAMNOBIAHO 10 PO3MIPY HOMU.

ZH B3 (4) IME TREESH

B (5) FFF. ATHRIFHHNZE, &

Fii#EE LieEME L, FEHITEY
TAEELUE R IR RN




8 Harness fastening
Fixierung Gurte

EN Secure the harness by inserting the
safety buckle 3 until you hear a click. To
release the harness, press the two buttons
simultaneously and pull the safety buckle

upwards.

DE Sichern Sie den Gurt im
Gurtschloss (3), bis dieser mit
einem Klicken einrastet. L&sen
Sie den Gurt durch gleichzeitiges
Drlcken der beiden Tasten am
Gurtschloss, und ziehen Sie ihn
nach oben.

FR Attachez le harnais en
insérant la boucle de sécurité

(3) jusgu’a ce qu’un clic se

fasse entendre. Pour détacher

le harnais, appuyez sur les deux
boutons simultanément et tirez la
boucle de sécurité vers le haut.

ES Asegure el arnés insertando
la hebilla de seguridad (3) hasta
que oiga un sonido de clic. Para
soltar el arnés, pulse los dos
botones a la vez y tire de la hebilla
de seguridad hacia arriba.

AR LYl as3al Il Gasb e wadl alsa oS
soail dad ge § oLl S e paud S (3) O
&5 Bl Guds & 0ol Yo badl wall alsa
e LY ]

BG 3aknoyeTe KonaHmTe,

KaTo MbxHeTe obesonacuTenHaTta
kaTapama (3) B 0TBOPa, A0KaTO
yyeTe UWpakeBaHe. 3a ga ocBoboguTe
KONaHUTe, HaTUCHeTe eHOBPEeMEHHO
nBata 6yToHa 1 n3gbpnanTte
obesonacuTenHaTa katapamMa
Harope.

CcsS Popruhy se zajistuji
bezpecnostni prezkou (3).
Zasouvejte ji na misto, dokud
neuslysite cvaknuti. Az popruhy
budete chtit uvolnit, stisknéte
soucasné dveé tlacitka po stranach
prezky a prezku vytadhnéte.

DK Las selen fast ved hjeelp af
sikkerhedsbeslaget (3), indtil du
horer et klik. Lgsn selen ved at
trykke pa de to knapper samtidig,
og treek sikkerhedsbeslaget opad.

EL AodalioTe TN (wvn
€l0AyoVTAg TNV oTnV NopTM
aopaeiag (3) HEXPL VA aKOUOETE €va
KAIK. Ma va avoi§eTe ) {wvn, TiiEoTe
Ta 5V0 KOUPTILA TAUTOXPOVA Kal
TPapnrEte TNV 6PN aodaieiag pog
TA MAVW.




ET Turvarihmade kinnitamiseks
|Ukake turvapannal (3) klépsuga
sisse. Turvarihmade vabastamiseks
vajutage samaaegselt pandla
kulgedel olevat kaht nuppu ja
tdmmake turvapannalt Ulespoole.

Fl Kiinnita valjaat turvasolkeen
(3) niin, etta kuulet naksahduksen.
Kun haluat vapauttaa valjaat,
paina kahta painiketta samanaikai-
sesti ja veda valjaat irti salvasta.

HE  D1ax noin 'T-7v nnnin NX 1IpTn
T2 .AWP Ivnwnw Ty (3) nintban

W 7V NINT-121¥N7 ,AnNN AX 1NY
1972 NIN'LAN DTAX NN 1DWNI D1I¥YN7N
.n'7un

HR/BIH  Ucvrstite remenje
umetanjem sigurnosne kopce (3)
dok ne skljocne. Za otpustanje
remenja istodobno pritisnite oba
gumba i povucite sigurnosnu
kopcu prema gore.

HU Rogzitse a biztonsagi

Ovet a csat (3) kattanasig vald
benyomasaval. A biztonsagi

OV kiolddsdhoz nyomja meg
egyszerre a két gombot, és huzza
a csatot felfelé.

IT Fissare I'imbracatura
inserendo la fibbia di sicurezza (3)
fino a sentire un clic. Per sganciare
'imbracatura, premere i due
pulsanti contemporaneamente e
tirare la fibbia di sicurezza verso
I'alto.

JA  AFLEEBENTBZETE—TT
1\ (3) ZE LA IN—FKRZL
SIDEEUET/\—RRAEEDHBIC
I 2BDRY > ZRRFICIRL. B2/
I EAREICS| RN ET,

KO #zZjsh= 2|7t x|
oM HZ(3)2 Mlstol WEES
DYELCt WEE E3H FHES
SAlo| 21 oM HES /2
gt

LT Pritvirtinkite saugos dirzus
jstatydami juos j saugia sagtj

(3), kol isgirsite spragteléjima.
Norédami saugos dirzus atlaisvinti,
paspauskite du mygtukus vienu
metu ir patraukite saugig sagtj
aukstyn.

Lv Nostipriniet drosibas jostu,
jevietojot drosibas spradzi (3), lidz
ta nokliksk. Lai atbrivotu drosibas
jostas, vienlaikus nospiediet

abas slédza pogas un pavelciet
drosibas spradzi uz augsu.

NL Zet de gordel vast door de
veiligheidsgesp (3) erin te steken

tot u een klik hoort. Om de gordel
los te maken drukt u tegelijkertijd

op de twee knoppen en trekt u de
veiligheidsgesp naar boven.

NO  L3s festeselen ved & skyve
inn lasespennen (3) til du harer
et klikk. Apne festeselen ved

& presse inn de to knappene
samtidig og trekke ldsespennen
oppover.

PL Aby zapigc szelki, wsun
klamre zabezpieczajaca (3), az
ustyszysz klikniecie. Aby rozpigé
szelki, nacisnij jednoczesnie dwa
przyciski z boku klamry i pociggnij
ja w gore.

PT Prenda o cinto ao inserir
a fivela de seguranca (3) até
ouvir um clique. Para soltar o
cinto, pressione os dois botdes
simultaneamente e puxe a fivela
de segurancga para cima.

RO Fixati centura prin
introducerea cataramei de
siguranta (3) pana cand auziti

un clic. Pentru a elibera centura,
apasati simultan cele doua
butoane si trageti de catarama de
siguranta in sus.

RU 3akpenute peMeHb
6e30MacHOCTV, BCTaBMB €ro B 3aMOK
(3) po wenyka. Ytobbl 0cBO6OANTL
peMeHb, OAHOBPEMEHHO HaXMUTE
[1BE KHOMKM 1 MOTAHUTE 3aMOK PEMHS
6e30MacHOCT BBEPX.

SK Popruh zabezpecte
vlozenim bezpecnostnej pracky
(3), az kym nezacvakne. Ak
chcete uvolnit popruh, stlacte
naraz obidve tlacidla na
bezpecnostnej pracke a vytiahnite
ju nahor.

SL Varnostni pas vstavite v
varnostno zaponko (3), dokler ne
zaslisite klika. Za sprostitev pasu
istocasno pritisnite oba gumba

in povlecite varnostno zaponko
navzgor.




SV L&s fast selen genom att
trycka ned sakerhetsspannet (3)
tills du hor ett klick. Du laser upp
selen genom att samtidigt trycka
pa de tva knapparna och dra
sakerhetsspannet uppat.

TH  #esssadsseliuimlaglaen
fudadiadaiisgia (3) wnluauladu
1de9adn mnaasmsiaaaasaiisie
nﬂ%ufqamwsauﬁu uafLdingn
fisAnau

TR Guvenlik tokasini (3)

bir klik sesi duyana kadar ileri
iterek emniyet kemerini takin.
Emniyet kemerini ¢cikarmak igin,
iki dugmeye ayni anda basin ve
guvenlik tokasini yukariya dogru
cekin.

UK 3aKkpiniTe pemeHi 6eaneku,
BCTaBMBLUM 3aM00PKHY MPshKKy (3) A0
KnauaHHs. LLIo6 BincTiOHYTN pemeHi
6e3nekn, HaTUCHITb 0AHO4aCHO

[Bi KHOMKM 1 NOTAMHITE 3amobixHy
MPSPKKY Bropy.

ZH  \BAZREF (3) EEWEM
W—7E, BAEEZSW. RNRER
MR, @ EREREF0, RIATEER
ZEH,




9 Harness adjustment
Langenverstellung Gurte

EN The length of the harness is easily
adjustable. Shorten the straps with a one-
handed pull on the end of the strap 19.
Lengthen the straps by pressing the blue
button 2 and pulling the straps upwards.

DE Die Lange des Gurts kann
bequem angepasst werden.
Straffen Sie den Gurt, indem Sie
die Enden mit einer Hand nach
unten ziehen (19). Um den Gurt zu
lockern, drtcken Sie den blauen
Gurtversteller (2) und ziehen Sie
ihn nach oben.

FR La longueur du harnais
peut étre réglée facilement.
Raccourcissez les sangles en tirant
d’'une main sur I'extrémité de la
sangle (19). Allongez les sangles
en appuyant sur le bouton bleu
(2) et en tirant les sangles vers le
haut.

ES La longitud del arnés se
ajusta facilmente. Acorte las
correas tirando del extremo de las
mismas (19). Aldrguelas pulsando
el boton azul (2) y tirando de las
correas hacia arriba.

AR diSa g will a3 Job b oSa
aie Sanls ool Gk oo Lo3aY Job s
o8 Lo3a ¥l Job 8ol cliSays (19) pliadl S5k

Loz s (2) Gu3¥ L Yo il 5y ke
.d=

BG ObmKknHaTa Ha kKonaHnte
ce perynmpa necHo. Hamanete
Ob/DKMHaTa C efHa Pbka, kaTo
[pbnHeTe Kpast Ha kKonaHa (19).
YBenmyeTe Ob/mKnHaTta, Kato
HaTucHeTe cuHKs ByToH (2) 1
N3abpnaTe KonaHa Harope.

CS Popruhy Ize velmi snadno
upravit na pozadovanou délku.
Pokud je potrebujete zkratit,
zatadhnéte jednou rukou za konec
paskd (19). Pokud je chcete
prodlouzit, stisknéte modré
tlacitko (2) a povytdhnéte pasky
nahoru.

DK Det er nemt at justere se-
lens laengde: Afkort remmene ved
at treekke med én hand i enden af
hver rem (19). Forlaeng remmene
ved at trykke pa den bla knap (2)
og traekke remmene opad.




EL To pnkog g {wvng
puBpiCeTal evkoAa. Kovtuvete
wvn TPABWVTAG P0G TA KATW TNV
Aakpn g {wvng (19) pe o €va xépL.
EmupnkUVeTE TNV TIATWVTAG TO UTAE
KoupTti (2) kat Tpapwvtag ™ {wvn
TIPOG TA TTAVW.

ET Turvarinmade pikkust

saab hoélpsalt reguleerida.
Turvarihmade luhendamiseks
tdmmake rihma otsa Uhe kaega.
(19). Turvarinmade pikendamiseks
vajutage sinist nuppu (2) ja
tdmmake rihmu Ulespoole.

Fl Valjaiden pituuden saato
on helppoa. Niita lyhennetaan
vetamalla valjaan p&assa olevista
hihnoista (19). Kun haluat pidentaa
valjaita, paina sinista painiketta (2)
ja veda hihnoja ylospain.

HE  ni7pa annin IR AR 0'xNN7 [N
N¥{72 NNX T2 N2'WNIA NIVIXIN DX 1Y}
79 NIvINAN Ax 121RN L(19) nivixan
“Ix0 N2'wni (2) 7inon |xn'7n 7v nx'n

.N7un 97D NIy

HR/BIH Duljina remenja
jednostavno se moze prilagoditi.
Skratite trake tako Sto cete
jednom rukom povuci kraj trake
(19). Produljite trake tako sto cete
pritisnuti plavi gumb (2) i povuci
trake prema gore.

HU A biztonsagi 6v hossza
kédnnyedén beallithatd. A szijak
hosszanak csdkkentéséhez egy
kézzel hizza meg a szij végét (19).
A szijak hosszanak noveléséhez
nyomja meg a kék gombot (2), és
huzza a szijat felfelé.

IT La lunghezza
dell'imbracatura e regolabile

in maniera molto semplice.
Accorciare le cinghie tirando con
una sola mano le estremita delle
stesse (19). Allungare le cinghie
premendo il pulsante blu (2) e
tirando le cinghie verso l'alto.

JA  N\—RAORSIIHHICHET
FTFET ANV T ZFELLTBICIF. AN
w7 Dl R FTloRNET(19)0 X
rNov7ERLTZICIK. BTLWRT>(2)
ZIMUTRAN Y7 Z L AMICE|25RD
F9,

Ko HE2 ZolE &
UFHCH 2= A
AEM Bol| A= U B
g2uct(19). AE9)
s2(a{d et BlE(2)8 21
2ERMZ 9|2 deuch

LT Saugos dirzy ilgis lengvai
reguliuojamas. Sutrumpinti dirzus
galite viena ranka traukdami uz
dirzo galo (19). Pailginti dirzus
galite paspaude melyng mygtuka
(2) ir patrauke dirzus aukstyn.

Lv Jostu garums ir viegli
pieldgojams. Saisiniet jostu
garumu, ar vienu roku pavelkot
katras jostas galu (19). Ja jostas ir
japagarina, nospiediet zilo pogu
(2) un pavelciet tas uz augsu.

NL De lengte van de gordel is
gemakkelijk te verstellen. Verkort
de riemen door met een hand
aan het eind van de riem (19) te
trekken. Verleng de riemen door
op de blauwe knop (2) te drukken
en de riemen omhoog te trekken.

NO  Lengden pa festeselen
kan enkelt justeres. Du korter

inn stroppene ved & trekke i
stroppeendene (19). Du forlenger
stroppene ved & trykke inn

den bla knappen (2) og trekke
stroppene oppover.

PL Dtugosc¢ szelek mozna
tatwo wyregulowac. Aby skroci¢
pas, chwyc¢ jego koniec i pociggnij
(19). Aby wydtuzy¢ pas, nacisnij
niebieski przycisk (2) i pociagnij
pas do gory.

PT O comprimento do cinto

é facilmente ajustavel. Encurte

as tiras ao puxar com uma mao a
extremidade da tira (19). Estenda
as tiras ao pressionar o botdo azul
(2) e puxar as tiras para cima.

RO Lungimea centurii poate

fi reglata cu usurinta. Scurtati
curelele tragand cu o mana

de capatul curelei (19). Mariti
lungimea curelelor apasand
butonul albastru (2) si tragand de
curele in sus.

RU OnvHa pemHst 6e3onacHoCT
nerko perynpyetcs. YKopoTuTe
DEMHW, MOTAHYB X OAHOW PYKOW 3a
KoHew, pemHa (19). YBenm4nTb OavHy
DEMHST MOXKHO, HaXaB CUHIOIO KHOMKY
(2) ¥ NOTAHYB PEMHI BBEPX.




SK  Dizku popruhu je lahké
nastavit. Popruhy méozete skratit
potiahnutim konca popruhu

(19) len jednou rukou. Popruhy
predizte stladenim modrého
tlacidla (2) a potiahnutim
popruhov nahor.

SL Dolzino pasu lahko
preprosto prilagajate. Skrajsate

ga tako, da z eno roko povlecete
za konec pasu (19), podaljsate pa
tako, da pritisnete modri gumb (2)
in povlecete pas navzgor.

sV Selens langd kan enkelt
justeras. Du kortar banden genom
att dra med en hand i bandens
andar (19). Du férlanger banden
genom att trycka pa den bla
knappen (2) och dra banden
uppat.

TH | aesaissparwaiesusula
281991808 sumﬂsﬂ”lmimﬂmwﬂmﬂ
mﬂimmﬂuamm (19) ﬂ‘mmﬂ‘m‘lw
ﬂﬂ?‘lluvlﬂTﬂﬂﬂﬂﬂNﬂﬂ‘l (2) waaeans
St

TR Emniyet kemerinin
uzunlugu kolayca ayarlanabilir.
Kayisin ucunu tek elle ¢ekerek
kayislari kisaltin (19). Mavi
dugmeye (2) basarak ve kayislari
yukariya dogru cekerek kayislari
uzatin.

UK [oBXVHa pemMeHiB 6eaneku
nerko perynoetses. LLob 3pobutn
X KOPOTLMMMW, NOTAMHITL OAHIEID
PYKOIO 3a KiHelp pemiHuga (19). LLo6
3P0OUTN pemeHi Beanexkn oBLIVIMU,
HaTUCHITb BNaKNTHY KHOMKY (2) i
NOTAMHITE PEMIHL Bropy.

ZH  REFKEIMERET. #
Fhrwim (19) BAIERRET. RIE
EERHE (2) #F@ bhizets, Bn
TERREH,




10 Harness height adjustment
Hoéhenverstellung Gurte

EN Adjust the height of the harness to fit your
child. For best security and comfort, the
harness should be positioned in level with
the child’s shoulders. Turn the harness height
adjuster 11 upwards. Adjust the harness to the
appropriate height, and then turn the adjuster
downwards to secure the harness.

DE Passen Sie die Hohe des
Gurts an die GrofRe Ihres Kindes
an. Fur optimale Sicherheit und
hoéchsten Komfort sollte sich der
Gurt in Schulterhdhe des Kindes
befinden. Schieben Sie dazu

den Hohenversteller (11) nach
oben. Stellen Sie die gewlnschte
Hohe ein und schieben Sie den
Versteller wieder nach unten, um
den Gurt zu sichern.

FR Adaptez la hauteur du
harnais a votre enfant. Pour plus
de sécurité et de confort, le har-
nais doit se trouver au niveau de
ses épaules. Levez I'ajusteur de
hauteur (11) vers le haut. Réglez le
harnais a la bonne hauteur, puis
rabaissez I'ajusteur pour bloquer
le harnais.

ES Ajuste la altura del arnés
para adaptarlo a las dimensiones
del nifo. Para mayor seguridad y
comodidad, el arnés deberia qu-
edar a la altura de los hombros del
nifo. Gire el regulador de altura
del arnés (11) hacia arriba. Ajuste

M

el arnés a la altura adecuada vy,
seguidamente, gire el regulador
hacia abajo para asegurar el arnés.

AR PRI PG WRVA PN ST S NV
plom by wan dalylly Gl ola s (il il
band Slea 5oty 3 Jiball (S (g e Jo sl

2l el badly e (11) widl als plis,)
bl slea s o3 3 S g LS s
JRE-AIN RPNy T

BG Perynupante BncoqmHata Ha
KONlaHMTe, Taka 4e Ja e NoOXOAsLla
3a BaweTo geTe. 3a Hai-gobpa
6e30MacHOCT 1 KOMOOPT KONlaH!Te
TpsbBa Aa 6baaT NocTaBeHn Ha
HMBOTO Ha pamMeHaTa Ha JeTeTo.
ByTHeTe Harope mMexaHu3Ma 3a
perynaMpaHe Ha B1CO4YMHaTa Ha
konaHute (11). Perynmpante
KONaHMTe Ha Noaxofdlliata B1MCO4YVHa
1 cnep ToBa ByTHeTe MexaH13Ma

3a perympaHe Haposy, 3a Aa
3aKoY1TE KONaHUTe.




CS Aby popruhy vasemu ditéti
skute¢né sedély, mUzete upravit i
jejich vysku. S ohledem na pohodli
i bezpecnost by meély byt idedlné
ve vysce ramen ditéte. Odklopte
pojistku pro nastaveni vysky
popruhd (11) smérem nahoru.
Posunte popruhy do spravné
vysky a potom pojistku znovu sk-
lopte. Zajistéte popruhy na mistée.

DK Juster selens hgjde, sa den
passer til dit barn. For at opna
storste sikkerhed og komfort skal
selen placeres med samme hgjde
som barnets skulder. Drej besla-
get til justering af selens hgjde
(1) opad. Juster selen til den
passende hgjde, og drej derefter
beslaget nedad for at Iase selen.

EL PuBuiote 1o prikog g
{wvng waote va tapldlel oo Taudi.
Ma peyaAutepn achAAela kat

dveon, n {wvn Ba TpEmeL va eivat
EUBUYPAUUIONEVN UE TOUG WHOUG
TOU TTaUSLOU. ZTPEWTE TO PUBLOTH
urikoug Tng wvng (11) pog ta
mnavw. Mpooappdote TN {wvn oTo
KATAAANAO VYOG KaL OTPEYTE TIPOG TA
KATW TO PUBMLOTY Yia va acdalioete
™ Jwvn.

ET Reguleerige turvarihmade
pikkus lapse suurusele vastavaks.
Parema turvalisuse ja mugavuse
nimel tuleb turvarinmad paigutada
lapse 6lgadega samale kdrgusele.
Poorake turvarinmade kdrguse
regulaator (1) Ules. Paigutage
turvarihmad sobivale kérgusele ja
|ikake regulaator turvarihmade
kinnitamiseks alla.

Fl Saadéa valjaiden korkeus
lapselle sopivaksi. Turvallisuus ja
kayttdbmukavuus on paras mah-
dollinen, kun valjaat asetetaan
lapsen hartioiden tasalle. K&danna
valjaiden korkeuden saadin (11)
ylos. Saada valjaat haluamal-

lesi korkeudelle ja lukitse val-
jaiden saadot sitten kaantamalla
korkeuden saadin alas.

HE N2 '97 NNNIN N2 NX IN'RNN
N2MY NN LN20 NINRENINLAYT T
70 7w 0voNdN Nan 1pa Nnpinn NIt

19'75 (11) NNNIN N2 DXNN NX 12210
0'NNNN N2NY7 NN AX IN'RNN .A7UN
T2 NLN 1972 OXNNN NX 12210 [N NXTI
.NNIN NX vapy

HR/BIH  Prilagodite visinu re-
menja tako da odgovara djetetu.
Remenje treba postaviti na visinu
djetetovih ramena radi sto vece
sigurnosti i udobnosti. Okrenite
regulator visine remenja (1)
prema gore. Postavite remenje
na zeljenu visinu, a zatim okrenite
regulator prema dolje da biste
ucvrstili remenje.

HU Gyermeke kényelméért
allitsa be a biztonsagi 6év ma-
gassagat. A fokozott biztonsag
és kényelem érdekében a bizton-
sagi dvet a gyermek vallaival egy
magassagba kell allitani. Forditsa
az évmagassag-allitot (1) felfelé.
Allitsa megfelel® magassagra,
majd forditsa lefelé az allitot a
rogzitéséhez.

IT Regolare I'altezza
dell'imbracatura per adattarla al
bambino. Per garantire la mas-
sima sicurezza e il massimo
comfort, 'imbracatura deve es-
sere posizionata a livello delle
spalle del bambino. Ruotare verso
I'alto il regolatore dell’'altezza
dellimbracatura (11), adattare
'imbracatura all'altezza adeguata,
quindi ruotare il regolatore verso il
basso per fissarla.

JA FHICEDLETU\—RADEE
ZHELF T, ZRMELIRBEEDTH
[EN\—RZADNBIFFHEOBOESIC
BRBESICLET/N\—RADE S
B7Yv25—01)%ELABEICEERS
BON\—XRZBEYBEIICREL T
S5 FYvRY—Z T ARICEERSET
N—=FRZUL>MDEELFT,

KO  ofZlo|o| Foll 37| HES9|

0|5 Z=Hghch |chol ot of
ge 2&steiw WETL ofglolef of

7 =olofl #Ix|sHof ghct HWE =0]
ZHII(11)5 = St HFst
F0lof St WES =Mt & =HT|
Eoteiz S WES DL

T E

LT Sureguliuokite saugos dirzy
aukstj pagal vaika. Kad saugos
dirzai geriausiai apsaugoty ir baty
patogUs, jie turéty bati vaiko peciy
lygyje. Pasukite saugos dirzy
aukscio reguliatoriy (11) aukstyn.
Nustatykite tinkama saugos dirzy
aukstj, tada pasukite reguliatoriy
zemyn, kad pritvirtintuméte sau-
gos dirzus.




Lv Pielagojiet jostu augstumu
atbilstosi bérna augumam. Lielakai
dro$ibai un értibam jostam ir
jabat novietotam bérna plecu
augstuma. Pagrieziet jostu aug-
stuma regulétaju (11) uz augsu.
Pielagojiet jostas vajadzigaja
garuma un péc tam nospiediet
regulétaju uz leju, lai jostas tiktu
nofiksétas.

NL Verstel de hoogte van de
gordel in overeenstemming met
de lengte van uw kind. Voor de
veiligheid en comfort van uw
kind moet de gordel ter hoogte
van de schouders van het kind
worden geplaatst. Draai de gor-
delhoogteversteller (11) opwaarts.
Zet de gordel op de juiste hoogte,
en draai de verstelling dan naar
beneden om de gordel vast te
zetten.

NO  Juster hgyden pa festesel-
en slik at den passer til barnet. For
& sikre mest mulig trygghet og
komfort ber festeselen plasseres
pa niva med barnets skuldre. Drei
haoydejusteringen (11) for festese-
len oppover. Juster festeselen

til riktig heyde, og drei deretter
justeringen nedover for & lase
festeselen.

PL Dopasuj wysokos¢ mo-
cowania szelek do wzrostu
dziecka. Dla zapewnienia petnego
bezpieczenstwa i wygody sze-
ki powinny by¢ zamocowane
na wysokosci ramion dziecka.
Odciggnij dzwignie regulatora
wysokosci szelek (11) w gore i
ustaw szelki na odpowiedniej
wysokosci. Nastepnie opusc
dzwignie regulatora w dot, aby
zablokowac szelki.

PT Ajuste a altura do cinto em
uma posicado adequada a crianca.
Para proporcionar maior seguran-
ca e conforto, o cinto devera ser
posicionado no mesmo nivel dos
ombros da crianga. Gire o regu-
lador de altura do cinto (11) para
cima. Ajuste o cinto para a altura
correspondente e, em seguida,
gire o regulador para baixo para
fixar o cinto.

RO Reglati inaltimea centurii
pentru potrivire cu dimensiu-
nea copilului. Pentru mai multa
siguranta si confort sporit,
centura trebuie plasata la nivelul
umerilor copilului. Rotiti ajusto-
rul pe indltime al centurii (1) in
sus. Reglati centura la indltimea
corespunzatoare, apoi rotiti ajus-
torul in jos pentru a fixa centura.

RU HacTpowTe BbICOTY
KpenneHvst pemHst 6e30MacHOCTU
no pocTy Ballero peberka. [Ans
6onbliei 6e30MacHOCTY 1 KOMOOPTa
pemeHb 6e30MacHOCTN [OSKEH
HaxoauTbCH Ha YPOBHE rney
pebeHka. [oBepHUTE YCTPOCTBO
[ONS PErYINOOBKN BbICOTbI KPEMIeHNs
(1) BBEPX. YCTaHOBUTE KpenneHe
DEMHEN Ha Hy>KHOW BbiCoTe 1

3aTeM MoBepHUTE YCTPONCTBO

0151 PEryIMPOBKA BHI3, YTOBbI
33a0MKCUPOBATL KpenneHne.

SK Vys$ku popruhu nastavte
tak, aby vyhovovala dietatu.
Popruh by sa mal nachadzat na
Urovni jeho pliec, aby tak zarucil
najlepsiu bezpecnost a pohodlie.
Packu na nastavenie vysky pop-
ruhov (11) otocte nahor. Popruh
nastavte na prislusnu vysku a
potom packu otocte nadol, &im
popruh zaistite.

SL Prilagodite visino pasu,

da bo ustrezala vasemu otroku.
Pas deluje najbolje in je za otroka
najudobnejsi, kadar je po visini
poravnan z otrokovimi rameni.
Obrnite regulator visine pasu (11)
navzgor. Nastavite pas na primer-
no visino in nato obrnite regulator
navzdol, da pritrdite pas.

sV Justera selens hojd sa att
den passar ditt barn. Selen bor
vara placerad i axelhojd for att ge
barnet hogsta mojliga sakerhet
och komfort. Vrid ut handtaget
(M. Placera fastet for seleni
lamplig hojd och 1&s sedan selens
hojd genom att trycka ned hand-
taget.




TH ﬂ%’um@qwmmzﬁhﬁsﬁ'ﬂﬁ
wafnuaLAn taANNUaBANBLAL
ANNEUNE mﬂsmusnﬂmiazﬂusuﬂu
garulvazaadin Laauwﬂ‘m‘suﬂu
ANNgEaNagsaiisae (11) Fu Usu
mzﬁﬂugnzjlﬂgﬁmnmjugqﬁmmw
N NnUUAsuNUSUaadnasa
fisrnlvuuu

TR Emniyet kemerinin
yUksekligini cocugunuza uyacak
sekilde ayarlayin. Emniyet ve
konfor acisindan, emniyet kemeri
cocugunuzun omuz hizasinda
yerlestirilmelidir. Emniyet ke-
meri yukseklik ayarlayicisini

(1) yukariya dogru dondurun.
Emniyet kemerini uygun
yukseklige ayarlayin ve sonra
emniyet kemerini sabitlemek
Uzere ayarlayiclyl asadiya dogru
dondurun.

UK Bigperynonte Br1coTy
KpINNeHHs pemeHiB 6e3nekn
BIANOBIAHO A0 3POCTY ANTUHN.

[N HaNKpPaLLOoro 3axmcTy 1
KOM®OPTY peMeHi besnekn MatoTb
pO3TaLIOBYBaTUCA Ha PIBHI Mnedvei
AUTUHA. MigHIMITE PerynaTop BIUCOTH
KpinneHHst pemeHis 6eanekn (11).

Y CTaHOBITb MOTPIBHY BICOTY 1
OMyCTiTb PErynaTop, Wob 3akpinnt
pemMeHi 6eanekn.

ZH  BAThRETSE, UEANZ
BREETEE. EERERERSME
EFEE, PMERETNEES NN
BIFE, IEFRRL. FE&E. ML
ERTeTaEETE (11). BRee
HEHEHSENSE, ABETRERE
TRUEEL LT,




11 Harness removal

Entfernung Gurte

EN To remove the harness, insert the strap lock
20 from the back of the seat all the way
through. Release the safety buckle, and the
harness is disconnected from the seat. To
fasten the harness, insert the strap lock from
the front and secure it on the back plate.

DE Sie kénnen den Gurt ab-
nehmen, indem Sie die Schnalle
(20) von hinten vollstandig
durchdrucken. Lésen Sie das
Gurtschloss, damit der Gurt vom
Sitz getrennt wird. Um den Gurt
wieder zu befestigen, setzen Sie
die Schnalle von vorne ein und
sichern Sie sie an der Ruckenlehne
des Sitzes.

FR Pour retirer le harnais,
ouvrez entierement le bloque-
sangle (20) a l'arriére du siege.
Libérez la boucle de sécurité pour
détacher le harnais du siege. Pour
attacher le harnais, refermez le
bloque-sangle et fixez-le au dos-
sier du siége.

ES Para quitar el arnés, in-
serte el blogueo de la correa (20)
desde la parte trasera del asiento
hasta el fondo. Suelte la hebilla de
seguridad y el arnés quedara suel-
to. Para asegurar el arnés, inserte
el bloqueo de la correa desde

la parte delantera del asiento y
asegurelo en la placa posterior.

AR 5s (20) plsadl Jas Jaof caidl a3 213y
padal o5 LAl Jalall sasll e AL e 3ol
i) aadl) Ge will al3a iad pla s LY

G4 & deaill e al3all Ja8 3ol il alss
Lala ds sl

BG 3a fa ceanute KonaHute,
1N3abpnanTe orpaHNyMTeNs Ha
konaHute (20) OTKbM 3aaHaTa

4acT Ha ceflankaTa npes oTBopa.
OcBobogeTe 6esonacHaTa kaTtapama
1 KONaHWTe ce ocBobOXAaBaT

OT ceflankaTa. 3a Aa 3akpenure
KofaHMTe, BKapante orpaHn4nTens
Ha KomnaHa OTKbM NpeaHaTa cTpaHa n
ro 3axBaHeTe 3a 3afHaTa NnnacTvHa.

CS Chcete-li popruhy sejmout,
provléknéte jejich bezpecnostni
koncovky (20) otvory v opéradle
smérem dopredu. Poté uvolnéte
bezpecnostni prezku. Popruhy
jsou nyni odpojeny. Az je budete
chtit znovu pfipevnit, proviéknéte
bezpecnostni koncovky popruht
opéradlem a zajistéte je na panelu
na zadni strané.




DK Nar selen skal fjernes,
traekkes remlasen (20) hele vejen
igennem fra saedets bagside. Lasn
sikkerhedsbeslaget, og frakobl
dermed selen fra seedet. Nar selen
skal fastgeres, indsaettes remlasen
fra fronten, hvorefter den fast-
gores pa bagpladen.

EL Ma va apaipéoete ™
Cwvrn, TEEPACTE TO UNXAVIOUO
aodaleiag g {wvng (20) ano to
THoOW PEPOG TOU KABioHaTog HEXPL
T0 TEPUA. ATIEAEUBEPWOTE TNV
TépTN acpaAeiag kal n wvn Ba
anoouvdebei anod to kdbiopa. MNa
va aodahioete ) {wvn, iepdoTe
TO UNYaVIop6 acpaAeiag amnod To
UIPOOTIVO HEPOG Kal aoPaAioTe TOV
OTNV ToW TAAKA.

ET Turvarihmade eemaldam-
iseks lUkake istme tagaosas olev
rihma lukk (20) ettepoole vélja.
Vabastage turvapannal ja turvari-
hmad ongi istme kuljest eemalda-
tud. Turvarihmade kinnitamiseks
lUkake rihma lukk eest sisse ja
kinnitage tagaosal olevale plaadile.

FI Jos haluat irrottaa valjaat,
kayta istuimen takana olevaa
hihnalukitsinta (20). Kun avaat
sen turvasoljen, valjaat irtoavat
istuimesta. Kun haluat kiinnittaa
valjaat takaisin istuimeen, aseta
hihnat hihnalukitsimeen ja kiinnita
turvasolki.

HE NX 10200 ,NNNIN NX X'¥INT "1
100 TV Awinn 2In (20) nuixIn ‘71van
7NINN NNNINININ'VAN DTAX X NNY
NN 1000 ,ANNTN NX 3T07 1D awinnn

INIX V271 'NTEN F7000 QYN 71VIn
NMINxN NN

HR/BIH  Da biste uklonili re-
menje, provucite mehanizam

za zaklju¢avanje trake (20) sa
straznje strane sjedalice, i to sve
do kraja. Otpustite sigurnosnu
kopcu i remenje ¢e se odvojiti
od sjedalice. Za pri¢vrscivanje
remenja umetnite mehanizam
za zakljucavanje trake s prednje
strane i uc¢vrstite ga na straznjoj
plocici.

HU A biztonsagi 6v eltavoli-
tdsdhoz kapcsolja ki teljesen a
szijzarat (20) az Ulés hatuljarol.
Az 6V Ulésrdl vald levalasztdsahoz
oldja ki a biztonsagi csatot. Az

oV rogzitéséhez nyomja be eldl a

szijzarat, és rogzitse a hatlapon.

IT Per rimuovere
'imbracatura, inserire comple-
tamente il bloccacinghia (20)
partendo dalla parte posteriore
del seggiolino. Sganciare la fib-
bia di sicurezza per staccare
'imbracatura dal seggiolino. Per
fissare I'imbracatura, inserire il
bloccacinghia a partire dal lato
anteriore e fissarlo alla piastra
posteriore.

JA N\—XRZEROATICIE V—K
DOEEmHNSANZYZOv Y (20) S
[CZUVIARES E—T7T1/\w7ILER
DG E N—RAN—IDSANE
FoHKI\—RAZREDDITIE ATy
ZOvoEREISELAH BEDT
L—MZUoDhEELET,

ol DA E

LT Jei norite nuimti saugos
dirzus, visiskai jstatykite dirzo
uzrakta (20) kédutés galinéje
dalyje. Atlaisvinkite saugia sagtj
ir atjunkite saugos dirzus nuo
kédutes. Jei norite pritvirtinti
saugos dirzus, jstatykite dirzo
uzrakta priekinéje kédutés dalyje
ir pritvirtinkite juos prie galinés
plokstelés.

Lv Lai nonemtu drosibas
jostas, pilnibéa ievietojiet siksnas
blokétaju (20) virziend no sédekla
aizmugures. Atlaidiet drosibas
spradzi, un josta tiek atvienota no
sédekla. Lai nostiprinatu drosibas
jostas, ievietojiet siksnas blokétaju
no priekSpuses un nostipriniet to
aizmugures dala.

NL Steek om de gordel te
verwijderen de riemvergrendeling
(20) vanaf de achterkant van het
zitje er helemaal doorheen. Maak
de veiligheidsgesp los, en de gor-
del zit niet meer aan het zitje vast.
Steek om de gordel weer vast te
maken de riemvergrendeling er
weer vanaf de voorkant in en zet
die aan de achterkant vast.




NO  Du tar av festeselen ved &
skyve stroppeldsen (20) helt gjen-
nom fra baksiden av setet. Lasne
lasespennen, og festeselen er
frigjort fra setet. Du setter pa fes-
teselen ved & skyve stroppeldsen
gjennom fra forsiden og lase den
pa baksiden av ryggstetten.

PL Aby zdjg¢ szelki, przetdz
blokade pasa (20) z tytu fotelika

i zwolnij klamre zabezpieczajaca.
Aby zamocowac szelki, przetdz
blokade pasa od przodu i zabez-
piecz na ptytce z tytu.

PT Para remover o cinto, insira
completamente o fecho da tira
(20) da traseira do assento. Solte
a fivela de seguranca para soltar
o cinto do assento. Para apertar
o cinto, insira o fecho da tira da
frente na placa traseira.

RO Pentru a scoate centura,
introduceti opritorul de curea (20)
din partea din spate a scaunului

n pozitie maxima. Eliberati cata-
rama de siguranta si centura se
deconecteaza din scaun. Pentru a
fixa centura, introduceti opritorul
de curea din partea din fata si
fixati-I de placa din spate.

RU YTOBbI CHATL PEMEHD
6€30MacHOCTV, MOIHOCTHIO
nepemecTnTe PUKCaTop PeMHsA
(20) oT crvHKK cuaeHbs Bnepen,
OcBobOANTE 3aMOK DEMHS
6e30nacHOCTL, 1 pemeHb byaeT
OTCOEAMHEH OT CuaeHbs. YTobbI
NPUCTErHYTb PemMeHb 6e30macHoOCTH,
BCTaBbTe OMKCATOP PeMHS cnepean
N 3aKpennTe ero c3agu.

SK Ak chcete popruh
odstranit, prevlec¢te poistku
popruhu (20) zo zadnej strany
sedacky. Uvolnite bezpecnostnu
pracku a popruh sa zo sedacky
odpoji. Ak chcete popruh upevnit,
prevlecte poistku popruhu z pred-
nej strany a zaistite ju na zadnej
strane.

SL Za odstranitev pasu do
konca vstavite zaponko za pas
(20) s hrbtne strani sedeza.
Sprostite varnostno zaponko in
pas se odstrani s sedeza. Ce zelite
pritrditi pas, vstavite zaponko za
pas s sprednje strani in jo pritrdite
na hrbtno plosco.

sV Du lossar selen fran satet
genom att féra bandlaset (20)
genom satet fran dess baksida.
Darefter lossar du sakerhetsspan-
net s& att selen kan tas bort fran
satet. Du faster selen igen genom
att fora bandldsen genom séatet
fran dess framsida och lasa fast
dem pa baksidan.

TH  laresmsaanseiadisdgeen
'lwaamwaagmﬂsﬂ (20) annneau
NADUNDIUGA ﬂanmmmmmnﬂ
aesafisizazngasanaininid win
ﬂmmﬁmmﬂ‘mumﬂmmu 'lwaam'n
faaaneaanngaumn uadfiain
Aunnuauna Ly

TR Emniyet kemerini ¢ikarmak
icin, kayis kilidini (20) koltugun
arkasinda bastan sona kadar
sokun. Guvenlik tokasini cozun,
bdylece emniyet kemeri koltuk-
tan cikmis olur. Emniyet kemerini
baglamak icin, kayis kilidini 6nden
sokun ve arka plakaya tutturun.

UK LLlo6 3HATV pemeHi 6eanekn,
BCTaBTe 10 KiHLA GIKCaTOP peMiHLA
(20) Ha cnvHUi kpicna. BiacTibHITb
3anobixxHY NPSHKKY Ta 3HIMITb peMeHi
6e3nekn 3 kpicna. LLo6 npvkpinuti
X Ha3af, BCTaBTe diKcaTop peMiHus
3 YiNbHOro BOKY 11 3aKPINiTh Oro Ha
3aHiN NNacTUHL.

ZH  ERRZEW, BT
(20) MNEEFESELEmA, BRRE
1, REFASEEIE, MERIE
HEEAZETHHFEEEEESR L,
B EER 2.




12 Padding
Polsterung

EN The child seat is equipped with reversible
and washable padding 7 in two colours.
To remove the padding, first release the
harness from the seat, as described in step
11. Release the two locks on the backrest
and bottom of the seat, and insert them all

the way through. To attach the padding,

insert the locks from
the front of the seat.
The padding is
machine washable
in 30 °C delicate
wash. Wash
separately.

DE Der Kindersitz ist mit

einer zweifarbig wendbaren

und waschbaren Polsterung (7)
ausgestattet. Um die Polsterung
zu entfernen, nehmen Sie
zunachst den Gurt wie in Schritt
11 beschrieben ab. Lésen Sie die
beiden Verriegelungen an der
Ruckenlehne und unten am Sitz
und driicken Sie sie vollstandig
durch. Um die Polsterung wieder
anzubringen, setzen Sie die
Verriegelungen von vorne ein. Die
Polsterung ist maschinenwaschbar
bei 30 °C Feinwasche.

Getrennt waschen.

FR Le siége pour enfant com-
prend un rembourrage réversible
et lavable (7) de deux couleurs.
Pour retirer le rembourrage, libé-
rez le harnais du siége comme
expliqué au point 11. Libérez les
deux bloque-sangles sur le dossier
et I'assise du siege et tirez sur les
sangles. Pour attacher le rembour-
rage, insérez les blogue-sangles
par I'avant du siege. Le rembour-
rage peut étre lavé a la machine a
30 °C. Lavez-le séparément.

ES El asiento para nifos
tiene un acolchado reversible

y lavable (7) de dos colores.
Para quitarlo, suelte primero

el arnés del asiento, como se
describe en el paso 11. Suelte

los dos bloqueos del respaldo

y la parte inferior del asiento,

e insértelos totalmente. Para
colocar el acolchado, inserte los
bloqueos desde la parte delantera
del asiento. El acolchado puede
lavarse a madquina a 30 °C y con
un programa para ropa delicada.
Se debe lavar por separado.
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BG [eTtckaTta ceflanka e
obopydBaHa ¢ ABynvMLEBa nepsila
ce Tanvuepus (7) B ABa LBsTa.

3a fa ceanuTe TanmuepusTa,
MbPBO 0CBOBOAETE KOMaHNTE OT
cefjankaTa, KakTo e Onm1caHo B
cTbrnka 11. OcBoboaeTe ABaTa
OrpaHN41Tens Ha obnerankara

N AONHaTa YacT Ha cefankaTta 1
A 13obpnanTe HambAHO. 3a Aa
rocTaBuTe TammMUepusaTa, MbxHeTe
OrpaHN4MTENTE OTKBM NpeaHaTa
CTpaHa Ha cepankata. Tanuueprdra
MOXe [1a ce nepe MalMHHO Npu
30 °C Ha nporpaMa 3a AenkaTHo
npakHe. [a ce nepe oTAenHo.

CS Cyklosedacka je vybavena
oboustrannou mékkou viozkou (7)
ve dvou barvach, kterou lze prat.
Pokud ji budete chtit vyjmout,
nejprve podle postupu popsaného
v kroku 11 sejméte popruhy.
Potom uvolnéte obé pojistky na
opéradle a spodni ¢asti sedacky

a vyvléknéte je otvory ven. Az
budete vlozku chtit vratit na
misto, proviéknéte pojistky otvory
do pGvodni polohy. Mékkou
vlozku je mozné prat v pracce pfi
teploté 30 °C. Zvolte Setrny praci
program. Perte samostatné.

DK Barnesadet leveres med
vendbar og vaskbar siddepude
(7) i to farver. For at fierne
siddepuden skal selen ferst lgsnes
fra saedet, som beskrevet i trin 11.
Lasn de to lase pa ryglaenet og
pa selve sadet, og traek dem hele
vejen igennem. For at fastgere
siddepuden indseettes lasene

fra saedets forside. Siddepuden
kan maskinvaskes ved 30 °C pa
skaneprogram. Vaskes separat.

EL To maudiko kablopa

SloBETeL MAEVOUEVO HAEIANOPAKL

(7) duTAng 6Yng oe dvo XpwHata.
MNa va apaipeoete 10 HAEIAAPAKL,
apalp€oTe TPWTA TN {Wvn anod To
KaBlopa, OTwg TEPLypAPETAL OTO
Brina 11. AmteAeubepwoTe TOUG

800 pnxaviopovg acdpaleiag ano
TNV TAATN Kalt TO KATW PEPOG TOU
KaBiopaTog Kal ELAYAYETE TOUG
HEXPL TO TEPMA. MNa va ToTtoBeTNoETE
T0 Ha&Aapdikl, eloaydyeTe TOUG
Hnxaviopoug aopaleiag anod o
UIPOOTIVO HEPOG TOU Kabiopatog. To
Ha&IAapdkL TTAEVETAL OTO TTAUVTHPLO
otoug 30°C. MAUveTe EgXwpLoTa.

ET Lasteistmel on pddratav
ja pestav kahe varviga polster
(7). Polstri eemaldamiseks
eemaldage kdigepealt 11. juhise
jargi turvarinmad istme kuljest.
Vabastage kaks seljatoel
olevat lukku ja istme pdhi ning
eemaldage need taielikult. Polstri
kinnitamiseks Itkake lukud
istme esiosast sisse. Polstrit
voib pesumasinas pesta 30 °C
ornpesureziimis. Peske polstrit
eraldi.

FI Lastenistuimessa on kaan-
nettdva ja pestava kaksivarinen
pehmuste (7). Kun haluat irrottaa
pehmusteen, irrota ensin valjaat
istuimesta kohdan 11 ohjeiden
mukaisesti. Avaa sitten selkénojas-
sa ja istuimen alla olevat kaksi
lukkoa ja veda pehmuste irti. Kun
haluat kiinnittda pehmusteen
takaisin paikalleen, aseta se lukko-
jen lapi istuimen etupuolelta.
Pehmuste on konepestava 30
asteessa varovaisella pesuohjel-
malla. Pestava erikseen.

HE TIX-IT TI9M2 TINN T7'7 2aWinn
;19N NX 1'oNn'Y7 T .0'ay wa (7) 012Dl
ANINND ,AWINAN NNNIN NX N'7'NN NN
Muwna 0'71vann aw nx Nnw .11 2702
TV DAIX 10001 ,AWINN N'NNNAI 2N
~10N NX 10100 ;19N NX 12NY T2 9100
02127 [N .awInn 7w 'MTpn P'7nnn 0y
30 °C 7w DIN2 NO'2d NAIDNA TIDNN NX
M911 INIX 0107 W' .11 TV 10101

HR/BIH Djecja sjedalica
opremljena je oblogom s dva lica i
u dvije boje koja se moze prati (7).
Da biste skinuli oblogu, najprije
skinite remenje sa sjedalice onako
kako je opisano u 11. koraku.
Otpustite dva mehanizma za
zakljuc¢avanje na naslonu za leda

i na dnu sjedalice te ih umetnite
sve do kraja. Da biste pri¢vrstili
oblogu, umetnite mehanizam za
zakljucavanje s prednje strane
sjedalice. Obloga se moze prati

u perilici rublja na 30 °C kao
osjetljivo rublje. Perite odvojeno.

HU A gyerekulés kifordithatd
és moshato parndzott huzatot
tartalmaz (7) kétféle szinben. A
huzat eltavolitdsdhoz elészor oldja
ki a biztonsagi 6vet az Glésbodl

a 1l. lépésben leirt médon. Oldja

ki a hattamlan és az Ulés aljan
taldlhato két zarat, és nyomja

be 6ket teljesen. A parnazott
huzat felhelyezéséhez nyomija




be a zarakat az ulés elejérdl. A
huzat mosoégépben moshatd 30
°C-os kimélé programmal. Mas
ruhadaraboktol elktlonitve mossa.

IT Il seggiolino & dotato di
imbottitura reversibile e lavabile
(7) in due colori. Per rimuovere
imbottitura, sganciare prima
I'imbracatura dal seggiolino,
come descritto nel passaggio

11. Sganciare le due chiusure
dello schienale e della parte
inferiore del seggiolino, quindi
inserirle completamente. Per
agganciare l'imbottitura, inserire
i blocchi dalla parte anteriore
del seggiolino. E possibile lavare
imbottitura in lavatrice a 30°

C (lavaggio delicato). Lavare
separatamente.
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LT Vaiko kédutéje jtaisytas
abipusis dvispalvis plaunamas
idéklas (7). Jei norite iSimti jdékla,
pirmiausia atjunkite nuo kédutés
saugos dirzus, kaip aprasyta 11
punkte. Atlaisvinkite ant kedutés
atloso ir sédynés esancius du
uzraktus ir visiskai juos jstatykite.
Jei norite pritvirtinti jdékla,
jstatykite uzraktus kédutés
priekyje. |dékla galima skalbti
skalbimo masinoje 30 °C Svelnaus
skalbimo rezimu. Skalbti atskirai.

Lv Bérnu sédekla komplekta
ir ieklauta divpuséjs, mazgajams
polsteréjums (7) divas krasas. Lai
nonemtu polsteréjumu, vispirms

atbrivojiet sédekla drosibas
jostas, ka tas ir aprakstits 11.
darbiba. Atbrivojiet abus sédekla
aizmuguré un apaksa esosos
fiksatorus un iespiediet tos
pilnTba uz ieksu. Lai pievienotu
polsteréjumu, ievietojiet
fiksatorus no sédekla priek$puses.
Polsteréjumu var mazgat
velasmasinag 30 °C temperatra
saudziga rezima. Nemazgat kopa
ar citdm drébém.

NL Het kinderzitje heeft

een omkeerbare en wasbare
tweekleurige bekleding (7). Maak
om de bekleding te verwijderen,
de gordel los van het zitje zoals
is beschreven in stap 11. Maak de
twee sluitingen op de rugleuning
en bodem van het zitje los, en
steek ze er helemaal doorheen.
Steek om de bekleding er weer
op te zetten de sluitingen vanaf
de voorkant van het zitje erin. De
bekleding mag op 30°C met fijne
was worden gewassen. Apart
wassen.

NO Barnesetet er utstyrt med
vendbar og vaskbar polstring (7)
i to farger. Du tar av polstringen
ved forst & lasne festeselen fra
setet som beskrevet i trinn 11.
Lasne de to lasene pa ryggstetten
og setebunnen og skyv dem helt
gjennom. Du fester polstringen
ved skyve gjennom lasene fra
forsiden av setet. Polstringen kan
vaskes i skdnsom vask ved 30 °C.
Vaskes separat.

PL Fotelik ma dwustronna,
dwukolorowa wysciotke (7), ktéra
nadaje sie do prania w pralce.
Aby zdja¢ wysciotke, najpierw
odtacz szelki tak, jak to opisano w
punkcie 11. Zwolnij dwie blokady
na oparciu i siedzeniu fotelika

i przetdz je przez wysciotke.

Aby zatozyc¢ wyscidtke, przetdz
blokady przez otwory z przodu
fotelika. Wyscidtke mozna prac¢ w
pralce, w temperaturze 30°C. Pra¢
oddzielnie.

PT O assento infantil contém
um forro reversivel e lavavel (7)
em duas cores. Para remover o
forro, primeiro, solte o cinto do
assento, como descrito na etapa
11. Solte os dois fechos no encosto
e na parte inferior do assento e
insira-os completamente. Para
prender o forro, insira os fechos
da frente do assento. O forro




pode ser lavado a maquina
com uma programacao de
lavagem delicada a 30 °C. Lave
separadamente.

RO Scaunul pentru copil este
echipat cu captuseala inversabila
si lavabila (7), in doua culori.
Pentru a scoate captuseala,
eliberati mai intai centura din
scaun, dupa cum se arata la pasul
1. Eliberati cele doua opritoare de
pe spatar si de la baza scaunului
si introduceti-le pana la capat.
Pentru a atasa captuseala,
introduceti opritoarele din partea
din fatd a scaunului. Captuseala
poate fi spalata la masing, cu
programul pentru rufe delicate, la
30 °C. Spalati separat.

RU [eTckoe cnpeHbe ocHalleHo
NoAKNaAKOM 13 ABYCTOPOHHErO
MotoLeroca matepurana (7) AByx
LIBETOBbLIX OTTEHKOB. YTO6bLI yaan1TL
noaKnaaKy, cHavana cHUMuUTe
pemeHb 6e30MacHOCTI, Kak OnmMcaHo
B Wware 1. PaccTerHnte aga 3amMka Ha
CMNHKE W HVPKHEN YaCT CUAEHBA 1
NPOTAHUTE HAaCKBO3b. HTOBLI BEPHYTH
noaKnaaKy, BCTaBbTe 3aMKU criepeam
cuaeHbs. [ooknagKy MOXHO CTUpPaThb
B MalLmHKe npw TemnepaTtype 30 °C
B pex1me AeMKaTHOM CTUPKU.
CTnpaTb OTAENBHO OT APYrvX BeLLew.

SK Tato detska sedacka

je vybavena obojstrannym

a pratelnym potahom (7) v
dvojfarebnom vyhotoveni. Ak
chcete odstranit potah, najprv
podla popisu v kroku ¢. 11 uvolnite
popruh zo sedacky. Uvolnite
obidve poistky na chrbtovej
opierke a spodnej casti sedacky
a uplne ich prevlecte. Ak chcete
potah pripevnit, previecte poistky
z prednej strany sedacky. Potah
sa da prat v pracke ako jemna
bielizen pri teplote 30 °C. Perte
samostatne.

SL Otroski sedez je opremljen
s podlogo (7) v dveh barvah, ki jo
lahko obrnete in operete. Podlogo
odstranite tako, da najprej s
sedeza odstranite pas, kot je
opisano v 11. koraku. Sprostite
zaponki na naslonjalu in spodnji
strani sedeza ter ju vstavite do
konca. Za pritrditev podloge
vstavite zaponki s sprednjega dela
sedeza. Podlogo lahko perete v
pralnem stroju pri temperaturi

30 °C po programu za obcutljive
tkanine. Perite lo¢eno.

SV Barnsatet har en vandbar
och tvéattbar sittdyna (7) i tva
farger. Du lossar sittdynan genom
att forst ta bort selen fran satet
enligt steg 11. Frigdr de tva lasen
i ryggstodet och satets botten
och for dem genom satet. Du
faster sittdynan igen genom

att fora lasen genom satet fran
dess framsida. Sittdynan kan
maskintvattas i 30 °C fintvatt.
Sittdynan bor tvattas separat.

TH Lmamnmmusmamﬁuuunau
uLazaansnle (7), anasnsaan
u,wusmaangnaugu‘lwﬂammﬂsﬂuznﬂ
aanmmmamwaﬁmﬂ‘luwuﬂauw
11 ﬂaﬂwaaﬂammuuwunmLLa~mu
mwmlma u,maaﬂaaanm N
apenslaunusas 'lwaaﬂwaaﬂmnmq
muwu'mml,mﬁ Lquimmmmmnnu
msawnm‘luTwuﬂnuauqumwnum
30°C @I9anueanNaINnINn

TR Cocuk koltugu, cift tarafh
ve yikanabilir, iki renkte koltuk
minderi (7) ile kaplidir. Koltuk
minderini ¢cikarmak igin, dnce
adim 1I'de aciklandigi gibi emniyet
kemerini koltuktan cikarin.
Koltugun arkaligindaki ve altindaki
iki kilidi ¢6zUn ve bunlari tamamen
ileri itin. Koltuk minderini takmak
icin, kilitleri koltugun 6n tarafindan
takin. Koltuk minderi 30°C’de
narin yikama programinda
yikanabilir. Ayri olarak yikayin.

UK [uTa4de Kpicno mae
[BOCTOPOHHIO NoayLLKky (7) ABox
KONbOPIB, AKY MOXHa npaTn. LLIo6
3HATY NOAYLLUKY, CRepLUy 3HIMITb i3
Kpicna pemMeHi 6eaneku, sk onMcaHo
Ha kpoui 11. Bigkpuiite aBa oikcaTopn
Ha CMUHLL Ta B HYKHI YaCTWHI
Kpicna, a noTiM NoBHICTIO BCTaBTe IX.
LLlo6 npuvennTin noayLLKy, BCTaBTe
OiKCaTOPW 3 YiNbHOro 6oKy. MoayLLKy
MOXXHa NPaTy B NpasnbHIii MalWHI
npun TemnepaTtypi 30 °C B pexumi
[enikaTtHoro NpaHHg. Mepite okpemo
Bifl iHLLOT 6inn3HN.

ZH )L EEREEAMEENE
AIAANENR (7). BIRERAR, B
RELE 11 ok, BREWMNERR
bR, AEBINETS LRI A
9, FEM I YERBANT, EEE
AR, RYMEREEBRANT, 2
AW (30° C KEFH) - BR
T




13 Tilt to rest
Neigungsverstellung

EN The child seat can be tilted backwards

up to 20 degrees, to give a comfortable
position for resting. Press the tilt adjuster
6, and adjust the seat to one of five
different angles.

DE Der Kindersitz kann fur
eine komfortable Ruheposition

bis maximal 20 Grad nach hinten
geneigt werden. Dricken Sie den
Neigungsversteller (6) und wahlen
Sie einen der funf moéglichen
Neigungswinkel aus.

FR Le siége pour enfant peut
étre incliné jusgu’a 20 degrés vers
I'arriere afin d’offrir une position
confortable pour dormir ou se
reposer. Appuyez sur I'ajusteur
d’inclinaison (6) et réglez le siege
sur I'une des cing inclinaisons
possibles.

ES El asiento para nifos puede
inclinarse hacia atras hasta un
maximo de 20 grados para
ofrecer una comoda postura para
el suefio o el descanso. Presione
el regulador de inclinacion, (6),

y ajuste el asiento en uno de los
cinco angulos posibles.

ARl duo Loy LA ) Jalal e Ule] (S
ST Guslall G s Jaall 5350 Emy dapa ¥
ail) Lawidly () Dled bonsd 11 o biial 2al,
B Guadll oLl g cre gl 333

BG [eTckaTa cepanka MOXe Aa
ce HakoHn Hasapg, fo 20 rpapyca, 3a
[a ce ocurypu yaobHo nonoxeHue
3a no4MBKa. HaTucHeTe MexaHnama
3a perynMpaHe Ha HakoHa (6) n
HacTpOWNTe cepankaTta Ha eavH OT
neTTe PasNYHM brbfa 3a Hak/IoH.

CS Sedacku je mozné nak-
lonit az o 20°dozadu, aby v ni
dité mohlo pohodIné odpocivat.
Stisknéte tlacitko pro nastaveni
naklonu sedacky (6) a posunte
sedacku do jedné z péti moznych
poloh.

DK Barnesaedet kan vippes
op til 20 grader bagud, hvilket
giver en bedre hvilestilling. Klik
pa vippejusteringen (6), og juster
saedet til en af fem forskellige
vinkler.




EL Mmopeite va yeipete T0
mnadikd kABLopa TPog Ta THiow
£€wq 20 poipeg yla pia avetn 6éon
XaAdpwong. Migote To puBUIOTH
KAlong (6) KaL T(POCcAPHOOTE TO
kaBlopa oe pia anod Tig mEvte
SLOPOPETIKES YWVIEG.

ET Lasteistet saab kuni 20
kraadi tahapoole kallutada,

et anda lapsele mugav asend
puhkamiseks. Vajutage kalde-
regulaatorit (6) ja valige istme
reguleerimiseks Uks viiest
kaldenurgast.

Fl Lastenistuinta voi kallistaa
taaksepain 20 asteen kulmaan,
mika on mukava lepoasento. Paina
kallistuksensaadinta (6) ja valitse
sitten jokin istuimen viidesta
kulma-asetuksesta.

HE '7'7 AWINN NX 2INXT7 N1oN'Y7 [N
NN X7 " Niun 20 7w N Ty

(6) n'onn OxNN 7V 1¥N'7 .ANINT AND
NI'NITN WNNN NNXY7 2WIND DX ID'RNNI
niiwn

HR/BIH Djecja se sjedalica
moze nagnuti unatrag za do 20
stupnjeva kako bi se omogucio
udoban polozaj za spavanje ili
odmaranje. Pritisnite regulator
nagiba (6) te namjestite sjedalo u
jedan od pet razli¢itih kutova.

HU A gyerekuUlés 20 fokkal
hatraddnthetd a kényelmes
pihenés érdekében. Nyomija
meg a dontésallitot (6), és allitsa
az Ulést az o6t lehetséges szdg
valamelyikébe.

IT E possibile inclinare il sedile
per bambini all'indietro fino a 20
gradi in modo da ottenere una
posizione comoda per il sonno o

il riposo. Premere il regolatore di
inclinazione (6) e regolare il seg-
giolino su una delle cinque diverse
angolazioni.
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LT Vaiko kédute galima
paversti atgal iki 20 laipsniy, kad
blty patogu ilsétis. Paspauskite
pavertimo reguliatoriy (6) ir
nustatykite kedute vienoje is$
penkiy pavertimo padeéciy.

Lv Bérna sédekli var noliekt

uz aizmuguri par 20 gradiem, lai
nodrosinatu értu pozu atpdtai.
Nospiediet lenka regulétaju (6), un
reguléjiet seédekli viena no pieciem
dazadiem lenkiem.

NL Het kinderzitje kan
achterover gekanteld worden tot
maximaal 20 graden voor een
comfortabele stand om te rusten.
Druk op de kantelhendel (6) en
zet de stoel in één van de vijf
vers-chillende standen.

NO Barnesetet kan vippes
bakover opptil 20 grader for & gi
en mer komfortabel hvileposisjon.
Trykk ned vippejusteren (6), og
juster setet til en av fem ulike
vinkler.

PL Fotelik mozna odchyli¢
do tytu o 20 stopni, zapewniajac
dziecku wygodna pozycje do
odpoczynku. Nacisnij regulator
odchylenia (6) i wybierz jedna z
pieciu dostepnych pozycji.

PT O assento infantil pode

ser inclinado para tras em até

20 graus para proporcionar uma
posicdo de descanso confortavel.
Pressione o ajustador (6) e ajuste
0 assento em um dos cinco angu-
los diferentes.

RO Scaunul de copil poate fi
inclinat in spate pana la 20 de
grade, pentru a-i oferi o pozitie
confortabild pentru odihna.
Apasati pe reglajul de inclinare
(6) si reglati scaunul la unul din
cele cinci unghiuri diferite.

RU [leTckoe cnpeHbe MOXKHO
HaKNoHATbL Bnepef Ha 20° ansa 6onee
KOM®OPTHOM Nocagkn. Haxkmute
YCTPOWCTBO PEryMpOBKA yria
HaknoHa (6) 1 ycTaHoBUTE cuaeHbe B
OHO M3 NATN BO3MOXHbIX MOSIOXKEHNI.




SK Tuto detsku sedacku
mozno sklopit dozadu az

0 20 stupnov a vytvorit tak
dietatu pohodInu polohu na
oddych. Zatlacte na packu na
nastavenie sklonu (6) a nastavte
sedacku do jedného z piatich
réznych uhlowv.

SL Otroski sedez lahko
nagnete nazaj do 20 stopinj

v udoben polozaj za pocitek.
Pritisnite prilagojevalnik nagiba
(6) in nato sedez prilagodite na
enega od petih razli¢nih kotov.

sV Barnsatet kan lutas bakat
i upp till 20 graders vinkel for att
skapa en bekvam viloposition.
Tryck handtaget for justering

av lutning (6), uppat och justera
satet i nagon av de fem olika
lasbara vinklarna.

TH  fsdmsudnamnsaidedy
aandaladia 20 seeitalnladumia
faunananisineay naUsLBsuas
Yufidatunilslumnssauasen

TR Cocuk koltugu, uyurken
veya dinlenirken rahat bir konum
saglamak Uzere geriye dogru 20
derece egilebilir. (6) ile goster-
ilen egim ayarlayicisina basin ve
koltugu bes farkli acidan birine
ayarlayin.

UK LuTa4e Kpicno MoxHa
HaxXVANTV Hasap nig KyToM 0

20 rpagycis 414 3py4HOro
MNONOXEHHA Mif, YacC BiANOHMHKY.
HaTucHiTs perynatop Haxuny (6) i
BMOEPITb OANH i3 M'ATN PI3HNX KYTIB.

ZH LEERTEEHRERS 20
B, UEREESHRENETENS, &
FAEETER (6), IEANMTEAE
ZIAMERIA TR,




14 Protective wing

Schutzschale

EN If the child seat is leant against a wall,
the protective wing 14 maintains a safe
distance between the wall and the child’s
hand to avoid trapping it. Never leave the
bicycle parked unattended with a child in
the seat.

DE Wenn Sie das Rad mit
dem montierten Kindersitz an
eine Wand lehnen, wird durch
die Schutzschale (14) sicherg-
estellt, dass ein entsprechender
Abstand zur Wand eingehalten
und die Hand des Kindes nicht
eingeklemmt wird. Lassen Sie Ihr
Kind niemals unbeaufsichtigt im
Fahrradsitz sitzen, wenn Sie Ihr
Fahrrad abstellen.

FR Si le siége enfant est
appuyeé contre un mur, l'aile de
protection (14) maintient une
distance de sécurité entre le mur
et la main de I'enfant pour éviter
qu’elle ne soit coincée. Ne laissez
jamais le vélo sans surveillance
lorsgu’un enfant se trouve dans le
siege.

ES Si el asiento se apoya con-
tra una pared, la aleta de protec-
cion (14) mantiene una distancia
de seguridad entre la pared y la
mano del nifo para evitar posibles
lesiones. Nunca deje la bicicleta
aparcada y sin supervision con un
nifo en el asiento.

[ -

AR Lailay oails ) Jibal) aaie sbiw] Uls §
Lol o Bl Lilusa i3 fo (14) (S5l pliad)
i) ) llae sans ¥ ey laas) aasl Jalall sy

el &3l 5 ¢ 90 axill & Jakally dalyall (0S5)

BG AKO OeTckaTa cefanka e
obnerHaTa Ha CTeHa, NPeanasHoTo
nepuno (14) ocurypssa 6e3onacHo
pa3CTosHNE MeXay CTeHaTa

N pbKaTa Ha AeTeTo, KaTo ce
npefoTBPaTsBa 3axBalllaHeTo Ha
pbkaTa. Hukora He ocTaBanTe
napk1paHus Benocunes 6e3 Haasop,
KOraTo B ceflankaTa Vma gete.

CcS Kdyz je sedacka oprena

o zed, diky bezpecnostnim pos-
trannim kridlam (14) je mezi zdi
a sedackou vzdy tolik prostoru,
aby nehrozilo, ze tam uvizne ruka
vaseho ditéte. Pokud od kola
odchazite, nikdy dité nenechave-
jte v sedacce.




DK Hvis barnesaedet laenes

op mod en vaeg, serger beskyt-
telsesvingen (14) for en sikker
afstand mellem vaeggen og bar-
nets hand, s& den ikke kommer

i klemmme. Efterlad aldrig cyklen
parkeret uden opsyn med et barn
i seedet.

EL 2 ¢ mepintwon oTipENg Tou
Tiad1koU KabiopaTog oTov Toixo,

TO TIPOOTATEVTIKO TITEPUYLO (14)
egaodalilel pia anodotaon acPpaieiag
avapeca oTovV Toixo Kat Ta Xépla

Tou TIaLSIoV Yla TNV aropuyT) TUXOV
Tayidevong toug. Mnv adrivete ToTe
TO TTOSNAATO XWPIG ETUTAPNON UE
mniawdi oTo Kablopa.

ET Kui soovite lasteistme toe-
tada seina vastu, jatab kaitsetiib
(14) seina ja lapse kae vahele tur-
valise ruumi, mis kaitseb katt kin-
nijadmise eest. Arge kunagi jatke
jalgratast jarelevalveta, kui pargite
jalgratta ja laps istub istmel.

FI Jos lastenistuin asetetaan
seinda vasten, suojasiiveke (14)
varmistaa, etta seinan ja lapsen
kaden valiin jaa tilaa eika kasi
jaa puristuksiin. Ala koskaan jata
polkupydraéd valvomatta lapsen
ollessa istuimessa.

HE 1917 ¥ 7V [VWIN T7'7 AwWINn DX
2N "2 N0 pnn 7y i (14) nnn
QX 09NN X7W D TN 7w TR 12T
NMWN X77 D"I9IND NX I'KWN 78 DUD
Awina awr T7wd

HR/BIH  Ako je djec¢ja sjedalica
oslonjena o zid, zastitno krilo

(14) odrzava sigurnu udaljenost
izmedu zida i ruke djeteta kako se
ona ne bi zaglavila. Nikada nemo-
jte ostaviti parkirani bicikl bez
nadzora ako je dijete u sjedalici.

HU Ha a gyerekulés falnak dol,
a védoszarny (14) biztonsagos
tavolsagot tart a fal és a gyermek
keze kozo6tt, hogy a gyermek keze
ne sérulhessen. Soha ne hagyja
fellgyelet nélkul a kerékpart, ha a
gyermek az Ulésben van.

IT Se il seggiolino & appog-
giato a un muro, l'aletta protet-
tiva (14) garantira una distanza
di sicurezza tra il muro e la mano
del bambino in modo da evitare

che resti incastrata. Non lasciare
mai la bicicletta parcheggiata e

incustodita con un bambino nel

seggiolino.

JA FraAIILRY—RHEECELTW
A TH RERTV VT (14) TEM
SREBEMERSE. FROFINEES
BWKSICUET, FHEY—NMCERT
FER VAV EHBLUTZOBZRENR
WTLEE W,

KO  ojzlo] ztAo| Yot gtgh= &
fES Y(14) 2ol oz 7E o
o HElE #HEE 5 2A0f ofzlojo| &
ol 7l& Ag Ux|g = Y& of
210|7} ZHMol| U= SEfollM ES X}
210 AHAHE MelE * Etx] oty
A2,

LT Jei vaiko kedute remiasi

i sieng, apsauginis sparnas (14)
islaiko saugy atstuma tarp
sienos ir vaiko rankos, kad jos
neprispausty. Niekuomet nepa-
likite pastatyto dviracio su vaiku
kéduteje be priezitros.

Lv Ja bérnu sédeklis tiek at-
spiests pret sienu, aizsargmala
(14) nodrosina drosu atstarpi
starp sienu un bérna roku, ta
novérsot saspiesanas risku.
Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, ja sédekll atrodas
bérns.

NL Als het kinderzitje tegen
een muur rust, zorgt de besch-
ermstrook (14) voor een veilige
afstand tussen de muur en de
hand van het kind zodat deze niet
klem komt te zitten. Laat de fiets
nooit onbewaakt achter met een
kind in de stoel.

NO  Dersom barnesetet star lent
mot en vegg, vil handskjermen
(14) opprettholde en sikker avs-
tand mellom veggen og barnets
hand, slik at handen ikke kommer

i klem. Du ma aldri la sykkelen sta
parkert uten tilsyn med et barn i
setet.

PL Jesli fotelik jest oparty o
$ciane, profil ochronny (14) za-
chowuje bezpieczng odlegtosc
miedzy sciang a raczka dziecka,
zapobiegajac jej przytrzasnieciu.
Nigdy nie zostawiaj roweru z
dzieckiem w foteliku bez nadzoru.




PT Se o assento infantil for
apoiado contra uma parede, a asa
de prote¢cdo (14) manterd uma
distancia segura entre a parede

e a mao da crianga para nado
prendé-la. Nunca deixe a bicicleta
estacionada e sem superviséo
com uma crianga no assento.

RO Daca scaunul pentru copil
este sprijinit de un zid, aripa de
protectie (14) mentine o distanta
sigura intre zid si mana copilului,
pentru a evita prinderea aces-
teia. Nu Iasati niciodata bicicleta
parcatd nesupravegheata cand se
afla un copil In scaun.

RU Ecnn cnoeHbe onvpaetcs
Ha CTeHy, 3almTHbIA BeicTyn (14)
COXpaHWUT 6e3onacHoe PaccTosHVe
My CTEHKOW 1 PyKOW pebeHka,
4TOObI N36eXaTh 3allleMIeHNs.

He ocTaBnsnTe Benocvnes 6e3
NPUCMOTPa, Koraa pebeHok
HaxoauTCs Ha cuaeHbe.

SK Ak detsku sedacku opri-
ete o stenu, ochranné kridlo (14)
udrziava od steny bezpecnu
vzdialenost, aby sa do tohto
priestoru nedostala ruka dietata.
Nikdy nenechdavajte bicykel
odstaveny bez dozoru, ked je
dieta v sedacke.

SL Ce je otroski sedez na-
slonjen na steno, zascitno krilo
(14) vzdrzuje varno razdaljo med
steno in otrokovo roko, da si je ne
pris¢ipne. Ce je otrok v sedezu,
nikoli ne puscajte kolesa brez nad-
zora.

sV Om barnsitsen lutas mot en
vagg skapar sidoskyddet (14) ett
sakerhetsavstand mellan vaggen
och barnets hand for att skydda
mot klamskador. Ld&mna aldrig
cykeln utan uppsikt nar den ar
parkerad och det sitter ett barn

i barnsatet.

TH mmmamnmagnuwm in |
Ui (1 4) i)u‘li’Jﬂiﬂ‘H"liuil“WNS“’W’JN
wmisdudinzaudn 1u1wuagnwuu ufia
aJn‘smu'l:aqumaumnaﬂuumﬁmm
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TR Egder ¢cocuk koltugu bir
duvara dogru dayaniyorsa, koruy-
ucu yan ¢ikinti (14) cocugun elinin
sikismasini dnlemek Uzere duvarla
cocugun eli arasinda guvenli bir
mesafe saglar. Yaninda kimse
yokken, bisikleti koltugunda bir
¢ocukla asla birakmayin.

UK SKLLO aUTAYe Kpicno cnepTun
Ha CTiHy, 3aBOSAKN 3aX1MCHOMY KPUIY
(14) Mi>X Heto Ta PYKOKO ANTUHM
3anMLLNTECS 6e3neydHa BiacTaHb,
TOMY MOXHa He BOSTCS 3aTNCKaHHS.
Hikonm He 3anviaiiTe Benocvnes
6e3 Harnaay 3 AUTVHOK B KPICHI.

ZH  RLEEESEmE, iR

B (14) ATEEES R F Rz R
FREME, NMERFEEE. EK
BITEN, Y2ELTARENELTR
INZ IR ER R,




15 Drain holes

Ablauféffnungen

EN Practical drain holes 21 remove rainwater
or any fluid spilled in the child seat. This
lets the padding and seat dry out faster,
for your child’s comfort.

DE Die praktischen Ablaufoff-
nungen (21) lassen Regenwasser
oder verschittete Flussigkeiten
aus dem Kindersitz ablaufen.
Dadurch kénnen die Polsterung
und der Sitz rascher trocknen und
Ihr Kind genieBt mehr Komfort.

FR Des orifices pratiques (21)
permettent d’évacuer 'eau ou

les liquides renversés sur le siege
enfant. Le rembourrage et le siége
sécheront ainsi plus rapidement
pour le confort de votre enfant.

ES Los practicos orificios
de drenaje (21) eliminan el agua
de lluvia o cualquier liguido que
pueda derramarse en el asiento.
De esta forma, el acolchado y
el asiento pueden secarse con
rapidez para mayor comodidad
del nifo.

AR @3] (21) de Llaad) iy raill Slad Joxs
s Jakll wadie § oSy Bl (5T 5T Sl sLe

& gl 5o Jo axilly Bpdial) Gilia Zuia] ol
Skl &l s daes

BG [MpakTn4Hn oTBOPU

3a oTTu4aHe (21) no3songasaTt
ObXOOBHaTa BOAa Wi apyra
TEYHOCT, pasndTa Ha AeTckaTa
cepfanka, Aa natnyaTt. Toea
no3BonsABa TanuuepusiTa n
cefjankaTa da 13CbxHaT Nno-6bp30,
KOETO OCUrypsiBa KOMOOPTa Ha
BalleTo AeTe.

CS Praktické odtokové

otvory (21) se staraji o to, aby ze
sedacky rychle odtekla destova
voda i rozlity ¢aj. Mékka vlozka

a sedacka diky nim rychleji
uschne, coz je pro pohodli malého
cestovatele velmi dalezité.

DK Praktiske dreenhuller

(21) serger for bortledning af
regnvand eller eventuelle vaesker,
der spildes pa barnesaadet. Dette
sikrer, at siddepuden og saedet
torrer hurtigere, og bidrager til
komforten for dit barn.




EL OL IPAKTIKEG OTIEG (21)
BonBouv oTnv anopdkpuvon
UYPWV TIOU Propei va XuBolv oTo
Tnadikd kabopa kat fondolv wote
T0 HagAapdki kat To kablopa va
OGTEYVWVOUV TILO YPrYopa.

ET Praktilised &ravooluavad
(21) eemaldavad vihmavee voi
muu lasteistmele voolanud
vedeliku. Nii kuivavad polster
ja iste kiiremini ja lapsel on
mugavam.

Fl Lastenistuimessa on
katevat aukot (21), joista sadevesi
ja muut istuimeen kaatuneet
nesteet paasevat ulos. Niiden
ansiosta pehmuste ja istuin
kuivuvat nopeasti ja lapsen olo
pysyy mukavana.

HE  motpmn (21) ovwin'w 111 'yn
aWINN 7V 129WIW DINX D771 IX D'
ANIF N D'WATAN AWINDI TIDNN D 1717

170 ninny

HR/BIH  Prakti¢ne odvodne rupe
(21) uklanjaju kisnicu, kao i sve
druge tekucine koje se proliju po
djecjoj sjedalici. To omogucuje da
se obloga i sjedalica brze osuse
radi udobnosti djeteta.

HU A praktikus vizelvezetd
nyilasok (22) elvezetik a
gyerekUlésrél az esévizet vagy
a rafolyt egyéb folyadékot. gy
a huzat és az Ulés gyorsabban
szarad, ami ndveli a gyermek
kényelmét.

IT | pratici fori di drenaggio
(21) rimuovono l'acqua piovana
o qualsiasi liquido versato

sul seggiolino. Cid consente
allimbottitura e al seggiolino

di asciugarsi rapidamente per il
comfort del bambino.

JA ERNGEEKILC) LD F
TAILRY — MK BREDRIED DD
SBVNKSICB>TVET /Sy RPY—
"OYTEPLEE FERDBOMECE

BTENTEET,

P

O Azl iz 72H(21)
%EH of2lo| ZAof| Hof&l H|Lt
121Xl oHA|7} vl & ElL|Ct. w2t
m ZtAMo| wre| o211 2ot

5t 0| 20| 7}s gLt

HQ 1o

1 o0 A

OII
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LT Praktiskos nutekeéjimo
angos (21) skirtos lietaus
vandeniui arba vaiko kedutéje
iSsiliejusiam skysciui istekéti. Todél
idéklas ir kéduté greiciau dziGsta ir
vaikui blna patogiau.

Lv Abas pusés esosas notekas
atveres (21) nodrosina lietus
Gdens vai citu skidrumu izvadi

no bérnu sédekla. Ta atrak izzGst
polsteréjums un sédeklis, un
bérnam tiek nodrosinats komforts.

NL Praktische afvoergaten (21)
verwijderen regenwater of andere
vloeistoffen die in het kinderzitje
zijn gemorst. Daardoor worden
de bekleding en het zitje sneller
droog, en kan uw kind lekker
blijven zitten.

NO Praktiske dreneringshull
(21) fjerner regnvann og vaeskesgl
fra barnesetet. Pa denne maten
torker polstringen og setet
raskere til fordel for barnet som
skal sitte i setet.

PL Praktyczne otwory (21)
utatwiaja odprowadzanie wody
i wszelkich innych ptynow
wylanych na fotelik. Dzieki temu
wyscidtka i fotelik szybciej
wysychaja, zapewniajac dziecku
peten komfort.

PT Orificios praticos de
drenagem (21) removem agua
da chuva ou gualquer liguido
derramado sobre o assento
infantil. Isso permite que o forro
e 0 assento sequem mais rapido
para o conforto da crianca.

RO  Orificiile de scurgere
practice (21) elimina apa de ploaie
sau orice lichid varsat pe scaunul
pentru copil. Aceasta permite
captuselii si scaunului sa se

usuce mai rapid, pentru confortul
copilului dumneavoastra.

RU [oxnesas Boda v nobast
[OPyrast »KMOKOCTb, NPoMTas

Ha cuaeHbe, yoansoTcs Yepes
NPakTWYHble CMBHbIE OTBEPCTUA
(21). 310 NO3BONSET NOAKNAAKE 1
BCEMY CUAEHBIO BbICbIxaTb ObICTpee,
4TObbI pebeHky BbINIo KOMOOPTHO.




SK Praktické odtokové otvory
(21) odvadzaju dazdovu vodu
alebo akukolvek rozliatu tekutinu
v detskej sedacke. Umozniuju
rychlejsie vysusenie potahu a
sedacky, ¢im sa zvysSuje komfort
dietata.

SL Priro¢ne odtoc¢ne luknje
(21) odvajajo dezevnico ali vsako
tekocino, ki se polije po otroskem
sedezu. Tako se podloga in sedez
hitreje posusita.

SV De praktiska dranerings-
halen (21) ser till att regnvatten
eller andra vatskor som spills ut
rinner ur satet. Detta ger en hogre
komfort genom att sittdynan och
satet torkar fortare.

TH  saeszunsiniieanuuyasneg
(21) melmihduvEaapanariivnag
1uLn15Lmn1ﬁaaan'lmam UHUTDILAE
B Waawsugansgn
uas

TR Pratik sivi bosaltma
delikleri (21), cocuk koltuguna
dokulmus herhangi bir siviyl veya
yagmur suyunu disari atar. Bu da,
cocugunuzun konforu icin koltuk
minderinin ve koltugun daha hizli
kurumasini saglar.

UK [ouloBa Boda abo byap-gka
piavHa, NPoMMTa Ha AUTAYOMY KPICHi,
BUTIKaE Yepes 3py4Hi 3MMBHI OTBOPY
(21). 3aBaOgakK LpOMy nogyLlka Ta
KpICo BMCKXatoTb LUBMALLE, LLIO
3abesneydye NOCTINHNIA KOMOOPT
BaLLi AUTUHI.

ZH  SKRRIHPKTL (21) AJLUERIK
SAEMAEARIAHEL ) LB, B
BIEREEBERTE, ANEERET
B,
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Removal of bracket from bicycle

Halterung von Fahrrad entfernen

EN Remove the bracket 9 from the bicycle
frame by unscrewing the four back-

mounted screws 15.

DE Nehmen Sie die Halterung
(9) vom Fahrradrahmen ab,

indem Sie die vier hinteren, leicht
zuganglichen Schrauben (15) l6sen.

FR Retirez le support (9)
du cadre du vélo en dévissant
les quatre vis arriere facilement
accessibles (15).

ES Quite la abrazadera

(9) del cuadro de la bicicleta
desatornillando los cuatro tornillos
de montaje posterior de facil
acceso (15).

AR i gy oo dalyull JSua (e (9) sl J51
Leall sl s (311 2,90 Ll sl ol
(15) sl <5001 3 Tl

BG Cgarnete ckobata (9) oT
pamMkaTa Ha Benocunena, kato
pasBreTe YeTUPUTE NECHOLOCTBMHN,
MOHTUPaHN ot3ag BuHTa (15).

CS Chcete-li drzdk (9) sejmout
z rdmu kola, uvolnéte ¢tyfi
upevnovaci srouby umisténé na
zadni strané drzaku (15).

DK Fjern beslaget (9) fra
cyklens stel ved at lgsne de fire
lettilgaengelige bagmonterede
skruer (15).

EL AdaipéaTte 1o Bpayiova (9)
arnod To OKEAETO TOU TTIOSNAATOU
EeBLOWVOVTAG TIG TEOTEPLG, EUKOAA
npoofBdoiueg, Tiow Bideg (15).

ET Eemaldage klamber (9)
jalgrattaraamilt, keerates lahti neli
hélpsalt juurdepaasetavat klambri
tagaosas olevat kruvi (15).

Fl Irrota kiinnike (9)
polkupyoéran rungosta avaamalla
kiinnikkeen takana helposti
ulottuvilla olevat nelja ruuvia (15).

HE 0moixn nT7wn (9) (091NN NX 1pM
027120 NYQIXR 7w A¥IND NNan ' T-7y
.(15) ni7jp2 o'wrn-0mINRN

HR/BIH  Skinite drzac¢ (9) s
okvira bicikla odvrtanjem cetiriju
lako dostupnih vijaka koji su
montirani na straznjoj strani (15).




HU A konzol (9) nyeregvazcséd-
rél valod eltavolitdsahoz csavarja

ki a négy kénnyen elérhetd hatsd
csavart (15).

IT Rimuovere la staffa (9) dal
telaio della bicicletta svitando le

quattro viti facilmente accessibili
montate sulla parte anteriore(15).

JA Ty Q) EYA1IILTL—
LOSEOAT ICIERY4ME%E (15) %48
HET RXRIDMEEICH DD TIEENRE
BT,

KO #l7l M2 753 ) HHe)
o B L (15) S 2ol Xl
9)g &

LT Nuimkite laikiklj (9)

nuo dviracio rémo atsukdami
keturis laisvai pasiekiamus gale
tvirtinamus varztus (15).

Lv Nonemiet skavu (9) no
velosipéda ramija, atskrivéjot abas
aizmuguré uzstaditas skraves (15)
(t&dm var |oti viegli piek|at).

NL Verwijder de klem (9)
van het fietsframe door de

vier gemakkelijk toegankelijke
schroeven (15) die aan de
achterkant zijn gemonteerd, eraf
te schroeven.

NO Du fjerner braketten (9)
fra sykkelrammen ved & lasne de
fire lett tilgjengelige bakmonterte
skruene (15).

PL Zdejmij uchwyt (9) z ramy
roweru, odkrecajgc cztery tatwo
dostepne $ruby z tytu (15).

PT Remova o fixador (9)

do quadro da bicicleta ao
desparafusar os quatro parafusos
traseiros facilmente acessiveis

as).

RO Scoateti consola (9) din
cadrul bicicletei prin desurubarea
celor patru suruburi usor de
accesat, montate in spate (15).

RU CHummTe onopy (9) ¢
BeNocvneaHon pambl, OTBUHTVB
yeTblpe 3agHvx BuHTa (15).

SK Odstrante svorku (9) z
ramu bicykla odskrutkovanim
Styroch lahko pristupnych skrutiek
zo zadnej strany (15).

SL Odstranite kolesarski
prtljaznik (9) z okvirja kolesa tako,
da odvijete stiri zlahka dostopne
vijake na zadnji strani (15).

SV Du kan ta bort beslaget (9)
fran cykelramen genom att skruva
ur de fyra skruvar som sitter 1att
atkomliga pa beslagets baksida
5).

TH  oas2ndia (9) asnansusa
NI Tmﬂﬂmﬂansﬂmmwmamw
wnislaas (15)

TR Kolayca erisilebilen arkadan
takili dort vidayi (15) sokerek,
baglanti parcasini (9) bisiklet
kadrosundan cikarabilirsiniz.

UK 3HIMITb KpoHLWTenH (9) i3
pamu Benocuneaa, BiAKPYTUBLN Ha
30BHILLUHBEOMY BOLLi HOTUPW MBUHTA
(15), 0O aKknx Qy»xke Nerko AictaTncs.

ZH AN RSFHNEERR
842 (15) RIPISTEEE (9) MBTTER
EARER.




17 Extra bracket

Zusatzliche Halterung

EN Having an extra bracket makes it easy to
move the child seat between two bicycles.
This is the perfect solution for families where
two people need to transport the child.

DE Eine zusatzliche Halterung
ermoglicht den raschen Wechsel
des Kindersitzes auf ein zweites
Fahrrad - eine perfekte Losung
fur Familien.

FR Avec un support
supplémentaire, il est possible de
déplacer facilement le siege vélo
enfant d'un vélo a un autre. C’est
la solution idéale pour les familles
dans lesquelles deux personnes
doivent transporter I'enfant.

ES Si se tiene una abrazadera
adicional, resultara sencillo
cambiar el asiento a otra
bicicleta. Se trata de la solucion
perfecta para familias en las que
dos personas llevan al nifio en
bicicleta.

AR J& Jead) e Jano $3la) 203 usm s
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BG HanuumeTto Ha AOMbHUTENHA
ckoba ynecHsiBa NpemMecTBaHeTO Ha
cefjankara oT e[yH Beflocnnes, Ha
Opyr n obpaTHo. ToBa e naeanHoTo
pelleHre 3a CeMeNCTBa, Npu KOUTO
1 OBamaTa poautenv Tpsabea fa
npeBo3BaT A4eTeTo.

CS Pokud si poridite dalsi drzak,
budete détskou cyklosedacku moci
velmi snadno presouvat z jednoho
kola na druhé. Dva drzaky jsou
idedlnim resenim pro rodiny, kde
dité vozi stfidavé dva lidé.

DK Et ekstra beslag gor det
let at flytte barnesaedet frem og
tilbage mellem to cykler. Det er
den perfekte lgsning for familier,
hvor to personer har brug for at
transportere barnet.

EL ‘ExovTag €vav emmA&ov
Bpaxiova pnopeite o eVkoAa va
UETADEPETE KAL VA TOTIOOETEITE TO
nadikd kABlopa oe SLIaPopeTIKO
modnAaro. Auth eival n 1davikr Avon
YO OIKOYEVELEG e SUo TTodNAATA.




ET Kui teil on lisaklamber,
saate lasteistet kasutada kahel
jalgrattal vaheldumisi. See sobib
suureparaselt peredele, kus last
peavad transportima kaks inimest.

FI Lisakiinnike voidaan
asentaa toiseen polkupyoéraan,
jolloin istuimen voi vaihtaa
pyorasta toiseen nopeasti. Tama
on ihanteellinen ratkaisu perheille,
joissa lasta kuljetetaan kahdella eri
pyoralla.
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HR/BIH Dodatni drzac¢
pojednostavljuje premjestanje
djecje sjedalice s jednog na drugi
bicikl. Ovo je savrseno rjesenje
za obitelji u kojima dvije osobe
trebaju prevoziti dijete.

HU A plusz konzol megléte
megkoénnyiti a gyerekulés

egyik kerékparrol masikra

valé athelyezését. Tokéletes
megoldas olyan csalddok szamara,
amelyekben két személynek kell
szallitania a gyermeket.

IT L'imbracatura
supplementare semplifica lo
spostamento del seggiolino tra
due biciclette. Si tratta della
soluzione perfetta per le famiglie
in cui due persone devono
trasportare il bambino.

JA FleDOT >y hhGniE 28
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LT Turédami papildoma
kédutés laikiklj galite lengvai
perkelti vaiko kédute nuo vieno
dviracio ant kito. Tai puikus
sprendimas Seimoms, kai du
zmoneés atskirai turi vezti vaika.

Lv Ja bUsit iegadajies vél
vienu skavu, tas atvieglos bérnu
sédekla piestiprinasanu pamisus
diviem velosipédiem. Sis ir izcils
risindjums tam gimeném, kuras
bérnu parvada divi cilvéki.

NL Met een extra klem is het
gemakkelijker om het kinderzitje
tussen twee fietsen uit te wisselen.
Dit is de perfecte oplossing voor
gezinnen waarin twee mensen het
kind moeten vervoeren.

NO  Med en ekstra brakett blir
det enkelt & flytte barnesetet
mellom to sykler. Dette er en
perfekt lgsning for familier hvor to
personer veksler pa & transportere
barnet.

PL Dodatkowy uchwyt
utatwia uzywanie fotelika na
dwadch rowerach. Jest to idealne
rozwiazanie dla rodzin, gdzie
dziecko wozag na zmiane dwie
osoby.

PT Ter um fixador adicional
facilitara transferir o assento
infantil entre duas bicicletas. Essa
é a solugéo perfeita para familias
onde duas pessoas precisam
transportar a crianca.

RO O consola suplimentara
ajuta la mutarea scaunului pentru
copil intre doua biciclete. Aceasta
este solutia perfecta pentru
familiile in care doua persoane
transporta copilul.

RU [ononHuTensHasa onopa
MO3BOMT NErko NepemellaTb
[eTCcKoe cuaeHbe Mexzy AByMs
Benocvnedamun. 310 naeasnsHoe
peLleHve ana cemMen, KoTopble
nepeBo3aT pebeHka Mo o4epean.

SK Dodato¢na svorka
umoznuje jednoduché
premiestnenie detskej sedacky z
jedného bicykla na druhy. Je to
idealne riesenie pre rodiny, ktoré
potrebuju, aby dieta prepravovali
dvaja ludia.

sL  Ceimate dodaten
kolesarski prtljaznik, lahko
enostavneje premikate otroski
sedez z enega kolesa na drugo. To
je popolna resitev za druzine, kjer
otroka prevazate na dveh razli¢nih
kolesih.




SV Ett extra beslag ger en
enkel och smidig mojlighet att
flytta barnsatet mellan tva olika
cyklar. Detta &r den perfekta
[6sningen for familjer dar tva
vuxna behover anvanda barnsatet
pa sina cyklar.

TH | andefiawilaglngrainaiin
sevnesasnseuansdulaszain 1t
Lﬁmﬁtmﬁmmauauu‘smuuummu
AsauAIRBINEATUSIEILAN

TR Fazladan bir baglanti
parg¢asina sahip olunmasi, ¢ocuk
koltugunun iki bisiklet arasinda
tasinmasini kolaylastirir. Cocugu iki
kisinin tasimasinin gerektigi aileler
icin bu, mukemmel bir ¢cozumdr.

UK 3aBOAK/ 00OATKOBOMY
KDOHLLITEHY MOXKHa NIerko Kpinmtn
[UTAYE KPICNO TO Ha OfHOMY
Benocunemi, To Ha iHWomy. Lie
ineanbHe pilleHHs Ans poavH, Ae
OUTUHY NOTPIBHO NEpPeBO3UTA KiflbkOM
THOLAM.

ZH  HMEHIEEETERTE
TEEB) L EER, FEEERER
MRAKHNEZHIRE,




18 Low saddle adaptor
Adapter fiir niedrige Sattelposition

EN If your bicycle saddle is positioned too
low to allow the child bicycle seat to be
mounted safely, the low saddle adaptor

is an optional accessory.

DE Sollte Ihr Fahrradsattel

fUr eine sichere Montage des
Kindersitzes zu tief sitzen, kdnnen
Sie den optionalen Satteladapter
verwenden.

FR Si la selle de votre vélo est
trop basse pour monter le siege
vélo enfant en toute sécurité,
'adaptateur pour selle basse est
disponible en option.

ES Si el sillin de la bicicleta
estd demasiado bajo como para
montar con seguridad el asiento,
el adaptador para sillin bajo es un
accesorio opcional que resuelve
este problema.

AR Laidie ggiue § dalyall aale iy a3 13
Ol Lo ally Jal sxie iy plasll 1
GaleS (aiaal) dal ll aade bad ol 855 alad
Lsokaal

BG AKO ceflankaTta Ha Balmng
Besiocvnes e pasnosoxeHa TBbpae
HICKO, 3a Aia No3Bosn 6e30MacHOTO
MOHTVIPaHe Ha feTcKaTa cefanka
33 BENIOCUNES, LLe BM € Hy>KeH
OMLMIOHaNHMS akcecoap aJanTep 3a
HMCKa cepfarnka.

Ccs Mate-li sedlo na kole
nastaveno tak nizko, ze za néj
détskou cyklosedacku nelze
bezpecné namontovat, pouzijte
volitelny adaptér pro montaz na
nizké sedlo.

DK Hvis din cykels saddel er
placeret for lavt til, at barnessedet
kan monteres sikkert, fas en
adapter til lav saddel som ekstra
tilbehar.

EL Edv n oé¢Aa tou modnAdtou

oag eival TTOAU XapnAr kat dev
ETUTPETEL TNV ACDAAT) TOTIOOETNON TOU
TIaS1KoU KaBioHaTog, XPNOLIOTIOW|oTE
TIPOCOPUOYEAG OEAAG.

ET Kui teie jalgratta sadul
on liiga madalal, nii et jalgratta
lasteistet ei saa turvaliselt
paigaldada, saate kasutada
juurdeostetavat madala sadula
adapterit.

Fl Jos polkupydran satula on
niin alhaalla, ettei lastenistuinta
voida asentaa turvallisesti
normaalilla kiinnitysputkella,

voit kayttada matalan satulan
sovitinputkea.
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HR/BIH  Ako je sjedalo bicikla
postavljeno prenisko da bi se djecja
sjedalica za bicikl mogla sigurno
montirati, adapter niskog sjedala
dostupan je kao opcionalni dodatak.

HU Ha a kerékparnyereg tul
alacsonyan van a kerékpar-gy-
erekUlés biztonsdgos rogzitéséhez,
a kulon megvasarolhato alacsony
nyergekhez vald kiegészitd adapt-
er hasznalata ajanlott.

IT Se il sellino & posizionato
troppo in basso per montare in
tutta sicurezza il seggiolino da
bicicletta per bambini, &€ possibile
utilizzare I'adattatore per sellini
bassi opzionale.

JA AU OYRILAMESTE T
BoYq7ILy—haR22lICBb[fiFshn
BWEEIE ATYavFrety—EU

TEWSRILBD7ZY 75 —%ZHABLT
WET,

KO XpE7 obmol 4% st
Bi%|5lof ofzlo] AHEH HAS
obdstH Tae 4 gls 2PE

Qlal] e QFERF OFEtE{ 7} MEH AFQE
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LT Jeigu dviracio balnelis
nustatytas per zemai, kad bty
galima saugiai tvirtinti vaiko
kédute, naudokite papildoma
balnelio adapterio prieda.

Lv Ja velosipéda sédeklis ir
novietots parak zemu, un tapéc
bérnu sédekla uzstadisana nav
drosa, ka izvéles piederums var
bUt zema sédekl|a adapteris.

NL Indien uw fietszadel te laag
zit om de kinderstoel er veilig op te
monteren, is de adapter voor lage
zadels een optionele accessoire.

NO  Dersom sykkelsetet er

justert sa lavt at barnesetet ikke
kan monteres pad en trygg mate,
kan du bruke adapteren for lave
sykkelseter, som er ekstrautstyr.

PL Jesli siodetko roweru

jest ustawione za nisko, by
bezpiecznie zamontowac fotelik,
mozna zastosowacd specjalnie
wyprofilowany patak dostepny
oddzielnie.

PT Se o banco da sua bicicleta
for posicionado muito baixo para
permitir que o assento infantil
seja montado com seguranca,

o0 adaptador para selim baixo,

um acessorio opcional, pode ser
usado com essa finalidade.

RO Daca saua bicicletei este
pozitionata prea jos pentru a
permite montarea in siguranta a
scaunului pentru copil, adaptorul
inferior pentru sa este un
accesoriu optional.

RU Ecnn cepno Benocunena
DACMONOXKEHO CAMLLKOM HI3KO, YTO
He No3BoNAeT 6e30MacHO 3aKPennTb
[eTCKoe ChAeHbe, PEKOMEHayeTCs
1CNONB30BaTh AOMOMHUTENbHBI
afanTep ANa HU3KOro ceana.

SK Ak mate sedadlo bicykla
prilis nizko na bezpecnu montdz
detskej cyklosedacky, volitelnym
prislusenstvom je adaptér na
nizke sedadlo.

SL V primeru, da je sedez
vasega kolesa namescen prenizko,
da bi lahko varno namestili otroski
sedez, je na voljo adapter za nizek
sedez.

sV Om cykelns sadel &r sa

lagt placerad att barnsatet inte
kan monteras sékert kan adaptern
for 1dga sadlar (extra tilloehdr)
anvandas.

TH n}muaﬂ‘smuaﬂﬂmﬂunmw
fnsaimasnsenuiinlaegnalaende
'lw‘blwautmﬂma‘smwsumuﬁwu‘ju
E]‘IJﬂ‘imLiﬁN

TR Bisiklet seleniz cocuk
bisiklet koltugunun guvenli

bir sekilde monte edilmesine
olanak vermek Uzere ¢ok dustge
ayarliysa, dlusuk sele adaptoru
opsiyonel bir aksesuar olarak
kullanilabilir.

UK SIKLLIO BMUCOTa Ciana Balloro
Benocvneda 3amana ans 6esneyHoro
KDINAEHHS ONTAY0ro Kpicna, y
NPUroAi cTaHe NepexiaHvk ons
HUBbKMX Cien, SKUn MOXKHa 3aMOBUTA
[OO3TKOBO.

ZH  MRENETEFEEIR, T

ERERE)EATEER, ERLE
B R EERCaR




19 Extra padding

Zusatzliche Polsterung

EN The padding 7 that comes with the bicycle
seat is reversible, with different colours on
each side. There is an optional extra padding
if you need to replace the original padding,
or if you would like to personalize the bicycle
seat with a padding in another colour.

DE Die Polsterung (7) des
Fahrradsitzes ist zweifarbig
wendbar. Eine zusatzliche
Polsterung ist erhaltlich,
wenn Sie die ursprungliche
Polsterung auswechseln oder
Ihren Fahrradsitz durch eine
andersfarbige Polsterung
personalisieren mochten.

FR Le rembourrage (7)

fourni avec le siege vélo enfant
est amovible, avec différentes
couleurs de chaque coté. Un
rembourrage supplémentaire

est disponible en option si vous
devez remplacer le rembourrage
d’origine, ou si vous souhaitez
personnaliser le siege vélo avec un
rembourrage d’'une autre couleur.

ES El acolchado (7) que

se incluye con el asiento para
bicicleta es reversible, con
distintos colores en cada lado. Se
dispone de un acolchado extra
opcional si necesita sustituir el
original o si quiere personalizar el
asiento con un acolchado en otro
color.

AR aalull sais po 355 Sl (7) Ssdall uan
Lastolls 505 LS ccrgm ol o (oulSa s AL LSy
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BG Tanuuepuata (7), KoaTo

€ KOMMIEKT CbC ceflafikaTa 3a
Befocvnes, e ABy/mLeBa ¢ pasdnuyeH
LBAT Ha BCAKa cTpaHa. B cnyyan,

Ye BI Ce HaNoxu fa cMeHuTe
opurMHanHaTa Tanuuepus nnm
rouckaTe fia NepcoHanmanpaTe
BalllaTa cefanka 3a Befocunen ¢
Tanvuepusa B Apyr UBAT, pasnonaraTe
C OMuMOoHaNHa AoMbHUTENHa
Taniuepus,.

CS Mékka vlozka (7), kterd

je soucasti cyklosedacky, je
oboustranna a z kazdé strany
jinak barevna. Pokud byste ji
potrebovali vymeénit nebo davate
pfednost jiné barvé, mizete si
zakoupit ndhradni mékkou viozku.




DK Siddepuden (7), der felger
med barnesaedet, er vendbar

og har to forskellige farver. Som
tilbehor fas en ekstra siddepude,
der kan anvendes som erstatning
for den originale siddepude, hvis
der er brug for det, eller den kan
bruges til at gore barnesaedet
mere personligt ved at tilfgje en
ny farve.

EL To pagidapdxt (7) mou
TnapExeTal padi pe o kabopa

eival SImAnG oYng, pe SladopeTika
XpWwHaTA o€ KABE TTAEUPA.

AwatiBeTal €va erunAgov pagAapdki
O€ TIEPITTTWON TIOU XPELAOTEL Va
QAVTIKATAOTT)OETE TO APXIKO 1)
BeAoeTE Va TOTIOBETNOETE OTO
KaBopa Haglapdkt AAAOU XPWHATOG.

ET Jalgrattaistmega kaasas
olev polster (7) on Umberpoddratav
- kumbki kulg on eri varvi.

Kui soovite originaalpolstri

vélja vahetada voi soovite
lasteistet mdéne teise varvi

abil isikuparasemaks muuta,

saate kasutada juurdeostetavat
lisapolstrit.

Fl Polkupydrénistuimen
mukana toimitettava pehmuste (7)
on kaannettava. Kdantodpuolella on
toinen varivaihtoehto. Pehmuste
on saatavana myos lisdvarusteena,
jos alkuperainen pehmuste on
vaihdettava tai haluat vaihtaa
pehmusteen varin.

HE 091NN AWINYT XN (7) TI9Nn
N1 ¥ 722 NAIW YA DY TTN-IT NI
NTN2 90N *7AI'YDIX TIDN2 wnnwnY

DTN IX ,NIPNN TI9NN AR 9'7NN'7 D271

0'"19INN AWIN NX O'XNNYT 02*11VN DAXI
NN VY2 TIDM NIYXAN 'W'RN DONYLYT

HR/BIH  Obloga (7) koja dolazi
sa sjedalicom za bicikl ima dva
lica, a svako je lice drugacije boje.
Dostupna je i opcionalna dodatna
obloga ako trebate zamijeniti
izvornu oblogu ili ako biste htjeli
prilagoditi sjedalicu za bicikl
oblogom drugacije boje.

HU A kerékparuléshez kapott
parnazott huzat (7) kifordithato,
két oldala eltérd szinl. Masik
huzat is vésarolhatd arra az
esetre, ha cserélni kell az eredetit,
vagy ha egy mas szinl huzattal
szeretné személyre szabni a
kerékparulést.

IT L’'imbottitura (7) inclusa
con il seggiolino da bicicletta e
reversibile, con colorazioni diverse
per ciascun lato. E presente
un’imbottitura extra opzionale

per sostituire quella originale o
personalizzare il seggiolino da
bicicletta con un colore diverso.

JA YA —MEEBD/IY R
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LT Kartu su dviracio kedute
pateikiamo dvipusio jdéklo (7)
spalvos abiejose pusése yra
skirtingos. Jei norite pakeisti
originaly jdéklg arba pritaikyti
dviracio kédute asmeniniams
poreikiams, galite jsigyti
papildoma kitos spalvos jdékla.

Lv Velosipeda sédekla
komplektécija ieklautais
polsteréjums (7) ir abpuséjs, un
katra ta puse ir cita krasa. Tapat ir
pieejams papildu polsteréjums, ja
ir nepieciesams aizstat originalo,
vai arl, ja vélaties personalizét
velosipéda sédekli ar citas krasas
polsteréjumu.

NL De bekleding (7) van

de fietsstoel is omkeerbaar,

met verschillende kleuren aan
elke kant. Er is optionele extra
bekleding als u de originele
bekleding moet vervangen, of
als u de fietsstoel een persoonlijk
tintje wilt geven met bekleding in
een andere kleur.

NO Polstringen (7) som felger
med barnesetet, er vendbar og
har ulik farge pa hver side. Du
kan kjope en ekstra polstring som
ekstrautstyr dersom du trenger

& skifte ut den opprinnelige
polstringen eller gnsker & bruke
en annen farge sammen med
barnesetet.




PL Wysciotka (7) fotelika jest
dwustronna, a kazda strona ma
inny kolor. Wysciotki dostepne sg
osobno jako dodatkowe akcesoria,
gdy konieczna jest wymiana
oryginalnie zastosowanej w
foteliku lub dla nadania mu
bardziej indywidualnego
charakteru.

PT O forro (7) fornecido com

o assento de bicicleta é reversivel,
isto €, ele possui cores diferentes
de cada lado. H& um forro
adicional opcional se vocé precisar
substituir o forro original ou se
desejar personalizar o assento da
bicicleta com um forro em outra
cor.

RO Captuseala (7) care
insoteste scaunul pentru bicicleta
este inversabild, avand culori
diferite pe fiecare parte. Este
disponibila o captuseala optionala
suplimentara daca aveti nevoie

sa inlocuiti captuseala originala
sau daca doriti s& personalizati
scaunul bicicletei cu o captuseala
de alta culoare.

RU MaTepuan noaknaaku (7),
KOTOpas NMOCTaBAETCHA C CUAEHBEM,
[BYCTOPOHHWIA, Pa3HOro LiBeTa

C KaXKaon CTopOoHbl. OTAeNbHO
MOXHO 3aka3aTb AOMOSHUTENBHYIO
noaKnaaKy, ecim Heobxoanmo
3aMEeHNTb OPUrHaNbHYO,

eCn Bbl XOTWTE MOAKNaaKy CTPOro
OonpefeneHHoro LgeTa.

SK Potah (7), ktory sa dodava
s cyklosedackou, je obojstranny,
pricom na kazdej strane su iné
farby. Ak potrebujete vymenit
povodny potah alebo ak si
chcete prispdsobit cyklosedacku
pomocou potahu inej farby,
mobzete sa rozhodnut pre dalsi
potah.

SL Podloga (7), prilozena
otroskemu sedezu, je uporabna
z obeh strani in je razli¢nih barv.
V prodaji je dodatna podloga,
Ce zelite zamenjati originalno
podlogo ali ¢e vam barve le te
niso vsec.

SV Den sittdyna (7) som
medfoljer barnsatet ar vandbar
och har olika férg pa de bada
sidorna. Du kan aven kopa en
extra sittdyna (extra tilloehor)
om du behdver ersatta den

medfoéljande sittdynan eller vill
gora barnsatet mer personligt
med hjélp av en sittdyna i en
annan farg.

TH UKUTEY (7) fumsandunng
spssnuiiuuunduaule Tasuage
auddnneiu wazfiunusagiveasln
w@anlamne mnqmm!,ﬁummmaﬂu
uRuTB ANV aINNABINSIA BN
Fnsenuiudduiivanzes

TR Bisiklet koltugu ile birlikte
gelen koltuk minderinin (7), her
iki tarafi farkh renklerde olup,¢ift
tarafl kullanilabilir. Orijinal koltuk
minderini degdistirmeniz gerekirse
veya bisiklet koltugunda baska bir
renkteki koltuk minderi kullanmak
isterseniz, opsiyonel ekstra bir
koltuk minderi verilmektedir.

UK Moaywka (7), wo nae

B KOMIM/EKTI 3 BeIOCUNEAHIM
KPICOM, ABOCTOPOHHS 3 BOKaMm
PI3HOrO KONbOPY. MOXKHa 3aMOBUTY
[003TKOBY MOAYLLKY, SKLLIO NOTPIGHO
3aMIiHUTL CTapy {1 3p0buUTn KPIiCNo
HECXOXVM Ha »KOAHE iHLLEe 3aBAsKN
NOAYLIL IHLLOrO KOMbOPY.

ZH  BITFEEREENNE (7) X
EARE, BARMEEE, NRIER
HERFERNR, REREEMRAMES
BIWBITEME+ RN BT ER,
BIMRML T AERVBSMT R







